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Kisemeberek életén, csa­
pattisztek és közkatonák be­
csületes lelkén, a tábor na­
piéletén s a csapatok he­
lyenként emberfeletti erőfe­
szítésein és hősiességén át 
érzékeli az olvasó az elmúlt 
évszázad világtörténelmi va­
júdásának — és ebben a 
magyar drámának — gond­
jait, kínjait, dicsőségét, örö­
meit és apró emberi tragé­
diáit.

Ennek a könyvnek hő­
sei roppant történelmi áram­
latokban sodródnak, s har­
cosai és szenvedői ama két 
nagy erő mérkőzésének, a- 
melyek oly tragikus kiegyen- 
líthetetlenséggel jelentkeztek 
Széchenyi és Kossuth izgal­
mas vitájában. Evolúció — 
vagy forradalom, Széche­
nyi útja — vagy Kossuth út­
ja: ez volt nagyapáink hát- 
borzongató dilemmája. Szé­
chenyit legázolták, Batthyány 
elbukott, Deák félreállott, s 
Görgey — ez a katonaruhá­
ba öltözött Széchenyi — lép 
az immár véres porondra, 
hogy megküzdjön népéért, 
egyfelől a feketesárga császá­
ri forradalom seregeivel, 
másfelől a Kossuthot is mind 
továbbsodró 
vöröstollas 
vakságával.

Kisemberek küzdelme ez a 
könyv, de az igazi hősei 
mégis: a Széchenyi—Batthyá- 
nyi-gondolat Görgey Arthur 
személyében.

Pi

j

¡Ü i:

••.

V

. i. ;

' ' .

;
• t^ . 1

i
V- •s radikalizmus

forradalmánakI

■

1,§*■

EB)

m

■■
■*



vitéz SOMOGYVÂR Y GYULA 
KATONACSILLAG MEGFORDUL

¡

i

i.



; ' ' ■

Z

g



vitéz SOMOGYVÄRY GYULA

KATONACSILLAG 
MEGFORDUL. • •

REGÉNY

, : •<: v«r1*1Be
MÁSODIK KÖTET

1 T
3

• W V-

HARMADIK KIADÁS

UJ IDŐK IRODALMI INTÉZ F/l R.-T. 
(SINGER ÉS WOLFNER) 
KIADÁSA, BUDAPEST

ifl

*•

' :
#/'•
i

m



!

Fenntartunk minden jogot, a fordítás, színpadraalkalmazás 
és filmesítés jogát is.

Copyright by Uj Idők Irodalmi intézet R.-T. (Singer és Wolfner) 
Budapest, 1944.

fé
zs

zs
83

M
El
ke©
se

ki

1/jJ ÍV". ni
7* V f te(

I ne

3 Pc
¡üiietiétaplú la]

R rei1965'
baFelel*ö kiadó : Eampó Jóreef igazgató. 

Pesti Lloydnyomda, [lg. ifj. Kerténz Árpád/
1 S

/



ke
:

VIII.

64k jánuár 49. — Vác.

Tegnap, azaz ncgyedikéről-ötödikére virradó éj­
félkor, hagyta el a Görgey-féle, hadseregből hadtestté 
zsugorodott sereg utóvédje Pestet.

Szótlan és szomorú menet. Az utóvéd: a 15. po­
zsonyi honvédzászlóalj, Olap hadnagy háromfoníos 
gyalogütege, és a Miklós-huszárok Berzsenyi-százada. 
Mi utászok a Neugebäude sarkán csatlakoztunk hozzá. 
Elől a Sebess-század, majd a szerszám- és málha­
kocsik, végül az én századom. Magam és Szenczi mint 
sereghajtók.

Dermesztő hideg és derengő holdfény. Lépteink 
kísértetiesen konganak a néptelen utcákon.

A Gödi-utca sarkán — amelyet az utcajelzőtábla 
németnyelvű szövegében Göiher-Gasse-nak olvastam 
tegnap — két lovas üget visszafelé. Németül mérgelőd­
nek. Söbl százados, a tiroli vadászok parancsnoka és 
Pohl hadnagy, a segédtisztje. Kitűnik, hog^t a pesti ka­
laposok még mindig nem szállították nekik a meg­
rendelt tollaskalapokat. Azokért mennek vissza aSza- 
badsajtó-utcába.

Mikor kifordulunk a Váci-iitra, néhány lovasból
! Somostyváry: ífatomrositlaa megfordul. ÏÎ.

\



SOMOGYVÁRY GYULA6

álló kavalkád ér utol bennünket, a Károly-kaszárnya, 
illetve luteránus-templom felől. — Görgey és kísérete.

A tábornok rámismer, a hidegen derengő újhold 
fényében is. Mint mondja: a hosszú termetemről.

Néhány tréfás szó után hallgatásba burkolódzik.
— Ki csak kimegyünk most — dörmögi hosszú 

hallgatás után István öccséhez. — De hogy mikor jö­
vünk vissza megint Pestre, és hogyan: azt már csak a

ez

Bi
sé{
re!
és
zilJóisten tudja!

Újból hallgatás. Csak az utászok lábdobogása 
mögénk rendelt huszárszakasz patakopogása

ha
veimeg a

zavarja meg az éjszaka csöndjét.
Elmaradnak az utolsó házak is. Már a kutyák

a ]
Bi

sem ugatnak utánunk.
— Hajnalra a sors játékává lesz ez a szerencsét­

len város — sóhajtom Szenczi Tamásnak, búsan,
lai

visszanézve.
jóiAzt hi-Valaki megszólal Görgey kísérői közül.

: Kempelen főhadnagy, a monoklis, hetyke báró. 
— Ha csak be nem váltja fogadkozását Perczel. 

Mert az este, mikor a fölváltások megtörténtét jelea- 
tettem neki, még fitymálkodva jegyezte meg, hogy a 
Görgey-hadtest túlságosan is gyors lábbal hagyta el 
Budát. Holott a Vetter-féle híradás, hogy az ellenség 
Érden alúl már átkelt a Dunán, már tegnap délben,

miután a

SZ(szem:

:

po
talnyilvánvaló vakhírnek bizonyult. Szóval, 

bátorságunkat imigyen megfricskázta, kijelentette, ő 
pedig nem teljesíti a Vetter-féle haditanács legutóbbi 
határozatát, ő igenis szembeszáll Windisch-Grátzzel. 
Inkább rommá engedi lövetni a két fővárost, semhogy 
kardcsapás nélkül vonuljon ki belőle.

veiI
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7KATÓNACSILLAG MEGFORDUL

Hosszú csönd. Csak dobogás. A lélekzettink 
ezüstös páraként oszlik el a hideg holdfényben.

A tábornok szólal meg végül, halk dörmögéssel.
— Bizony dicsőségesebb lett volna megharcolni 

Budáért meg Pestért. Ám Perczel is aligha teszi dicső­
ségesebbé a kormány futását, vagy a hadseregek 
retirálását. Perczel barátunk ugyanis, egyébként Buda 
és Pest szerencséjére, szintén ahhoz a párthoz tarto­
zik, amelynek kiáltványai s nyilvános fogadkozásai, 
ha semmi más történelmi adat nem maradna mostani

fa,
te.
)ld

jö-
V a

isa
vergődésünkből, joggal hitetnék el az utókorral, hogy 
a honvédelmi bizottmány csontjai: Győr romjai, vagy 
Buda várfalai alatt porladoznak.

Vagy negyedmérföldet botorkálunk megint szót-

isa

ák

lanul.lét-
Akkor megint fölsóhajt a tábornok:
— Hanem valamit tenni kell, hogy együttmarad 

jón a had. Mielőtt még szétrothaszt bennünket ez a 
szörnyű bélpoklosság. Tartok tőle, hogy mire Vácra 
érünk, még továbbterjed a tisztek és csapatok között 
a főloszlás.

Néhány major mellett húzunk el.
Hirtelen hangos jajgatás hangzik föl elől.
Odaérve látjuk, hogy a gránátosok egy kis cso­

portja botoz két katonát. Huszonöt vesszőcsapás után 
talprarántják őket a földről, s fölszedetvén velük fegy­
verüket, szerelvényüket, előrelódítják őket zászló­
aljaikhoz.

— Ezek az első maradozók? — kérdi a gránáto­
sok altisztjétől Görgey.

— Igenis, jelentem alázatosan! — tiszteleg a

an,

hi­
tró.
zol.
ea-
f a

el
ség
en,
i

bbi
zel.
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Itt akartak elbújni a szélsőmedvebőrsüveges altiszt, 
házban.

— Továbbra is csak keményen, őrmester! —- bó­
lint a tábornok sötét árnya. — Ha szépszerével nem 
akarják megérteni, hogy mi a diszciplína, hát ropog­
jon a bot.

— Ultima ratio! —- dörmögi Kempelen. — Talán 
ez még segít. Régen szükség lett volna ilyen főprofószra 
és fenyítő osztagra. Mennyivel kevesebb szökevény, 
lógós, meg kocsmatöltelék maradt volna el tőlünk, 
Pozsonytól idáig!

A Rákos kőhíd ja fehérük föl előttünk.
A tábornok átszől hozzám.
— Küldd át, Vilmos, a hátul jövő huszárszakaszt 

. is, és menjen a levegőbe a híd! Legalább az osztrák 
tüzérségnek nehezítsük meg az útját. No, Isten áldjon 
benneteket!

Megszorítja a lovát, s ügetve nyargal át a hídon. 
Kísérete egyesével siet utána, az oszlop mentén.

Szenczi szakaszát megállítom, ez kikanyarodik a 
hídon túl az út szélére, magam meg előre nyargalok 
a szerszámszekerekhez, robbantószerért.

Mire visszatérek, Szenczi lyukat is lazíttatott, a 
híd boltbajtásának kövei között. Gyors kézzel szerel­
jük robbantáshoz a hidat.

Eszembe ötlik, hogy a kalapoküthajtó két tiroli 
még mindig nincs itt. Megszakítsam előttük az utat? 
— De azután megnyugszom. A Rákospatakon még 
nyáron is átvezetheti az ember a lovát. Most, kétara- 
szos jégen, meg éppen.

— Meneti Század indulj!

I

-

Isi: :
lií: :

■
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Csak Szenczi marad vissza a hosszú gyujtózsinór
ő

végén.
Vagy százötven lépést megyünk, amikor rohanni 

kezd mögöttünk Szenczi is. Mikor utolér: hátrafordu-
)-
n

lünk.
Vörös fény lobban föl a hidon, majd fülünkbe 

vág a dörrenése is.
Sietve topogunk a huszárszakasz, meg a száza­

dunk közé.
Vácig már csak apró, csatomahidak vannak. 

Azok szétrombolására elég Szenczi szakasza is.
Szótlanul botorkálunk végig a sötét, néma, ijedt 

kis Újpesten.
Az első mérföld után, Dunakeszi előtt, rövid

n
a

Y*-
,k,

!
11

pihenő.k
Az utászok puskájukra könyökölve, vagy fegyve­

rüket a borjújuk alá támasztva, fújtatnak. Senkise ül 
le a jégrögös út szélére. Szikráznak a tüzcsiholó ko­
vák itt is, ott is, és a pipák bödorodó füstje összeolvad 
a fújtató emberek lélekzetének párájával.

Észre se vesszük: csoportbaverődtünk, mi tisztek. 
Előbb Berzsenyi kapitány és huszártisztjei szállnak 
lóról körülöttünk, azután odajön három tüzér a moz­
dulatlanul álló ágyúk oszlopából, sőt utóbb, az előt­
tünk levő honvédzászlóalj néhány tisztje is odagyüle-

M

a.

a
►k

a
1-

kezik.ili
Dörmögve elmondott nevek hangzanak el a haj­

nali derengésben.
— Berzsenyi kapitány 
— Olap hadnagy.
— Sebess százados.

t?

a-
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— Tóth főhadnagy.
— Zsigmond hadnagy.
— Berzenczey főhadnagy.
Aki odalép, mind eldörmögi a nevét. De olyan 

farosa dünnyögéssel, búbánattal és reménytelenséggel, 
mintha valami rejtelmes, éjszakai temetésre gyülekez­
nénk. Ha nem szivaroznának, pipálnának és burnótoz- 
nának, azt hihetné az ember, hogy nem is földi lények, 
s magunk sem a földi világban, a Rákosmező szélén 
volnánk, hanem valami hideg, derengőfényű, holdbéli
tájékon.

S ebben a különös éjszakában, amelyben minden 
bizonytalan, a fény, a táj és az idő, s a bizonytalanság 
bennünk él leginkább; furcsán konganak a szavak is. 
Az ember nem tudja, ki beszél és kihez szólnak szavai. 
Olyan ez, mint valami sokhangú, furcsa, bizonytalan és 
keserű monolog. Minden mondat mást mond, s mégis 
mintha egy nagy, közös agyvelő gondolatait fejeznék ki. 

— Mi ugyan megjártuk 1 — kesereg valaki.
— Akár a vak, aki nem tudja, ki vezeti.
— Pedig júliusban a nádor esketett föl a magyar 

alkotmányra a király nevében.
— Szeptemberben meg ő szólított táborba Jella- 

chich ellen.
— Kossuth akkor azt szavalta, hogy királyunkért 

és hazánkért harcolunk, a lázadó Jellachichcsal.
— Úgy is volt. Úgy is éreztük !
— És elhittük, hogy a Lajtát is csak Jellachich 

móresre tanítása végett lépjük át.
— Vakok voltunk. Jellachich nyomon való üldö­

zése helyett, hetek múlva hajtottak neki Bécsnek.

i
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— Mert ezeknek igazában nem is a bán, vagy a 
déli meg erdélyi martalócok szétverése volt a fontos.

— És nem a megtámadott királyi autoritás, meg 
a szentesített alkotmány védelmei Arra fütyültek 
akkor!

m
el,

bécsi patkányforradalomiZ- — Persze! Nekik a 
megsegítése volt a fő!

— Chaises, Blum, Goldmark, Löwenstein, meg 
Thausenau ... Hogy verte volna meg őket az Isteni

;
iZ-
k,
én
éli — Hafner Leopoldért, a Constitution című szenny­

lap szerkesztőjéért, kellett elesnie a mannswörthi ro­
ham magyar halottainak.

— Azért a púpos gnómért, aki a bécsi ghettóbeli, * 
sötét kis kalaposboltjában írta gyalázkodó cikkeit, és 
szerkesztette, rágalmakat-fröcskölő lapját.

— Mit akartok? Hafner polgártárs a szabadság, 
közéleti tisztaság és fölvilágosodás jegyében működött!

en
ág
is.
ai.
és
ps
d.

Förtelmes!
— Piszkos, kis rongy! A kalaposoknak is szó­

volt ! És államférfinak, purifikátornak és sza-ar gyene
badsághősnek lépett föl!

— Pirul az ember, ha rágondolok, hogy ezekért, 
ezeknek az uralmáért kellett volna fölmenteni Bécset 1

ia-

Nekünk magyaroknak!
— És becsületes katonáknakI 
— És ezekért kellett Bácsban, Bánságban annyi 

védtelen magyar portának lángbaborulnia, annyi 
szonynak, gyereknek szerb handzsár alatt elpusz­
tulnia!

irt

asz-ch

lő-
— Természetes! Hisz a magyar főseregnek Bécs

'<■
1



12 SOMOGYVÁBY GYULA

előtt kellett tipródnia négy hétig 1 Chaisesék és Thau- 
senauék kedvéért. Pökedeleml

— Az embernek lesül a bőr a pofájáról 1 
— Csalás, hazugság, népámítás volt minden! A 

megtámadott haza védelmében csődítettük zászló alá 
ezt a szerencsétlen népet 1 Bács, Bánság és Erdély 
megmentéséért! Holott Madarász urék, Chaisesékat 
féltették I

*1

— No, Kossuth úr se volt különb! Könnyű volt 
Katót táncba vinni!

— Kossuth más! — vetem közbe. — öt ne ve­
gyétek egy kalap alá a többiekkel! Ki meri kétségbe- 

» vonni jószándékát?
Darázsrajként zúdulnak rám:
— Mit véded?
— No lám!
— Tán te is republikánus vagy?
— Republikánus? Azért, hogy védem Kossuthot? 

Kossuth talán gyönge volt, de tiszta! És nem republi­
kánus! Vagy nem a király és trón érdekeire hivatko­
zott a Windisch-Grätzhez szóló tiltakozásában? S nem 
arra hivatkozott azóta is, egész sor kiáltványában és 
rendeletében?

Cljabb keserűségözön:
— Mert szemfényvesztő!
— Mert tudja, hogy Magyarországon a kutya se 

hederít semmiféle republikánus szólamra 1
— Mit vitáztok, evvel a hosszú pajtásunkkal? 

Nem tehet róla, hogy még mindig rózsaszínű szem­
üvegen át lát! Különb bírája is volt már annak a nagy­
szájú fiskálisnak, mint mii

mm

* ■



13RATONACSTLLÄG MEGFORDUL,

— Úgy van! Úgy van! Széchenyi! Az megmon­
dotta előre, hogy pokolba visz bennünket Kossuth 1

— És Batthyány? És Eötvös? Minden régi barátja 
elhidegült tőle!

— Mert neki Thausenau kellett 1 Meg a flamingók!
— Csak gyönge volt — kockázatom meg a szót 

újra. — De tiszta és nemes! Elsodorták.
Gúnyos kacagás tör ki. És utána a vádak áradata:
— Úgy? Elsodorták?
— Szegényke! Hiszen félév óta mindig féltéglával 

verte a mellét! Hol van hát a híres bátorsága?
— A parendorfi fogadkozásai?
— És a győri Zrinyi-sors?
— És a vértesi hősi halál?
— És a budai?
— Mindenütt a városok romjai alá akart temet­

ik

0

kezni!
— No, ezt megígéri a debrecenieknek isi 
— Igazságtalanok vagytok, urak — próbálkozom 

meg mégegyszer. — Ti csak a magatok szemszögéből 
láttok mindent. Száz más olyan körülmény is lehet, 
a¡mit mi nem látunk, s ami Kossuth cselekedeteit dik­
tálja.

i

—- Hohó — kacag egy éles hang — ugyan mi aka­
dályozta abban, hogy Schwechat után nyomban kö­
vesse Görgey tanácsát s haladéktalanul áttegye a kor­
mány székhelyét a Tiszántúlra? Akkor okosság lett 
volna ez a hurcolkodás. De ő ehelyett hónapokon át 
a markát köpte, hogy így helytáll, úgy helytáll, itt 
száll szembe a veszedelemmel, ott hajlandó hősi halált 
Is halni 1 Egészen addig, amíg VVindisch-Grätz Bics-

I
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4kére nem ért. Akkor egyszerre kijelenti, hogy Pest 
még nem az ország, tehát gyerünk avval a sátorfával, 
mert Debrecenből kell megmenteni a hazát.

— Ügy vani Úgy van! — helyeselnek mások. — 
Ma már bármily igaz is ez a bölcsesség, senkise annak 
látja.

1

í

1
— Persze, hogy nem. Hanem annak, amit a fran­

cia úgy fejez ki, hogy: peur pour la peau!
— A szabadság hőséről kiderült, hogy szájhős 

csupán! Szájhős és republikánus!
— Ez az! És igaza van mindenkinek, aki ennyi 

csalódás után lecsatolja a kardját.
— Az Istenért, urak — hördülünk közbe vagy 

hárman — hát hogy beszélhettek így? Elhagynátok 
az ügyet? A csapatokat? A népet?

— Nem mi hagytuk cserben, nem mi vezettük

i

-

■' V

félre!?
— És elhagynátok Görgeyt?
Pillanatnyi csönd.
Azután fölmordul egy keserű hang:
— Mit: Görgey? Hát abban talán bízhatunk? Nem 

láttátok a plakátumokat? Hogy: „Már győztünk!44 
Meg a másikat, amelyben döntő élethalálharcról szó-1 
nokol s ugyanakkor kiadja már a parancsot a reti- 
rálásra! Hiszen ez ugyanaz az oroszlánhang a nyúl* 
bőr alól, mint a többié! Keserű pirula, de gyógyít, 
teremtésit! Hát ki bízhat Görgeyben is ezek után?

— Úgy van! Úgy van! Úgy van! S érjünk csak 
Váczra, én is lecsatolom a kardot!

— Én is!
— Én is!

I
a

1
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;
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— Én isi
— Ha még a becsületes harcot és tisztességes ha­

lált is megtagadják tőlünk: hát eb szolgál selymákat!
Berzsenyi kapitány, Zsigmond hadnagy, én, meg 

az éppen közénklépő Karsay közbevetjük magunkat, 
tiltakozunk, érvelünk, könyörgünk, de valahol elől 
menetet vezényeltek, az oszlop megindul, a tisztek el- 
szélednek, s vége a kísértetek órájának.

Keserűen, reményvesztetten bandukolunk tovább.
Nincs mentség. A pestis szétrothaszt bennünket. 

Két nap múlva nem lesz többé feldunai hadtest. A 
leggyalázatosabb sorssal múlunk ki. Szétmállunk.

És fogadkozunk hárman-négyen, hogy Váczra 
érve, nyomban megyünk a tábornokhoz és jelentjük 

neki ezt a szörnyűséget.
Hajnal, reggel. Köd, fásultság, reménytelenség.
A második pihenőnél, a reggel józan világában, 

már nem állnak velünk szóba éjjeli, vitázó ellenfeleink, 
Ök össze-összeállanak, de már elszakadtak tőlünk. 
Ügy néznek ránk, mintha azt mondanák: flamingó, 

vagy — republikánus.
Kér eketört kocsival bajlódik az úton egy katona­

kocsis. Utasa: gyerekarcű, fiatal pap, reverendája fö­
lött honvédattilában s csákósan. Segítséget kér és 
mondja a nevét. Mednyánszky Cézár báró. Pesten ál­
lott be a hadtestbe. Görgey kinevezte főlelkésszé, 
öccse Mednyánszky László egykori testőrtiszt-bará­
tomnak, aki most mint honvédőrnagy védi Lipótvái 
bástyáit Simunich ostromhada ellen.

Kisegítjük egy pótkerékkel, s megyünk tovább. 
Végre: Vác.

:
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Aulich ezredes száiláscsinálói irányítanak ben« 
nünket kvártélyra. A temetősoron van a szállásunk. 
Miközben odavezetnek, megtudjuk tőlük, hogy a fel­
dunai hadtest átszervezés alatt áll. Mi, a 2. utász­
zászlóaljból visszamaradt két század, Aulich ezredes 
hadosztályának 1. dandárához tartozunk. Dandár­
parancsnokunk báró dementis Gábor őrnagy.

Az embereink nyomban pihenőre dűlnek, én meg 
Zsigmond hadnaggyal haladéktalanul elindulok a fő­
hadiszállásra. Ez a püspöki palotában van kvártélyon.

A rezidencia kapujában, éppen a kilépő Szegedy 
ezredesnek vágják tisztelgő fegyverfogásaikat a grá­
nátosok. A brigadéros mogorva arccal halad el mel­
lettük.

8
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úA parancsőrtisztek közül Duka van szolgálatban.

Pusztelnik és Bayer a hadtest átszervezésén dol­
gozik, a tábornok pedig szobájába zárkózott. Negy­
vennyolc órája nem aludt.

— Embertelenség volna fölkelteni — dünnyögi 
Duka. — Éppen elég gondja van.

— De ez sürgős! — mondjuk. — Nagyon sürgős! 
Tüstént tenni kell valamit, mert holnapra szétmállik 
a hadtest.

— Ti is ebben jártok? — mered ránk a főhad-

a

d
a

el
lénagy.

És sóhajt.
— Szegedy ezredes úr is emiatt volt nála. Hosz- 

szasan tanácskoztak. Szóvátette a pesti dolgokat. El­
mondotta a maga és a Miklós-huszartisztek aggodal­
mait, Kossuth meg Perczel hadviselésmódja miatt. És 
hogy a Hábé s az országgyűlés, szerintük, fölötte
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gyanús irányt követ. Nyilvánvaló, hogy republikánus 
törekvéseik vannak. Ebben pedig a tisztek nem kö­
vethetik őket. Nemcsak azért, mert esküjük tiltja, s 
mert a jövőjük forog kockán, hanem azért is, mert 
testük-Ielkük tiltakozik mindennemű köztársasági ál­
lamcsíny vagy forradalmi rebellió ellen. Végül, hogy 
tenni kell valamit, a csapatok közt egyre jobban el­
harapódzó elkeseredés ellen, és a morgás lecsillapí­
tása végett.

— És a tábornok úr? — kérdezi nyugtalanul

I

Guszti.
— Megnyugtatta az ezredes urat, s hathatós 

közbelépést ígért. Mégis úgy sejteni, hogy az ezredes 
úr is lecsatolja a kardját. Ügy búcsúzott tőlem, mint 
aki végképpen búcsúzik.

— Mi lesz velünk? — kérdezzük szorongva.
— Ha nem volna olyan halálosan fáradt a gaz­

dánk, s nem búsítaná annyira a beteg öccse állapota, 
azt mondanám: föl a fő, Görgey vezet. De így?

És megvonja a vállát.
— Egyébiránt — folytatja — gyertek ebéd után!
Mikor lábujjhegyen elosonunk Görgey ajtaja 

előtt, lépteket hallunk odabent. Sarkantyúcsörgéses 
lépteket. Távolodnak, közelednek. — A tábornok nem 
alszik. Jár föl s alá. De e léptei még nagyobb kímé­
letet parancsolnak.

Búsan, fáradtan ballagunk a kvártélyunkra. 
Egy-egy tisztiszállásra belátunk az ablakon át. Min­
denütt összedugott fejek.

Timármesternél vagyunk szálláson, Gusztival.

:

.
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!
Agyonetetnének, de alig megy le falat a tor­

kunkon.
Kora délután végigjárom a század kvártélyait. 

Tizenhét emberem olyan lázas, hogy itt kell hagynom 
őket. De akik még talpon vannak, azok is úgy köhög­
nek, hogy rossz hallgatni. Holnapra ezek közül is le­
esik a lábáról jó egynéhány. Pedig a legutóbbi, pesti 
létszámegyeztetéskor is már csak 147 ember volt a 
század állománya.

E vizsgálat közben mondja Szenczi Tamás, hogy 
a gyalogzászlóaljak pótlást kaptak. Vetter központi 
vezérkari irodája ugyan azt állította, hogy Vácon 
mintegy 5000 főnyi erő áll, s ezeket mind beolvaszt­
hatja Görgey, a Perczelnek átadott csapatok helyébe, 
de persze ez is csak olyan volt, mint a többi remény­
ség. Mindössze vagy kétezer embert talált itt a had­
test. Ennek felét teszi ki a debreceni 10. honvédzászló- 
alj Gergelyi őrnagy alatt. A másik ezer: félig kikép­
zett újonc. Ezeket osztja szét a főhadiszállás, a leg­
gyöngébb zászlóaljak között.

Fásultan hallgatom. A szemeim majd leragadnak. 
Le kell dűlnöm, ha csak negyedórára is.

Mielőtt azonban befordulnék a szállásomra, Laj­
tos és Karsay zúdulnak rám:

— Forrongás! Az egész hadtest tisztikara le 
akarja tenni a kardot! A nagytemplom előtt gyülekez­
nek, hogy együtt menjenek a tábornok úr elé!

Erre magunk is odasietünk.
Valóban gyülekeznek. Már vagy negyvenen 

nak ott. Wasák, Erneszt-bakák, huszárok. Szóval 
javarészt sorhadbeliek, De jócskán vannak közöttük

1
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honvédtisztek is. Magam csak egyet ismerek ezek kö­
zül, látásból, még Pestről.
Ez most az 1. honvedzaszloalj parancsnoka.

Mire odaérünk, már közel vannak a hatvanhoz. 
És halljuk a zugásukat:

— Ez nem megy így további 
— Látatlanba nem megyünk I

A daliás Posta századost.

■— Elég volt!
— Tudni akarjuk, mi lesz velünk I 
— Mondja meg a tábornok úr, miért harcol még? 
Valaki csendet parancsol s a középre áll.
Rekedt, rongyosköpönyegű törzstiszt, a Wasa- 

bakáktól.
— Halljuk Zihrer őrnagy urat! — mondják töb­

ben is.
A zúgás elcsitul.
Az őrnagy erre nyugalomra inti a forrongókat. 

Hajlandó maga is elmenni a tábornokhoz, hogy tájé­
koztatást és megnyugtatást kérjen a tisztikar, és a 
csapatok jövőjére nézve. De ne menjünk oda ekkora 
tömegben. Megriasztjuk vele a legénységet. Ehelyett 
minden zászlóaljtól, huszárosztálytól, ütegtől és ön­
álló utászszázadtól csak egy tiszt vegyen részt a kül­
döttségben.

Helyeslés.
Ezek kiválnak, a többi elszéled.
Most vagy harmincán vagyunk, akik elindulunk 

a kastélyba.
Zihrer a Wasák-tól és Ujváry őrnagy a vasi, 45. 

honvédzászlóaljtól, jelentkeznek a küldöttség nevében.
Kevéssel utóbb, átküldenék bennünket a püspöki

■
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Sötétedik. Két altiszt meggyujtja a
azután

tanácsterembe, 
fali karosgyertyatartók néhány gyertyáját, s

kimegy.
Várakozás, zsongás.
Belép Görgey.
Szinte hamuszürke az arca, a fáradtságtól, alvat-

lanságtól.
Megáll előttük, biccent a fejével.
Ujváry őrnagy szól.
Nem mond újat. Szavai, panaszai, érvei, vádjai 

és aggodalmai ugyanazok, amelyeket az éjjel hallot­
tunk, a kísértetek gyűlésén. Azután Gyra Ádám be­
szél. A győrvidéki 39. honvédzászlóalj őrnagya. Utána 
Simon őrnagy az Erneszt-bakáktól. Majd Thomstorf 
kapitány, a nemrég alakult 13. számú, honvéd Hu- 
nyady-huszároktól. Posta százados az 1. honvéd- 
zászlóaljtól. Olap hadnagy a háromfontos ütegtől.

Sándor-bakák II. zászló-Végül Nachtigall őrnagy, a 
aljának parancsnoka.

Mind ugyanazt mondja.
A lényeg: tudni kívánjuk, hogy legalább ő, a tá­

bornok mit akar?
Görgey némán hallgatja őket.
Arca hamuszínű, és mozdulatlan. Csak a hom­

loka fénylik, a rávetődő gyertyafényben.
Jeges, kék tekintete mereven szcgeződik a be­

szélőre, fénylő szemüvege mögül. Olyan mintha húsz 
évet öregedett volna Pozsony óta. Nagy testőrcsizmája 
napok óta nem láthatott kefét. Látszik rajta, hogy 
nem volt lent a lábáról. Bajusza, rövidrevágott sza-
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kálla, gondozatlan. A két szemöldöke között: mély 
redő. Ez azelőtt nem volt rajta.

Szívvel szánom.
Pozsony előtt megmentette seregét a bekerítéstől 

és részekre-szakítástól. Kilopta a győri egérfogóból is. 
Kihozta a szétzüllesztő Pestről is. De most, itt, ennek 
a rothadásnak karjaiból is ki tudja-e ragadni? Van-e 
olyan erő a karjában, gondolat a mozdulatlan, fénylő 
homloka mögött?

Nachtigall őrnagy elmondja utolsó szavát ás meg­
hajlik.

Csönd.
Görgey szól. Keresztbefonja karjait a mellén, és 

szól. Halkan, kimérten, tompán.
Érzi, tudja minden gondunkat. E gondok száz­

szorosak az ő vállán. Hibák történtek, hibázott maga 
is. De cserben még soha, senkit se hagyott. Se ügyet, 
se bajtársat. S ezután sem hagyja el, sem ezt, sem azt. 
Nehéz leckét kellett megtanulnia, de megtanulta. S 
döntött. Olyan irányt mutat, s ez olyan biztonságot 
nyújt ügyünk és kardunk becsületének, amely minden 
jó magyart és tisztességes katonát megnyugtathat V* 
lágos és félreérthetetlen módon kívánja lerögzíteni a 
maga hitvallását s módot ad erre a hadtestnek is. A 
katonabecsület és a haza igaz érdekeihez való tiszta 
hűség okmánya lesz ez. Attól eltérni nem fog, s elvárja 
ezt a hadtesttől is. Bizonyos benne, hogy ennek a 
hüségokmánynak alapján vele marad mindenki. De 
háború is van, az ellenség se alszik, tehát a hadműve­
letek nem szakadhatnak meg. Csak néhány órányi

Íj

2 Somogyváry: Katouacsillag megfordul. II.
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bizalmat kér bajtársaitól, nem is a maga, hanem a sze­
rencsétlen, magyar nép számára.

Meghajtja magát. Összecsörren valamennyi sar­
kantyú. S a tábornok jobbra, a küldöttség meg balra 
távozik.

— Helyes! MegvárjukI Ez a tiszta beszéd! A tá­
bornok tudja a dolgát! — bólogatnak a tisztek elszóle- 
dőben.

Estére két parancsot hoz a főhadiszállás eligazí­
tásáról, Lajtos hadnagy. Az egyik a hadtest átszerve­
zéséről szól, a másik a holnapi diszpozíciókat közli.

Az első szerint: a feldunai magyar királyi hadtest 
mától kezdve négy hadosztályra és a Simonyi-féle 
hadoszlopra tagozódik. Az 1. hadosztály parancsnoka 
Aulich Lajos ezredes.
Clementis Gábor őrnagy brigádja. A második: Gáspár 
András őrnagy kardja alatt áll. Clementis csapatai: az 
egri YVasa-bakák, meg a pozsonyi Sándor-bakák egy- 
egy zászlóalja, azután a trencsénmegyei 15. honvéd­
zászlóalj, a mi két utászszázadunk, Jungwirth száza­
dos 4. számú, hatfontos gyalogütege; és Olap had­
nagy háromfontos ütege. — A Gáspár-dandár a győr- 
vidéki 39. honvédzászlóaljból, a tiroli vadászok négy 
századából, a Miklós-huszárezredből, a 2. számú lovas- 
iitegből, valamint a 3. számú hatfontos ütegből all. A 
tiroliak új parancsnokot kaptak Liptay Ferenc őrnagy 
személyében, mert Söhl százados nem jött utánunk 
Pestről. Nyilván osztrák fogságba esett, a segédtiszt­
jével együtt. A szerencsétlen kalapok miatt. — Az új 
szervezésből látjuk, hogy Szegedy ezredes is itthagyott 
bennünket. A Mikíós-huszárokat Gáspár őrnagy, a

Két dandára közül az első:

L
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brigadéros vette át. Ide került vissza osztályparancs­
noknak Görgey Kornél őrnagy is.

A 2. hadosztály parancsnoka Mérki-Piller János 
ezredes. — Egyik brigadérosa: Pöltenberg őrnagy, a 
másik: Kossuth Sándor őrnagy. Előbbinek két gya­
logzászlóalja van, egy század utásza — Beke főhad­
nagy alatt, — három osztály Császár-huszárja, meg 
egy lovasütege. — Kossuth őrnagy brigádja csak Pősta 
százados pesti honvédzászlóaljából, Pinsker százados 
utáySzszázadából, a Sándor-huszárok egyik osztályá­
ból és egy hatfontos ütegből áll.

, A 3. hadosztály — egyelőre ICmety alezredes alatt 
álló------ brigádjai: a Kmety-dandár, és Szabó alezre­
des dandára. — Előbbibe került az itt csatlakozott, 
debreceni 10, honvédzászlóalj, a 23, mosony-soproni 
zászlóalj, a két Vilmos-huszárosztály, meg egy lovas- 
üteg; míg a Szabó-brigádba a vasi honvédek, két század, 
új-alapítású honvédvadász, a Bimyady-huszárok egy 
százada, és egy háromfontos gyalogüteg.

A 4. hadosztály gróf Guyon ezredes alatt alakult 
meg. Brigádjai: a Pethő-dandár, ,és a Simon-dandár. 
Előbbinek gyalogsága: a 13. honvédzászlóaljnak el­
nevezett, egykori „Pesti Csatárok“, a bánsági 33-as 
honvédek, valaípint gróf Festet ich Ernő önkéntes va­
dászszázada. Van ott két század utász is Molnár fő­
hadnagy alatt, egy lovasüteg, meg egy hatfontos 
gyalogüteg.
Ernészt-bakák egyik zászlóaljából, a honvéd gránátos 
zászlóalj három századából, Sréter Őrnagy Nádor- 
huszá ¿osztályából, egy lovasütegből, meg egy fél 
gyalogütegből áll.

#
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A Simon-dandár a zöldhajtókás

Ehhez tartóznak a hadtest
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tartaléktüzérség ágyús- és tarackos-ütegei, valamint 
a Simonyi-féle hadoszlop: 2 zaszlóalja, 1 lo\as- 
százada, és 8 ágyúja; végül a lőhadiszállás lörzs- 
csapatai is.

Az átszervezésről szóló parancs szerint a 2.,
vagyis Piller-divizió 
osztály“, a 3., egyelőre Kmeíy alá rendelt divízió, mint 
„közép-hadosztály“, az 1., azaz Aulich-hadosztály mint 
a „jobbszárnyi hadosztály“, a 4., Guyon-divizió pedig 
„tartalék-hadosztály“ néven szerepel. — Végül elren­
deli a parancs, hogy szekereinket minél előbb cserél­
jük föl málháslovakkal, mert a jövendő hadműveletek 
során olyan területekre kerülhetünk, amelyeken az 
útviszonyok fölötte nehézzé tehetik a szekerekkel való

jövőben mint „balszárnyi had­

mozgást.
Triplakarsay, aki Görgey inai szavai óla, úgy 

fölbuzdult, mintha delejes áram,érte volna, s akiben 
tíz tőzsér veszett el, már alkuszik is, négy kistermetű 
zömök lóra, meg málhanyergekre, hogy az egyik sze­
kerünk terhét azokra rakhassuk át.

À holnapi diszpozíciók szerint, a Pillér-hadosz­
tály Nagymarosra, az Aulich-hadosztály Rétsági a in­
dul. Ezt követi a közép-hadosztály Kmety alatt, 
továbbá Simonyi alezredes hadoszlopa, valamint a 
főhadiszállás. Guyon gróf tartalék-divíziója fél menet­
nappal utóbb, utóvédképpen vonul ezek nyomában, 
indulás: reggeli megfőzés után.

Ma döbbentem rá, mennyire elszakadtam Klári­
tól, a fiamtól meg anyámtól. Utolsó levelét Győrött 
kaptam kézhez. Ennek tíz napja, s mégis tíz évnek 
tűnik. Mennyi minden történt azótal Ma megint írok
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fleki. Az én leveleim, emberi számítás szerint a kezébe 
jutnak. Ahonnét mi kimegyünk, oda egy-két nap 
alatt bevonulnak az osztrák hadak. A postajáratok 
helyreállanak, S ha találok olyan jóembert, ki átveszi, 
s a megszállás után továbbítja leveleimet, akkor azok 
előbb-utóbb elérnek Pápára. Itt a püspökség vállalta 
postánk továbbküldését. Áldja meg érte az Isten! — 
De vájjon hova írjon az a boldogtalan kis asszony?

Sajgó szívvel gondolok rá.

, j

6-ik jánuár. — Rétság.

Reggeltől kezdve menet, Katalin-pusztán, Szende­
helyen át. Két és fél mérföld. Havas hegyek, erdők. 
— Görgey újonc-szakaszokkal keverteti az elővéd- és 
oldalvéd-csapatokat, hogy tanuljanak. Maga is foly­
ton köztük nyargalászik és oktatja őket. Kényelmes 
mars, sok pihenővel. Csak a hidegtől szenvedünk. 
Hadosztályunk előcsapatai Talmács, Jásztelekpuszta 
és Bánk vonalában állítják föl biztosítóörseiket. Mi a 
zömmel, délután két órakor érünk Rétságra. A főhadi­
szállás félórával utóbb. Guyon hadosztálya 
Szendehelyig húzódik. Arrière-garde-ja a Nagyszál és 
Magashegy gerincén áll föl éjszakára.

Hangulat: javuló. — Eligazításra Zsigmond ment. 
Azt mondja: Görgey nem töltötte be vezérkari főnöké­
nek helyét. Pusztelnik lendületes, bátor, de heveskedő 
ember. Bayer mélygondolkodású, nagyon alapos, de 
sajnos, túlságosan szeszkedvelő férfi. Emellett e két 
dudás nem fér meg egy-csárdábari. Ezért a tábornok 
Zsedényi alezredes számára tartja fönt ezt a helyet,

ma

! mm
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Zsedényi nagyon kitüntette magát Simunich vissza­
verésekor. Utána betegszabadságot Kapott, s ha^amem 
Lőcsére. Görgey most elküldötte érte az öccsét. Görgey 
Pista már el is szekerezeít a Szépességbe. — A had­
test ereje különben kereken 11.000 ember, ebből 2000 
és egynéhány lovas. Ezen kivid 8^ ágyú és 5 taúack. 
— Siralmas. A határtól idáig tehát vagy 20.000 fő 
maradt le. Javarészük betegen. Kisebbrészük szöke­
vény. S mai erőnkben már benne vannak a Vácott 
beolvasztott egységek is. — Soupper százados az el­
lenség nyilvántartója, azt mondja, hogy Windisch- 
Grätz még nem mozdult ki Pestről. Csak lovasportyák 
tapogatóznak észak felé. Perczel persze most is csak 
fogadkozott. Harc nélkül hátrál a szolnoki vaspálya 
mentén. —• Nekünk a Lipótvárt körülzáró Simunich- 
csal, a Wrbna-hadtest Komáromot ostromló hadosz­
tályával, meg a Pestről bizonyára nyómunkbavágó 
erőkkel lesz dolgunk a vágmenti diverzió során. — 
Görgey hatvan botra emelte föl a maradozók porció­
ját. — Kegyetlen módszer, de jobb mint a iejbe- 
lövetés. Es ami a fő: használ. — Kormánybiztosunk' 
nincs, egyelőre nem is lesz. Csányit sajnáljuk. Hozzá 
hasonlót nem kaphatunk. Dandárbiztosaink ugyan­
csak nincsenek. — Zs. Guszti szerint ezért jobb az 
élelmezésünk. Úgylátszik a katonák jobban értenek 
ehhez is, mint a flamingó-fiókák.

A holnapi diszpozíció: Pillcr-hadosztály Ipoly- 
szálka, Aulich-hadosztály, Iímely, Simonyi és főhadi-

Perészlény—-•

»-

Ipolyság. Elővédcsapatok:1 szállás:
Kistűr,

G ; • von -ha doszt ál y : fiétság, Borsosberény.
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Görgey a megállapodás értelmében proklamációt 
szerkesztett. Kempelen szerint megrázóan őszinte, s 
minden homályt eloszlató történelmi dokumentum. 
A törzstisztek küldöttségével még Vácott ismertette. 
Lelkesedéssel tették magukévá. Egy példányát meg- 
küldötte a tábornok Debrecenbe is. Égő kíváncsiság 
a tisztikarban. Türelemre intenek. Az első hosszabb 
pihenőt várják, hogy a tábori sajtót fölállíthassák, s 
kinyomathassák rajta. .

Egyébiránt zsúfolt, de meleg szállások. A szom­
szédban tót honvédek (anyáznak. Bús, epedő dalokat 
énekelnek. A hat rátóti főz és eszi egymást, a Furu- 
bajcú: stratégiai előadást tart Cser Jancsinak, meg a 
két, cigány trombitásnak.

Triplakarsay két, jócsontú szamarat vásárolt az 
imént, 25 forintért. Félszekér-terhet bizonyára jól 
megbírnak. De a tót honvédek, a Wasák, meg a Mik- 
lós-huszárok máris röhögnek rajtunk. Aranyszájú 
pohosunk azonban hencegve jósolgatja,*- hogy jön még 
idő, amikor elirígylik tőlünk a füleseket.

Jómagam mindenesetre kiadtam az ordrét, hogy 
a két csacsira a század robbantókészletét kell fölmál- 
házni. Ha robban: hát a nagyfülű táltosok szálljanak 
a levegőbe.

Levél Klárinak. Nagyon szeretem. Itt nem hagy­
hatom senkire a postámat. Majd Ipolyságon. — Kö­
högök, a fejem zúg. Triplakarsay forraltborral akar 
kigyógyítani.
Egyébként is nagyon tönkrement a szegény állat. 
Holnap gyalog megyek.

Délután óta esik a hó

í
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Terrier a hátsó jobblábára sántít.
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»7-ik jánuár. — Ipolyság.

Nehéz menet. Pedig az előttünk vonuló csapatok 
már letaposták a havat. Az ágyúkat és szekereket sok 
helyen tolni kellett. Persze ilyenkor: utászok, gyerünk! 
— Drégelypalánk előtt Szondy György egykori vára 
tövén masíroztunk el. Dicsőséges romok. Azután: az 
Ipoly völgye. Tündér kert lehet nyáron. Most hó, hó, 
hó, és egyre havazás. — A lakosság örül, hogy nyu­
gatnak tartó katonaságot lát. Kaufmann-zsidóéknál 
vagyunk szálláson mind az öten. — Kedveskednek és 
dicsérik Kossuthot. Triplakarsay hevenyészett 
Münchausen-históriákat mesél a két, jókedvű zsidó­
lánynak, miközben még harciasabbra borzolja töl 
szörnyű bajuszát. Sikongva mulatnak rajta.

Diszpozíció holnapra:
Piller-divizió: Magyarszögyény, Aulich: Szántó, 

Kmety: Deménd és Magyarád. Főhadiszállás: Ipoly­
ság. Guyon: Nagyoroszi.

».

8-ik jánuár. — Szántó.

Menet Szántóra. — Mintegy három mérföld. Reg­
gel még havazás, majd fokozatos derű. — Gyerken el­
hagyjuk az Ipolyt és Tompának tartunk. Szépíekvésü 
község és Selniec-patak széles völgyében. Itt első pi­
henő. Huszonöt szekér cammog velünk szembe. Cink­
és vörösrézszállítmány. A bányavárosok küldik Pestre 

Bábé rendeletc értelmében. A kísérő hámorbiztos és 
derék tót kocsisai elképedve hallják, hogy Pesten 
Windisch-Grätz az úr. — Aulich ezredes parancsára 
itt maradnak Tompán, s holnap csatlakoznak az itt

i

a

♦
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átvonuló főhadiszállás intendatúrájához. — Pihenő 
után föl a hegyekbe. Köhögök, lázas vagyok, gyalogo­
lok. A havas erdők mégis fölvidítanak. A Bakonyt 
juttatják eszembe. Istenem, a Bakonyi Gerencevölgy, 
Óbánya, Papodtető, Pénzeskut... Elér-e hozzátok a 
sóhajom, szerelmünk tiszta tája? Oly távol vagyok 
tőletek, s oly koldussá tesz ez a messzeség, de innét is 
köszönöm, hogy nékem adtátok Klárit! — Hiszem, 
hogy rajtam kívül csak te olvasod majd e sorokat, 
édes, szerelmes asszonyom, hát nem röstellem e szén- 
timentalvzmust. — Aulich sűrűn váltatja az avant- 
garde-zászlóalj élszázadát, mert fárasztó a nyom tapo­
sás. Sebess Emil utászait is előrerendelik, mert helyen­
ként betemette a hó a hidakat, és szabaddá kell tenni 
őket Mi viszont a két üteg ágyúit tologatjuk időnként 
fölfelé. Meg a dandár málhaszekereit. — Puszta-Peres­
nél második pihenő, azután lefelé a Búrvölgybe 
Deménden megfőzés. — Innét könnyebb mars. Alko­
nyaikor: Szántó.

Gyatra szállások, de fő az, hogy tető alatt va-
forratborral izzasztóm 

Szenczivel.
gyünk. Korán lefekszem, s

Jóravaló- ácsmesternél lakom,magam.
Tamás az udvarra jár pipázni irántam való kímélet­
ből. — Lajtos Zoli még kutyábból van mint én. A 
Wasa-bakák orvosa azt mondja, legjobb volna itt­
hagyni. A főhadiszállás holnap, Guyon divíziója hol­
napután halad át Szántón. Addig vagy jobban lesz

behozzák őt Lévára. Ott bi-

?

a szegény jurátus, vagy 
zonyára van ispotály. — A derék fiú azonban hallani 

akar erről. Zihálva hajtogatja, hogy velünk jön.

♦

sem
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éHolnapi diszpozíció;
Aulich-divizió: Léva, Piller-divizió: Szemere, 

Kmety-divizió és Simonyi hadoszlopa: Szántó, főhadi­
szállás: Léva, Guyon-hadosztály: Nagyoroszi.

Görgey ma a Kmety-hadosztályt exerciroztatta 
menetközben.

Cser Jancsi behozta ^ köcsögnyi forraltbort, pon­
tot teszek az írásra

>

.

9-ik jánuár. — Léva.

Csodálatos találkozási — De menjünk sorjában.
Menet Lévára. — Vagy két mérföld. Hó, hó. Köd, 

majd tisztulás. — Elővédzászlóalj a 39-es. Győrmegyei 
fiúk. Mögötte az én századom, de alig akad utász­
munka. Nehéz menet, mert az élzászlóalj mögött járva 
még mélyen süppedünk a hóba. Lajtos Zolit szekéren 
hozzuk. — Jobban vagyok, mint tegnap, de kóvály- 
ok. Időnként lóra kell ülnöm. — Javuló hangulat, 

szilárduló fegyélem. — Aulich egész idő alatt mögöt­
tünk lovagolt a törzsével. Lengőbajuszú, szűkszavú, 
atározott, mindenre-gondoló katona. Asszonya, gyeJ 
ekei, úgy hírlik, Pozsonyban maradtak. Ott most 
Vindisch-Grätz fogdmegje: Kempen tábornok az úr. 
Más embernek ez elég lett volna ahhoz, hogy lecsa- 

iolja a kardját. Aulich azonban hű maradt utolsó 
esküjéhez. Ezredének, a Sándor-bakáknak majdnem 
minden tisztje átment Windisch-Grätzhez. Aulich ma­
radt, s most itt lovagol mozdulatlan arccal, miniig 
előrenéző szemmel. Több mint húsz évvel idősebb’ 
Görgeynél, de habozás nélkül rendelte magát alá ja. A! 
pozsonyi honvédzászlóalj, meg a Sándor-bakák apjuk*

E •
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nak nevezik. Külön ősképen a tőt fiúk vonzódnak 
hozzá, mert tud a nyelvükön. Édesanyja maga is tót 
volt. Hidegvéréről legendák keringenek. — Bizonyos, 
hogy a közelében valami mélységes megnyugvás és 
bizalom szállja meg az embert.

Az őrhegy és Kakóhegv között, panorámaként 
tárul elénk a Garamvölgy széles lapálya. Azután, a 
Kálvária mellett leereszkedünk a soktornyú Lévára. 
— Lelkes, örvendező nép. Magyarok és tótok. De egy­
formán ölelik, csókolják a honvédeket.

Egy század Wasa-baka énekelve megy tovább, 
hogy kiállítsa biztosítóörseit a város szélein, mi töb- ¡ 

biek meg ott állunk egy ideig a főtéren és az utcákon, 
amíg Aulich ezredes meg a táborkari tisztje kijelöli 
az egyes csapatok szálláskerületeit. Idejön a Kmety- 
haclosztály, a Simonyi-oszlop meg a főhadiszállás 
hát jól be kell osztani a kvártélyokat.,— Mialatt erre 
várunk, a lakosság eláraszt bennünket kaláccsal, al­
mával, dióval. A főtéri vendéglős vödörrel hordja ki a 
bort, s töltögeti az emberek kulacsait! Asszonyok, 
lányok, gyerekek özönlenek körül. Nincs közöttük 
borús arc. Hogyisne! Magyar katonák, és előnyomu- 
lóban vannak! Annyi ross'z hír, szomorú retiráda híre 
után, megint — eleire.

Mire mi elszállásoljuk embereinket, beér a had­
osztály vége is. A Lajtos szekerét kísérő legény azt 
mondja, hogy a gazdája nagyon rosszúl van. Sietve 
dirigálom a kocsiját az ispotály felé. Olyan lázas a 
fiú, hogy senkit sem ismer meg. 
amíg ágyba dugják, s megvizsgálják. — Tüdőgyulla­
dás — mondják az orvosok. — S készítik a helyet,

é

>
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-

Még megvárom,

-
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más betegeknek is, mert a tábornok előre üzent az 
imént egy törzshuszárral, hogy még huszonhét súlyos 
beteget hoz a hadtest.

Visszatérőben megint a főtéren megyek át. Ott 
éppen akkor ünnepük, lelkes nagy éljenzéssel, Gör- 
geyt. Nagy pejlova alig tud lépni a sűrű tömegben. 
Nem csodálom. Olyan daliás a mi Bálványkatonánk, 
mint valami fiatal hadisten. Törpének látszik mögötte 
a Iapátszakállú Bayer. Hát még a kis, cigányképű 
Pusztelnik!

Átvergődöm sovánnyányúzott lovammal a téren, 
hogy beforduljak a szállásainkhoz vezető utcába, ami­
kor elkiáltja magát egy női hang:

Herrgott 1 Sind sie es, lieber Freund!
És már szorongatja a kezem két, keztyűs, apró,

■

ï

:női kéz.
Álmodtam? Hihetetlen!
Bauer Elizke, a bécsújhelyi patikus lánya, Bauer 

Titusz barátom gyermeke álmélkodik és ujjong a lo­
vam mellett.

És nem nyugszik addig, amíg nyeregből nem szál­
lók, s meg nem ígérem, hogy hozzájuk szállók.

S a kavargó, örvendező tömegben, gyors kérdések’ 
és válaszok között, egyszerre kivilágosodik a rejtelem.

Elizke másfél év óta felesége, egykori bécsújhelyi 
kadétomnak: Sótonyi Pálnak. Szép, szerelmes regé­
nyük hát idáigjutott. Pali különben főhadnagy, s hó­
napok óta odavan, Beniczky őrnagy, zólyomi kor­
mánybiztos nemzetőreivel. Most valahol Túróéban 
kérgetőznek Frischeisen császári ezredes és Húrban 
nánszláv a y iá tor hadaival. És a kis menyecske szfv-

¡
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szakasztóan vágyakozik az ura után. El nem tudja 
mondani, hányszor emlegettek engem. Hiszen én vol­
tam a bécsújhelyi magyar kadétok mentora. Jól tud­
ják, hogy magam is értük tűztem össze annakidején 
a magyarfaló Jiranek kapitánnyal. Érettük vívtam 
párbajt e kefehajú cseh fráterrel, s emiatt léptem ki a 
császári ármádiából. Elizke most itt él az ura szülei­
nél. És hát halálos harag támadna belőle, ha nem 
hozzájuk szállanék. Itt laknak a főtér sarkán, a szál­
lásunkul kijelölt utca első házában.

Elintézem dolgaimat a századnál, Cser Jancsi is­
tállóba vezeti Terriert, én meg megyek Sótonyiékhoz.

Mosolygó, fehérhajú, öreg házaspár. A tenyerü­
kön hordozzák Elizkét. Azaz hogy most engem is. S 
mialatt Sótonyi-anyóka és a kis menyecske örömmel 
szaladoznak, hogy berendezzék, befütsék a vendég­
szobájukat, a csibukos, hálósapkás öregúr pálinkával 
traktál. Elmondja, hogy kisunokájuk is lehetne, de 
halva született szegényke. Pali meg Eliz hosszú ideig 
vigasztalhatatlanok voltak. No de hiszen még fiatalok, 
ád az Isten. Bauer Titusz, meg Bauer-mama a nyáron 
itt jártak. Egészségesek, jókedvűek. Csak hát a lányuk 
után epekednek. Ám e vágyakozásban is: vigasztalá­
suk, hogy a lányuk megtalálta a boldogságát. — Ha­
nem, hogy mennyit emlegettek engem, amikor itt 
jártak !

Előkerülnek az asszonyok. Elizke szebb mint 
valaha. Kerekebb lett, asszonyosabb és sugárzik az 
élettől. — Ki, s befut a szalon meg a konyha között, és 
közben beszél, beszél, hogy csak árad ajkairól a szó. 
Persze el kell mondanom az én életem regényét is.

r
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Hej, de szeretnék látni a páromat, meg Vilikét! No, 
majd ha helyre áll a béke.

S e vidáiri, meleg körben, egyszer csak a nagy, 
állótükörre vetődik a tekintetem. Teremiőm, ez az el­
vadult alak én volnék ? — Nyomban engedelmet ké­
rek, hogy ebédig még megborotválkozhassam, ki- 
mosakodhassam, s rendbehozhassam magam, 
szobám tükrében látom csak, hogy mennyire rám 
fért. Az utolsó négy hét hajszolódásában a legkisebb 
gond valóban a magunk dolga volt. 
rendbeteszem magam. — Ebédnél kedves, meleg em­
lékezés. És hihetetlennek tűnik, hogy csak két év telt 
el az újhelyi idők óta. — Estére eí kell hoznom a 
századom tisztjeit is, vacsorára. —, Hej, hogy élednek a 
komák! Ügy kisubickoíták magukat, hogy még én is 
alig ismerek rájuk. Zsigmond Guszti, aki már ki se 
látszott pelyhes szakádéból, barkószőréből, bajuszá­
ból, egyszerre szemrevaló legény lett. Egyébiránt csak 
most látni, mennyire lesoványodtak valamennyien. 
Még Triplakarsay potroha is meglappadt. — Persze 
gavallérkodnak fenemód a kis menyecske körül. — 
Este tíz óra vet véget a kedves, meleg együttlétnek.

Diszpozíció holnapra:
Aulich-hadosztály: Verebély, Kmety-hadosztály, 

főhadiszállás, és Simonyi-csoport, továbbra is: Léva, 
Pillér-hadosztály: Óhaj és Hull a Zsitva mentén, Gu- 
yon-hadosztály: Ipolyság.

Megírok még egy levelet Klárimnak. Elizke előbb- 
utóbb bizonyosan talál módot, hogy továbbítsa, bár­
hogy forduljanak is a dolgok.
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10-ik jánuár. — Léva.

Megint itt. De csak az én századom Aulich ezre­
des hadosztályából.

Reggel elindultunk Verebélyre. Az utászosztály­
ból Sebess Emil százada ment az elővédzászlóaljjal. 
Mi: a Gáspár-dandár végén. Hideg, de szép idő. A 
Garam széles síkja, amelyen átvágtunk nyugatra, úgy 
szikrázott a fényben, mint valami gyémántmező. 
Könnyű menet Szecsén, Káinokon át. Itt dobogtunk 
keresztül a befagyott Garam hídján. Azután emelke­
dett az út. Az ágyúkat és szekereket tolni kellett. 
Győröd, Csiffár, hóba temetkezett, jégcsapos házaiból, 
bámulva nézegetett a lakosság. — Tild mellett halad­
tunk el, amikor utóiért bennünket a főhadiszállás 
egyik törzshuszárja. Előre nyargalt Aulich ezredeshez, 
majd meghozta annak parancsát. — A század nyom­
ban forduljon vissza Lévára, ahol új parancsot kap.

Másfélórás pihenőt adtam, hogy az emberek meg­
főzhessenek, s azután útnak eredtünk. — Délutánra 
már vissza is értünk. — Mindenütt örvendező tisztek. 
—- Jelentkezés a főhadiszálláson. Bayer utasított, hogy 
vezessem szállására a századot, s legyek készen arra, 
hogy holnap esetleg útba indítanak Deméndre. Guyon 
gróf jelentést küldött, hogy az oszlopát követő huszár­
járőrök hírei szerint, osztrák lovasportyák vonultak 
volna be Orosziba. Ha ez igaznak bizonyul, s Guyon 
elhagyja Ipolyságot, cl kell rontania és torlaszolnia 
Tompánál és Gyügynél a Léva, illetve Selmec felé vivő 
utat, valamint még egy helyen a lévai utat. Ez 
utóbbit lehetőség szerint Deménderi innen. Evégből a

-

I

i

I

-■



SOMOGYVÁRY GYULA38

Guyon-hadosztály két utászszázadát megerősítenék az 
enyémmel.

Tisztelgek, s megyek vissza a századhoz. Nincs 
képem hozzá, hogy megint Sótonyiékhoz kopogtassak 
be, hát Szenczi kvártélyán ütöm föl a sátorfámat. — 
Itt is fizetem ki Bene manipuláns őrmesterrel a

zsoldot.
Azután átmegyünk a kórházba. Lajtos Zoli még

mindig delirál szegény.
Visszajövet, korzózó tisztekkel találkozunk. Vígan 

kísérgetik a kedves, szép, lévai lányokat.
Közben a proklamációt kinyomhatta végre a tá­

bori kősajtó. Valamennyi tiszt készséggel teszi 
gáévá, mert ebben biztos alapját látja jövőjének. Hír 
szerint csak Guyon ezredes nem lelkesedik. Ám ennek 
— mondja a tábori pletyka — személyi okai vannak. 
Guyon grófot Pozsony óta többízben felelősségre 
vonta célszerűtlen katonai intézkedéseiért, valamint 
csapatai hanyag szolgálatáért a tábornok, s emiatt 
egyre feszültebbé válik köztük a viszony.

A proklamáció eredetije különben sürgősségé 
miatt, német nyelven jelent meg, mert azt minden 
tiszt megérti. De fordítják már magyarra is. Tüstént 
a kezembe is nyomtak egy példányt. Megőrzőm em­
lékül. Ha ugyan hazakerül velem. Mindenesetre bele­
írom a naplóba is, magam fordításában. Két részből 
áll. Az első rész, Görgey tábornok nyilatkozata, 
így hangzik:
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I sokunkban még azt a nemes öntudatot is megingatták, amely 
mindnyájunkat ~egyesített a küzdelmek e legigazságosabbjában. 
L megrendült öntudat újra való megszilárdítása, s a tagadhatat­
lanul megfogyatkozott bátorságnak e réven való fölclevenítése: 
legelső kötelessége a vezetőnek.

E kötelezettséget tejlesítem avval, hogy a feldunai hadtest- 
iujíx. kedvezőbb fordulótok megteremtésére nyújtok ulkalmcit, 
az ellenség egyik mellékoszlopa ellen intézendő diversió során; 
de főként azáltal remélem a hadtest öntudatának felemelését, 
ui nyíltan és becsületesen kimondom ítéletemet s meggyőződé­

semet mindarról, ami eddig történt, valamint arról is, aminek 
tortennie kell.

Elfogadtam a reámbízott állást, mert Magyarorszóg ügyét 
igazságosnak tartom. S megtartom ezt az állást, mindaddig, 
amíg rámbizva marad, még akkor is: ha legjobbjaink ingadoz­
nának es vonnák meg segítőkorjukat az igaz ügytől.
f az önérzet ad nekem erőt ahhoz, hogy bevalljam salát
nibmmat is, az 1848 évi november 1-je óta történt aolgoh meg- 
ítélésében, remélve, hogy evvel teljes biztosítékot nyújtok a had­
testnek aziránt, hogy intézkedéseim a jövőben célszerűbbek 
lesznek.

niháztam, amikor abbahagytam a honvédelmi bizottmány 
megdönthetetlen érvekkel való ostromlását, avégböl, hogy a 
haiaruédelem és határzár szerencsétlen elvét feladja. Mert min­
den baleset, amely a hadtestet a továbbiakban, önhibáján kívül, 
érte, pusztán abból eredt: hogy az előőrs-szolgálat kimerítő 
fatada!mai miatt, csak jámbor óhajtás maradhatott a hadsereg 
megszervezése, valamint annak szaporítása és megszilárdulása.

ilibáítam, mikor a bicskei főhadiszálláson engedelmesked­
tem a honvédelmi^ bizottmány ama szigorú parancsának, hogy 
vonjam vissza a hadtestet a Buda előtti védővonalba, mert e 
gyengén indokolt visszavonulással a hadtest abba a kétes meg­
világításba került mintha kitérne, az igaz ügyünk sorsa fölött 
donto komoly ütközet elől. E parancsot azonban attól a ható- 
sag/ol kaptam, amelyet az ország által megválasztott, és V. Fer­
dinand királyunk által megerősített, felelős, magyar hadünu- 
mimszier: Mészáros tábornok is elismert és elismer ma is leq- 
1 elsőbb kormány hatalomnak; maga is elvállalván ennek meg­
bízásából a tiszai hadtest vezérletét, a velünk szemben ellenség­
ként alio, gróf Schlick tábornok ellen, és ezt a hadtestet ma 'is
Ilin, VeZietl LS m e.zt mindaddi9 avval a nyugodt öntudattal 

icliem, hogy semmifele törvénytelenséget nem követek el, s 
fiogy a vezetésemre bízott magyar királyi hadtestet 
hasonló cselekedetekbe; amíg er honvédelmi 
magát meg nem hazudtolta.

Miután azonban 1849 január 1-én, mikor a feldunai had
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test — a budai első védővonalba való visszavonulás parancsa 
ellenére — még mindig Hamzsabég, Tárnok, Sóskút, Bia stb. 
körül harcrakészen állott; a honvédelmi bizottmány, megfog- 
hatatlan okból váratlanul elhagyta a fővárost — ahelyett, hogy 
a veszély közelében való hősies kitartása által igazolta volna a 
loyalitásba vetett bizalmunkat. Evvel, de méginkább avval, 
hogy tudtunk és beleegyezésünk nélkül követséget menesztett 
az ellenséges hadak fővezéréhez: bennünket bizonytalan és ag­
gasztó, sőt tovább, kétszínű helyzetbe hozott. Ekkor sokakban 
közülünk, annak a gyanúnak kellett támadnia, mintha abból a 
magasságból — amely minket, mint Magyarország alkotmányos 
védőit megillet — oly mélységbe aláztak le, ahol rendesen az 
önző magánérdekek előmozdításának készséges eszközeit szo­
kás keresni. — Anélkül, hogy a honvédelmi bizottmány ioyalí- 
tását — bármennyire megingatta is bennünk a fővárosból való 
rögtönös eltűnésével, beléje helyezett bizalmunkat — kétségbe 
vonnám: mégis kötelességemnek tarlom, a hadtestet — a leg­
nyomorultabb sorstól, a teljes feloszlástól való megóvása végett 
— fölszólítani, hogy a következő nyilatkozatot, melynek célja, 
becsületünknek a rágalmazó ráfogásoktól való megőrzése', ko­
moly megfontolás után tegye magáévá, vagy pedig — ettől el­
térő nézete esetében, adjon ennek nyíltan kifejezést. ■

Gőrgei s. k. tábornok.

A tisztikar elé terjesztett — s teljes tartalmában 
elfogadott és jóváhagyott — hadtest-nyilatkozat így 
hangzik :

\

Vác, 1849. évi január 5. A feldunai magyar királyi 
hadtest, amelynek magva és értelmisége, egykor az egye­
sített ausztriai hadsereg állományához tartozott 
előtt tudniillik a magyar királyi hadügyminisztérium szen­
tesítése következtében, egyesegyedül ennek rendelték alá 
a magyar ezredehet — engedelmeskedve Magyarország alkot­
mányos királya akaratának: Magyarország alkotmányára eskü­
dött meg. E hadtestet legelőször, a főherceg-nádor parancsnok­
sága alatt, a Jellachich alatti cs. kir. csapatokkal állították ellen­
ségesen szembe, $ azóta — a legszomorúbb politikai zavarok 
ellenére is — esküjéhez híven, mindenkor csak a magyar királyi 
hadügyminiszter, vagy az ezáltal törvényesnek elismert: honvé­
delmi bizottmánynak engedelmeskedett. Erre az elvitathatatlan 
tényre támaszkodva, leghatározottabban tiltakozik a jeldunai 
hadtest, minden olyértelmü ráfogas ellen, mintha bármikor is

mi-
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valamely partnak magánérdekeit szolgálta volna. így minden, 
ilynemű hírt: alávaló rágalomnak nyilvánít. De éppen a megin­
gathatatlan hűségnek e cáfolhatatlan ténye — mellyel a fel- 
dunai hadtest a magyar alkotmány fenntartása érdekében ki­
mondhatatlan nélkülözések és csalódások ellenére is, alárendelte 
magát a honvédelmi bizottmány rendeletének — jogosította föl 
p hadtestet arra a méltányos várakozásra, hogy a honvédelmi 
bizottmány legalább egyet kerülni fog. Tudniillik azt, hogy a 
hadtestet bárminemű kétszínű helyzetbe hozza.

Miután a feldunai hadtest, a honvédelmi bizottmány paran­
csára másfél hónapon át ritka önfeláldozással s a leqter- 
hesebb eloörs-szolgálattal védelmezte a határt; múltán a mo- 
sonyi ütközetben győztesen nyomta vissza a nála sokkal erő­
sebb ellenseget; miután mindaddig vitézül helytállóit a szeren- 
csetlen győri hadállásban, míg jobbszárnyát az ellenség körül 
nem kerítette, amiért is a fővárosok biztosítására szükséges visz- 
szavonulasat már csak a túlszárnyaló ellenséggel vívott ütközet 
aran hajthatta végre; miután anélkül, hogy a dunántúli nép ro- 
konszenvét — me yről annyit álmodtak — tapasztalhatta volna, 
vagy a Honvédelmi bizottmány a legcsekélyebbet is meqtette 
volna, nagyobb ellenséges erők előnyomulásának a tatai, bán- 
hidat, neszmélyi, csálwari, zámolyi, ondódi és sárkányt ’utakon 
való meggatlasára, s hadtestünk részint az említett helyek előtt 
részint azok mögött mégis harcrakészen állott, mígnem az 
ellenseg jobbszárnyának Móron át történt győzelmes elönyomu- 
lasa részünkről a Martonvásáron át tervezett támadás szándé­
kát erlelte meg — amelyet azonban csakhamar fel kellett ad- 
ni!i:y,nme!t a. Ilonv¿delmi bizottmány parancsára a Buda előtti 
vedoallasba kellett visszamennünk — mindezek után a sokat 
sanyargatott hadtestnek csak egy vigasztaló kilátása maradt- 
a Magyarország fővárosaiban, valamint az azok előtt 
vívandó döntő harc. meg-

A honvédelmi bizottmány azelőtti rendeletéinek határozott 
hangja, valamint a néphez intézett proldamációi, arra a vára­
kozásra jogosítottak, hogy a régen óhajtott és most végre be­
következett, döntő pillanatban: mindenkit föllelkesítő 
séget tanúsít majd. S mindazok helyett, 
és meg lehetett volna történniük, íme, 1849 jan 
montori főhadiszállásra a következők érkeztek:
a fővárostÓSÍtáS °rrÓ^ a honvédelmi bizottmány elhagyta

erélyes- 
meg kellett 
1-én, a pro-

2. parancs arra, hogy az úgynevezett, Buda előtti első 
nalban a tetenyi és biai halmokon vívjunk döntő csatát —

vo­
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csatavesztés esetén, az egyetlen biztos átkelőn, és az ellenséges 
üldözés ellenére, a Duna balpartjára vezetve megmentessék;

3. az az utasítás, bogy bocsássuk át az ellenséges hadsereg 
fővezéréhez indult küldöttséget.

E három tény közül, mindegyik egymagában is elegendő 
lett volna ahhoz, hogy megingassa a hadtestnek, a honvédelmi 
bizottmány férfiai iránt érzett bizalmát; ám együtt: azt az aggo­
dalmat is föl kellett ébreszteniök, mintha a hadtest eddigelé — 
a legszelidebb kifejezéssel élve — használható, de veszedelmes 
eszköz lett volna, gyakorlptlan kezekben.

Avégböl tehát, hogy azoknak a politikai izgatásoknak kö­
zepette, amelyeknek szegény hazánk a jövőben ki lehet téve, 
állását szorosan a törvényes téren maradva, rendületlenül meg­
tarthassa; a feldunai hadtest imhol a következő nyilatkozatot 
bocsátja közre:

1. — A feldunai hadtest hü marad esküjéhez, amely szerint 
Magyarországnak V. Ferdinánd király által szentesített alkot­
mányáért,, minden külellenség ellen síkra száll.

2. — Ugyanilyen elszántsággal lép fel azonban e feldunai 
hadtest mindazokkal szemben is, akik az ország belsejében, 
éretlen, republikánus kísérletekkel, az alkotmányos királyság 
megdöntésére törekszenek.

3. — Az alkotmányos monarchia fogalmából — melynek 
a feldunai hadtest, utolsó emberéig híve marad — önként kö­
vetkezik, hogy egyesegyedül azokat a parancsokat szándé­
kozik és szabad követnie, amelyek a felelős magyar hadügy­
minisztertől, vagy ennek önmaga által kinevezett helyettesétől, 
(ezidöszerint Vetter tábornoktól) törvényes úton érkeznek 
hozzá.

4. — Mivel a feldunai hadtest — szem előtt tartva Magyar- 
ország alkotmányára letett esküjét, valamint önnön becsületét 
— teljes tudatában van annak, hogy mit akar és mit kell tennie: 
íme, végezetül kijelenti, hogy. bármely, az ellenséggel folytatott 
egyezkedés eredményét csak akkor ismeri majd el, ha az, egy­
felől Magyarországnak azt az alkotmányát, melyre a hadtest 
megesküdött, másfelől pedig magának a hadtestnek katonai be­
csületét is, biztosítja.

Kelt Vácott, Í8A9 január 5-én.

t

Görgey s. k. tábornok.

Ez hát az a hitvallás — mondják az örvendező 
tisztek, amellyel Görgey valóban eggyéolvasztotta a 
töredező, homladozó hadat, — Ügy hírlik, hogy táhor-
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nokunk a váci küldöttség fogadása után nyomban meg­
fogalmazta ezt a kétoldali fogadalomszerű proklamá- 
ciót, s még aznap este fölolvasta az öreg Aulichnak, 
majd pedig ennek legteljesebb helyeslésével, az össze- 
hivott hadosztályparancsnokoknak, brigadérosoknak, 
valamint törzstiszteknek. Mi főtisztek csak ma ismer­
tük meg, de ahogy látom, nemcsak készséggel, hanem 
igaz lelkesedéssel is magáévá teszi mindegyikünk. — 
Milyen hatása lesz majd Debrecenben, nem tudom. Egy 
dolog azonban bizdnyos. Görgey megóvta vele hadtes­
tét a teljes föloszlástól. Megmentette a becsületnek, s 
megmentette a megtámadott Magyarországnak. — És 
ha kiáltványa eljut' a többi hadtestekhez is, s azok is 
magukévá teszik: akkor a hadsereg e határozott lépése 
észretéríti, s józan útra tereli a megkótyagosodott fla­
mingókat, sőt megtámasztván Kossuthot: ez megtor- 
panthatja rohanásában a Pirossapkás Kislány tüzes 
szekerét. — És akkor a magyarság küzdelme minden 
egyéni vagy pártpolitikai önzésnek még a látszatától 
is mentes, tiszta és makulátlan jogvédelem marad, 
melynek történelmi méltósága előtt minden nemzet 
nek és minden fejedelemnek meg kell hajtania a tisz 
telet zászlaját.

Vendéglőben vacsorázunk, cigánnyal nótázunk 
és gyönyörködünk Záborszky tüzérfőhadnagy mii 
vészi hegedű játékában. Kmety alezredes hadosztálya 
most kovácsolódik eggyé. A 10. honvédzászlóalj hajdú 
sági tisztjei összeülnek a 23. zászlóalj nyugatmagyar 
országi, meg a 45. zászlóalj kemenesaljai tisztjeivel, s 
nótában, sírvavigadásban ömlik ki és olvad 
minden eddigi szenvedés, keserűség, búbánat, s válik
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szilaj nekifesziiléssé és forró, magyar reménységgé. 
És belesodródik ebbe a testvérréolvasztó hangulatba a 
régi tizes, meg új tizenhármas huszárok, az ifjú hon­
védtüzérek, és egykori császári gránátostisztek lelkes 
csoportja is. S minden nóta, meg minden kocintás 
után fölhangzik a kiáltás:

— Éljen GörgeyI Éljen a feldunai hadtest!
Valami áradó hála áramlik ki a szívekből ebben 

az örvendező zsongásban. S ez egyre melegebben go­
molyogja körül azt a távollevő katonát, aki leheiige- 
rítette rólunk a legmázsásabb követ, eloszlatta a felle­
geket, s aki most is térképek, jelentések és parancsok 
fölé hajolva gondolkozik mindnyájunk helyett. Olyan 
egyszerű lett most minden. Tudjuk, merre vezet a tá­
bornok, mit akarunk mi, tehát semmi gyalázat nem 
érhet már. Hiszen ezek után már csak harcolni kell, s 
győzni vagy meghalni. S ki törődik a halállal is, ha 
becsülettel köszönt ránk! A feldunai hadtest hű ma­
rad a törvényhez, az alkotmányos szabadsághoz, hű 
marad Magyarországhoz és hű marad vezéréhez. Ezt 
most minden másnál erősebben érezzük.

— Éljen hát Görgey! Éljen a feldunai hadtest! 
Éljen Magyarország!

— Aki pedig ezt megszegi valaha — kiáltja az 
éppen betoppanó Kempelen főhadnagy — az rongy 
és himpellér, s azt a hadtest kiveti magából!

— Úgy van! Éljen ! Megfogadjuk! Aranybeszéd! — 
rivalognak Kempelen felé a tisztek, s egymást ölel-1 
getve kocintják össze poharaikat,

— A Bombaherceg a serege javát fordította a nyo­
munkba! — harsog diadalmasan a monoklis huszár.
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— Eltérítettük Debrecentől! Tegnap este már Hát­
ságra értek a vasasai!

— Vivát! Csak jöjjenek! Elvárjuk őket!
S a tüzesedé) lelkesedést csak hevíti a később kéz- 

ről-kézre járó, ma kiadott hadtest-napiparancs. Ezt is 
ideírom:

í.
a
i-
iS

iS

„Végre elérkezett a pillanat, hogy kedvünk szerint csatáz­
hassunk, mit sokáig nem volt szabad tennünk.

Most nem a politika, nem magasabb parancs tart vissza a 
rég óhajtott, döntő csatától.

Körül vagyunk véve ellenségeinktőll
Föl ellenük élethalál-harcra, minden nemzet öröklött 

jogáért: a szabadságért!

n
)"

k
Győzni fogunk és e győzelem kártalanít minden szenvedés- 

tekért és fáradságotokért, mit oly állhatatosan állottatok ki.
A megszabadított nép áldása arra, ki győzve esik el; a haza 

átka — a gyávára.
Tisztek, elörel Előre a háromszínű lobogóval, testvérek,

Kelt Léván,

n
í-
11
s szuronyszegezve a háromszínű lobogó utáni — 

1849. január 10-én.ia
Görgey tábornok.“i" v\

Ű Tíz perc múlva bankókat röpít Kempelen a cigá­
nyok közé, majd kipördül a terem közepére, s olyan 
daliás, szilaj és méltóságos táncot lejt el előttünk egy­
magában, hogy kicsordul a szívünk, a könnyünk az 
igaz gyönyörűségtől. Csaknem szétszedik érte, és váltig 
újráztatják. Zsigmond Guszti merő ujjongás, Tripla- 
karsay is alig fér a bőrébe, Szenczi pedig — káprázó 
szemmel látom — elteszi a pipáját. Azután engem 
is elkap a sodrás, s egyszerre ott táncolok közöttük, 
és táncol az egész fogadó.

— Hajrá, fiúk! Katonatánc! —: rikkant Kempe 
len. — Hátba holnap meghalunk!
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S új bankócsomó röpül a fejünk fölött a cigányok 
közé. Győzi ez a gazdag, bolondos, aranykedvü huszár.

S ugrál, billeg hejehujázva a tölcsércsizmájú, 
potrohos Triplakarsay is, de most senkise röhög rajta. 
Vad, vérforraló, sohse sejtett misztérium, ősi szertar­
tás ez a tánc. Semmi köze a lányokkal való tánccal. 
A harc fiai, a fegyver megszállottjai járják, s egyszerre 
megértem a primitív népek félelmetes, ősi fegyvertán­
cait, a bakonyi baltástáncot, a hajdúk régi, kardos­
táncát, minden halállal parolázgató 
táncrakerekedését. A inonoklis, hetyke huszár, Kem- 
pelen báró, Görgey legkedvesebb hadsegéde kimon­
dotta a nevét: katonatánc. — Ehhez nem kell lány, 
vagy menyecske, nem is tűrné, nem is bírná, mert 
ebben nem férfi meg nő táncol, hanem a katonában 
élő kettős lélek. Az ifjúság lelke meg a halálraszántság 
lelke. Az élet meg a halál. A két kiegycnlíthetetlen 
véglet, s a két legtávolabbi ellentét, lélekborzongató és 
mégis dévaj, virtusos enyelgcse ez. Nem lehet elmon­
dani, micsoda. Csak a katonák tudják, érzik és értik 
meg, harcok előtt, csaták előtt. És nincs rá más szó: 
katona tánc.

Odakint hóvihar tombol, s jégcsapok zengenek a 
szélben, de, idebent dong, dobog, dübörög a padló, 
mert kitört belölünk a — katona tánc.

Mikor már olyan sűrű a füst, hogy vágni lehetne, 
s kétszer is beleverem a fejem a nagylámpába, kiállók 
a forgatagból.

Ezt meg kell írnom a páromnak, az anyámnak. 
Tfadd tudják meg mi történt. Tudják meg, hogy a fel-

;

katonalélek

,
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dunai hadtest megtalálta önmagát és megtalálta a be­
csületét.

ok
ár.

Megkeresem a kardomat, köpenyemet, csákómat, 
hazaloholok a szállásomra s papírravetem ezt a bol­
dogító csodát.

Az imént, még e naplóbejegyzés előtt, írtam meg 
a levelet Klárinak. De jó volna majd egyszer, együtt 
elolvasni 1 Boldogságban, győzelem után, a be&e verő­
fényében.

Éjfél után 1 óra.
Most látom, hogy itt van az asztalomon a pa­

rancskönyv és a holnapi diszpozíció. Még idejegyzem. 
Azután beleálmodom Lévát, meg ezt a boldog estét, az 
éjszaka álmába.

Holnap, 11-én, az Aulich-divizió Verebélyen pi­
hen; a Pillér-hadosztály előremegyen a Nyitra vizéig, 
Nagysurányba, Komjátira és Örménybe; Kmety had­
osztálya, a Simonyi-líadoszlop, meg a főhadiszállás 
ittmarad Léván; a Guyon-divizió pedig Szántón éj je­
lezve pihen.
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zó: 14-ik jánuár. — Körmöcbánya.

Négy napig nem jutottam hozzá, hogy papírra 
vessem sorsunk fordulóit.

Négy nappal ezelőtt, még az egész hadtest a nyu­
gati előnyomulás lázában élt. A pesti országos hadi­
tanács parancsa értelmében, magunk után kellett csal­
nunk Windisch-Grätz hadainak zömét, hogy mentesít­
sük a kormányhatóságok költözését fedező Perczel- 
féle hadtestet. A továbbiakban meg kellett kísérelnünk 
a vágmenti Lipótvár fölmentését, amelyet a nagy-

le a
Hó,

ne,
ok

tk.
el-
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szombati ütközet után oda behúzódott nádasi dandár 
maradványai védelmeztek, Ordódy és báró Med- 
nyánszky László őrnagy, valamint Gruber Fülöp tü­
zérfőhadnagy parancsnoksága alatt. Ennek sikere, 
vagy kudarca után, a hadtest megmentése lévén a cél : 
szabadságában állott Görgeynek, mire határozza el 
magát a továbbiakra nézve. Behúzódik-e a komáromi 
ostromgyűrű északi ívének áttörésével Komárom vá­
rába, hogy ott teleljen ki, s gyúrjon fegyelmezed, ta­
nult hadat csapataiból; vagy a hadműveleti mozgás- 
szabadságot választva, a saját szakállára választ új 
célt és más irányt.

Mondom, akkor még arról volt szó, hogy Lipót- 
várnak megyünk. Hírlett, hogy a tábornok különös 
kedvvel tervezi Lipótvár fölmentését, hiszen ez, egyik 
legjobb testőrpajtásának, Mednyánszky Lászlónak 
kiszabadítását is jelenti.

De mivel Soupper százados nyilvántartása és a 
kémekkel manipuláló Duka főhadnagy értesülései 
alapján már 10-én tudtuk, hogy Windisch-Grätz iil- 
dözőhada — élén VVyss és herceg Jablonowsky tá­
bornokok dandáraival — Rétság és Oroszi táján jár 
a nyomunkban, fölvetődött a keleti és északi utak el­
rontásának szüksége, hogy késleltessük az ellenség 
előnyomulását Selmec és Léva felé.

Guyon hadosztályának ugyan volt két század 
utásza Molnár Károly főhadnagy alatt, de azokra ép­
pen elég munka várt a gyügyi, majd a tompái útmeg­
szakításokkal. Előbbit egyébiránt is csak a Guyon- 
divízió ipolysági éjjelezése alatt végezhették el, utób-
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bit pedig a divízió mögött, mihelyt az túlhaladtaár
d- Tompát.

voltak utászai. Ezértü- Kmety divíziójának 
rendelte vissza a főhadiszállás, az én századomat. 

Csütörtökön, 11.-én reggel tehát azt a parancsot
a századdal Szántó­

néra
re,
él:
el kaptam, hogy nyomban induljak

nak. Az útrombolás helyét maga Görgey tábornok 
szemeli ki. További parancsot tehát tőle kapok.

Gyönyörű, napfényes, téli reggelen vonultunk ki 
Léváról. Háromnegyed mérföldet tehettünk meg, 
amikor gyors ügetésben, utóiért bennünket a tábor­
nok. Kempelen Károly, azután a kis Schmidegg gróf 
főhadnagy, meg két huszáraltiszt kísérte.

Nekem előre kellett velük lovagolnom a leg­
alkalmasabb hely szemrevétele végett. Trab—Schritt: 
váltakozva. Ahányszor lépésre fogta magas, pej lovát 

tábornok, jókedvűen tréfálkozott velünk. Pedig 
mint utóbb megtudtam, elölről is, hátulról is, gondot- 
okozó híreket kapott az éjjel. Az egyik az volt, hogy 
Aulich előcsapatai Verebély körül ellenségbe ütköz­
tek — nyilvánvalóan a lipótvári ostromhad elénksiető 
részeibe, — Guyon-divizióját, pedig éppen Ipolyság, 
jó későn történt elhagyásakor, Wyss és Jablonowskv 
brigádjai szorították meg. Aulich bátran nekiment a

rövid csatározás után el is

mi
rá­
ta-
ás-
üj

ót-
lös
fik

iák

a
sei
iil-
tá-
jár
el-
ség maga ellenségének, s az 

kotródott északnak, N vitra felé; de Guyont, szándé­
kánál gyorsabban, kinyomták Ipolyságról, úgyhogy 
nagy-sietve, Szántóig hátrált. Az éjszakát ott töltötte, 
de az ellenség tegnap nem üldözte tovább.

Jó mérföldnyire lehettünk még Szántótól, amikor

«ad
ép-
eg­
on -
ób- ágyúdörgés morajlott a fülünkbe.
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Görgey nyomban vágtába ugratta a lovát. Mi
utána.

Alig robogtunk tíz percet, Guyon szekérvonatára 
bukkantunk, amely erős igyekezettel hajtott Lévának. 

— Támad az osztrák! — kiáltozták a szeke­
i
i

részek.
Fújó, hörgő lovakkal röpültünk az oszlop men­

tén tovább. Hanem több ágyúlövés nem esett.
Végre föltűnt előttünk Guyon divíziójának, egy 

mélyedésbe húzódott lovassága és a Szottfried őr­
nagy alatt álló 7. dandár. Szottfried az útmenti par­
ton állott a segédtisztjével, s fejcsóválva távcsövezte a 
láthatárt. Görgey megállította a lovát.

— Mi történik?
— Nem tudjuk tábornok úr. órája, hogy elin­

dultunk Szántóról. Elől az én dandárom, mögötte 
Simon őrnagyé. Negyedórával ezelőtt megállíttatott 
bennünket az ezredes úr avval, hogy egyelőre álla­
podjunk meg, mert az ellenség támad. Az imént né­
hány ágyúlövés dördült el, de ellenséget nem látok.

— S az ezredes úr?
— Alább, az út nyergében áll a Simon-dandárral, 

en échequier-helyzetben.
Továbbnyargaltunk.
A Pokolharaszt nevű domb lejtőjén ott találtuk 

Guyon ezredest, az út két oldalán harchoz fejlődött 
8. brigáddal. Szájában 
távcsövezte Szántót és a tőle bal kéz reeső dombokat.

Félperc alatt kitűnt, hogy ez az elszánt helyt­
állás, egyelőre nem mutatkozó ellenségnek szól.

i
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— Was beschlossen sie eigentlich soeben, Herr 
Oberst? — kérdezte Görgey.

Guyon a baloldali dombokra mutatott, hogy az 
imént zártrendben haladó csapatok masíroztak ott, 
nyugati irányba. Azokra lövetett. Szét is ugrottak s 
leszaladtak az előttünk levő völgybe.

— És Szántón mi van? — kérdezte a tábornok.
— Ki tudhatná? — válaszolt kérdéssel az angol. 
— A patruljai se jelentettek még?
— Bocsánat — csodálkozott Guyon — miféle 

patruljaim?
— Ejnye, hát akiket bizonyára kiküldött az ez­

redes úri
— Én? — ámulddzott a brigadéros. — Én nem 

küldtem ki senkit.
Elképedtünk. Mert ezt úgy mondotta ki Schwe­

chat és Nagyszombat e rettenthetetlenszívű hőse. 
mintha ez volna a világ legtermészetesebb dolga.

Görgey szemének kék villámai szinte áfnyilazták. 
Tüstént előre nyargaltatok három járőrt, Sréter őr­
nagynak a közelben álló, Nádor-huszárosztályából 
Szántóra, valamint attól jobbra és balra.

Azután félrehívta Guyon ezredest, hogy ne hall­
juk bosszús leckéztetését.

Közben föllihegtek hozzánk a dombra az előbb 
ellenségnek nézett, s néhány ágyúlövé^sel szétugrasz- 
tott — honvédújoncok. Mert azok voltak az isten­
adták. Zólyom környékéről indították őket útba 
Vácra, de Tompa előtt hírét vevén, hogy Ipolyságon 
már ellenség van, Görgey hada pedig Lévára vonult, 
most toronyirányt igyekeztek utánunk. Derék tótok
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voltak különben. Vagy hatszáz legény fölpántlikázva, 
gubástól, batyustul.

Mire mindez kivilágosodott, s továbbvonultak 
Léva felé, visszaügettek a huszárportyák is. Szántó 
üres volt, Deménden se hallották még csak hírét sem 
az ellenségnek. Egy Tompáról bandukoló vándorlegény 
szerint, az osztrák még Ipolyságról se mozdult ki.

Miből vélte Guyon, hogy megtámadták — máig 
is rejtelem.

Görgey mindenesetre útbaindította a hadosztályt 
Gsánkra és Varsányija, két utászszázadának paran­
csot adott, hogy félszázad Nádor-huszár fedezete alatt 
Szántó előtt torlaszolják el az utat, nekem ugyanilyen 
föladatot adott a Bori melletti útelágazás és híd el­
rontására, s avval visszanyargaltunk. Maga és kísérete 
Lévára, én meg a kijelölt helyre.

Egész idő alatt bosszús volt és szótlan. Schmi- 
deggtől tudtam meg bosszúsága okát. Guyon divíziója 
tegnap, hajnali indulás helyett, jól belealudt a dél- 
előttbe és csak tizenegykor indult el Ipolyságról, 
noha biztosítóörsei, az eredeti parancs szerint, már 
reggel hatkor bevonultak. Az osztrák tehát észrevét­
lenül közelíthette meg a hadosztályt, s még a város­
ban rajtaütött. Jószerencse, hogy ezt kis erővel tette. 
Guyon vesztesége így csak húsz, nagyrészt fogságba- 
esett, huszár volt. A másik súlyos hiba az volt, hogy 
a nagy sietségben se Tompánál a lévai utat, se Gyügy- 
nél a Selmecbánya felé ágazó utat nem szakíttatta 
meg. Az előbbi mulasztást helyreüthettük a lévai út 
nyugatabbra történő elrongálásaival, de az utóbbin 
már nem segíthettünk. A Tompáról, a Sehtiecpatak
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völgyében, Selmec felé vivő út, teljes épségben, nyitva 
állott az osztrák előtt. Mindezek tetejébe jött 
Szántó előtti vaklárma, meglehetősen röstelnivaló 
következményével: a nevetségbefulladó, hőises harcra- 
készüléssel, s a jámbor újonccsapatra való ágyúzás­
sal, ami mind a legelemibb szabály: a földerítés, teljes 
elhanyagolásából eredt.

Érthető, ha ezek után, elkomorodott a tábornok, 
s még gyöngébb véleményt formált magában, a kü­
lönben rendkívül bátor Guyon brigadéros stratégiai 
és taktikai képességei felől.

A Bori melletti útelágazásnál elmaradtam Gör­
gey ék tői. Amíg Léva felől jövő századom odaért, 
szemiigyre vettem elvégzendő dolgomat.

Az út itt két meredek part között halad át. Bal­
kézről öreg szélmalom árválkodik. Jobbfelé a Bori­
nak vivő mellékút ágazik ki, amely a községben a 
Bur-patak hídjára fut, s azután északnak fordulva 
kanyarog a hegyekbe a bányavárosok felé. Állapota 
meg sem közelítette a Tompán, Gyügyön, Németin 
át vezető, selmecvölgyi utat, de mégis csak út volt, 
amelyen szükség esetén tüzérség is eldöcöghetett 
északnak. Nyilvánvaló volt, hogy meg kell szakíta­
nunk. Erre legalkalmasabb pontnak a Bur-patakon 
átvezető híd környéke mutatkozott.

Visszalovagoltam a főútra, a szélmalomhoz. 
Guyon ezredes csapatai gyors menetben masíroztak 
rajta Léva felé. Megnyugvással hallottam, hogy már 
>. dandárt követő 8. dandár utolsó részei. Félóra 
múlva átvonul a mélyúton az utóvéd vége is.

Közben megérkezett a századom. Szenezi és Kar
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say szakaszát átvezettem Boriba. Itt a jámbor lakos­
ság néma bámulatára, hozzákezdtek a híd szét­
szedéséhez, meg a két hídfő talajának 
négyszögöl területen, mély árkokkal való 
gátasához. Munkájuk alatt a húsporciójuk megfőtt a 
lalu konyháinak tüzeinél.

A másik félszázad, Guyon utóvédjének elvonu­
lásáig ugyancsak tüzeket rakott és főzögelett, majd 
pedig hozzálátott a mély útszakasz fölszegdeléséhez.

Délután négy órára végeztünk, hétre ismét Léván

vagy száz 
megszag-

voltunk. \

Fáradtan cammogtunk szállásainkra. A város 
zsongott. Tele volt sétálgató, vidám tisztekkel, szép­
lányokkal. Zsigmond Guszti meg a tölcsércsizmás 
Aranyszájú, persze sietve közéjük sodródtak. Jóma­
gam elmentem a kórházba, Szenczivel.
Zoli állapota bizony még nem fordult meg. Kókadtan 
ballagtunk vissza.

A Főtéren áthaladva hallottuk, hogy a főhadi­
szálláson lázas munka folyik. Teljesen hiteles hírek 
érkeztek arról, hogy Götz császári tábornok, aki a Vág 
íelső völgyébe betörve még január elején megverte 
Querlonde honvédőrngy és Béni ez ky zólyomi kormány­
biztos felvidéki csapatait, s miután Querlonde Komá­
romba, Beniczky pedig a Poprád völgyébe vonult vissza 
előle: a Turóc mentén folytatja előretörését. Három 
nappal ezelőtt elfoglalta Mosócot, tegnapelőtt pedig 
Privigyét. Tegnap már megteremtette a Közép-Vágnál 
álló Simunich-hadtesttel is az összeköttetést. Ezidő- 
szerint tehát az a helyzet, hogy három oldalról áll kö­
rülöttünk az ellenség. Nyugaton, Nyitra, Lipótvár,

Lajtos !
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Nagyszombat és Szered között: Simunicli hadteste; 
északon, Privigye és Mosóc körül: Götz tábornok had­
osztálya, valamint Frischeisen és Húrban, luteránus- 
tót fölkelői; délkeleten Ipolyság, Tompa, sőt talán 
már Deménd környékén: a VVindisch-Grátz-féle had­
sereg, XVyss- és Jablonowsky-brigádjaiból álló, 
Csorich-hadosztálya. A nyugati ellenség: másfél me­
netnapnyira; az északi: két és fél menetnapnyira, a 
délkeleti pedig: nem is egészen egy napi menetre van 
tőlünk. Ha Simunich támadásra küldi a komáromi 
ostromhad északi ívének, tőlünk két menetnapra 
levő csapatait is: akkor holnapután, négyoldalról kö­
rülvéve, cifra világra ébredhetünk. Sőt mivel a nyu­
gati meg északi ellenség zömeiről szóló adatok más­
fél, illetve kétnaposak, lehet, hogy ez az új egérfogó 
már sokkal szőkébb is. Tehát már holnap elkezdőd­
het a tánc. — Szóval ez a helyzet. Görgey meg a há­
rom vezérkari, a tábornok szobájába zárkózva, négy 
óra óta fontolgatja lehetőségeinket, s legközelebbi 
hadműveleteink célját és irányát. Mert Lipótvár föl­
mentéséről már aligha lehet szó. Ehhez teljesen koc­
kára kellene vetni az egész hadtestet. Gyors előre­
töréssel talán eljutnánk Lipótvár falai alá, jószeren­
csével egyesülhetnénk is Ordódy, meg Mednyánszky 
ostrom alatt levő, maroknyi dandárával, de erre a 
vállalkozásra minden valószínűség szerint rámenne 
a négyoldalról körülvett egész hadtest. Tegyük föl, 
hogy, nagyon jó esetben, kivághatnánk magunkat 
még délkeletnek, s bezárkózhatnánk Komárom vá­
rába. Ám akkor ez annyi, hogy megbénulván, semmi 
haszna belőlünk, a Tisza-mentén gyülekező, magyar
4 Semngyváry: Kstoneriillsg megfordul, i!
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erőknek. S ugyanakkor a teljesen fölszabaduló Win- 
disch-Grütz-féle főhadsereg, egész erejével fordul­
hatna kelet felé. Egyesülve a Sajó, meg Hernád völ­
gyében álló Schlick-hadtesttel: túlerőt vethetne át a 
befagyott Tiszán, a megvert Mészáros, valamint Per­
ez el és Répássy hevenyészett hadainak hátába. És 
altkor körülbelül vége is a magyar önvédelmi 
harcnak.

Egyszerre melegem lett e hírekre. Lipótvár, ha 
bele is hasad vesztébe a szívünk, hiszen ott gyötrődik 
a bitófa viziójával, szegény Mednyánszky Laci pajtá­
sunk, meg Ordódy és Gruber Fülöp; mégsem éri meg, 
hogy a feldunai hadtest, sőt távolabbi következései­
ben esetleg az egész magyar ügy katasztrófáját idéz­
zük miatta az országra. De van-e még út, amelyen 
továbbszolgálhatjuk a nemzetet?

A sétáló tisztek csaknem mind tisztában voltak 
e hajmeresztő dilemmával, de egyetlen kézlegyintés­
sel elintézték.

— Majd a tábornoki Görgey áll az élünkön, s ő 
tudja a dolgát! Kihozott a pozsonykörnyéki, majd 
a győri egérfogóból, s kirántott a seregpestisből 1 Há­
romszor mentette meg már a hadtestet az országnak. 
Most is kiránt a csávából és visszaadja még a kölcsönt 
a cserepároknak! Tehát föl a fő!

Még a Főtéren ácsorogtunk, amikor egész csapat 
galopin-tiszt meg parancsvivő huszáraltiszt ügetett szét 
a főhadiszállásról, vagyis a Benkő-házból. Aulichhoz, 
Pillérhez, Guyonhoz nyargaltak.

Nálunk szalonnát és kenyeret osztogattatok Görgey.
S este féltízkor, minden Léván álló csapat föl-

-
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riaszttatott a tábornok. Tíz órakor, teljes csöndben, va­
lamennyien odahagytuk a várost. Menetsorrend Link ez 
volt: Simonyi-hadoszlop fele, főhadiszállás, a hadtest­
törzs meg Simonyi szekérvonata, majd e hadoszlop 
másik fele. ötszáz lépéssel hátrább: a Kmety-divizió.

A Simonyi-oszlop élére beosztott, Hunyady-huszár- 
fizázadnak a Kálváriánál kellett megvárnia az indulás 
parancsát. Az én századomat, meg szerszám- és 
anyagszekereimet közvetlenül emögé sorolták. Mind­
ebből csak egy dolog volt bizonyos. Az, hogy nem 
délnek megyünk. De a Kálváriától mehettünk észak­
nak is, északkeletnek is, délkeletnek is.

Dobszó nélkül, trombitaharsogás nélkül, némán 
kocogtak a lovasszázadok, s masíroztak a gyalog­
zászlóaljak gyülekezőhelyeikre. Csak a sűrű pata­
dobogás, ütemes bakancsdübörgés és a kongócsövű 
ágyúk zörgése verte föl a koránfekvő, sötét városka 
csöndjét. A háromnapos vidámságot, meleg, vendég- 
szerető mosolyt és bizakodást, elhőkölés és aggodalom 
váltotta föl. Szegény lévaiak, megszeppenve bámulták 
ezt a váratlan útrakerekedést a sötét ablakok mögül.

Gusztit elugrasztottam a kórház elé egyik kocsink­
kal, hogy hozza magával Lajtos cimborát, magam pe­
dig beadtam néhánysoros, második lévai levelemet 
Sótonyiék házába. Juttassák el valahogyan Klárim­
nak, a másikkal együtt. Már csak az öreg inasukkal 
beszélhettem és küldhettem búcsúüdvpzletet, kedves 
vendéglátóimnak.

Guszti, Lajtos nélkül tért vissza. De avval a jő 
hírrel, hogy a beteg tiszteket — akiknek baja eshet­
nék osztrák fogságban — jól szabná zott, födött szeke-
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reken, a Léván megszervezett tábori lazarétum hozza 
magával, Kmety hadosztályának szekérvonatába 
osztva.

Szótlanul, szorongó töprengéssel várakoztunk a 
csillagos, hideg, téli ég alatt.

Tíz óra után néhány perccel ügetett végig, egy 
VVürtemberg-ezredbeli öreg törzshuszáraltiszt az osz­
lop mentén.

Maséren! Menet!
Elindultunk.
Ugyan merre?
Csak az élen haladó pörgekalapos, piros dolmány- 

haj tókás huszárszázad kapitánya tudta.
Nem vágtunk át a Kálvária fölött balra. Tehát 

nem: észak. A kakóhegyi elágazásnál nem tértünk rá 
a szántó—ipolysági útra. Tehát nem: délkelet. Akkor 
hát: északkelet.

De hova, merre?
Völgybe siilyedt mögöttünk a kedves Léva sok, 

hósüvegű tornya, hónyergü házacskáinak derengő tö­
mege, és belemasiroztunk a lélekdidergető, téli éjsza­
kába.

!

Félmérföld után előrelovagolt valamilyen parancs­
csal, Kempelen főhadnagy, a monoklis huszár. Átadta 
a parancsot az élen járó kapitánynak, majd visszafelé 
léptetett. I

— Ezek az utászok? — kérdezte halkan. Majd 
nyomban hozzátette: — Persze. Ügye te vagy az, To­
ronypiktor?

— Én.
t

— Megismertelek az égimeszelő termetedről

.1
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Hova tartunk?
- Titok.
— Akkor nem is kérdezem.
Kinevette magát, mellém fordította lovát s kis- 

ideig ott léptetett mellettem.
— Olyan titok ez komám — dörmögte — hogy 

még egy kémet is rászedtünk a sikeréért.
— Mi a fene?
— Pedig így van. Igaz, ez véletlen. Mert vélet­

lenül toppan! be éppen ma délután Lévára az egyik 
kémünk, aki Dukának, a kémek számtartójának, már 
Bicske óta gyanús. Hiszen végeredményben csaknem 
minden kém: kétkulacsos. De ez, Dorka szerint, már 
Bicske óta inkább az osztráknak dolgozik, mint ne­
künk. Duka le is akarta fogatni, de a tábornok úrnak 
pokoli ötlete támadt. Kiadta a parancsot, küldjék át 
hozzá. A szobájában még ott voltak a délelőtt sokszo­
rosított holnapi diszpozíciók. Ezek még akkor ké­
szültek, amikor Lipótvár volt a cél, tehát délutánra 
már tárgytalanná váltak, s megsemmisítésre vártak. 
Nos, ezekből akart egyet ellopatni a kémmel a tábor­
nok úr Hadd legyen öröme a bitangnak, hadd dör­
zsölje a kezét a Bombaherceg, s hadd lódítsa Cso- 
richot, Wysst, Jablonowskyt, sőt esetleg Götzöt, meg 
a komáromi ostromhadból elvonható erőket is, kon­
centrikus hajszában Lipótvár környékére. Görgeyt- 
fogni. A tábornok úr tehát, sietve megszámolta a pa­
rancspéldányokat. Harminchét volt. Azután, ott hagy­
ván heverni az asztalán, beszólította a kémet. Beszélt 
vele, kérdezősködött, kp lön föladatot adott neki. A 
szemfüles gazembernek persze nyomban szemetszúr
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tak a parancsok, s majd a fene ette meg őt, hogy 
beléjük lásson. A gazdánk persze élvezte, s hamar mó­
dot adott erre. Megveregette a himpellér váltál leg­
újabb híreiért, s hogy megtetézze Duka jutalompénzét, 
átment a másik szobába, ötven forintért. Persze ez 
csak ürügy volt arra, hogy magárahagyhassa a latrot. 
Még az ajtót is betette. Kellő idő után visszatért az ötve­
nessel, azt átadta az örvendező kémnek, s elbocsátotta, 
Első dolga természetesen az volt, hogy megszámolja 
a nyomtatványokat. Sejtheted, hogy már csak har­
minchat volt ott. Még megfigyelhettük türelmetlen 
futkosását fuvaros után, majd pedig Esztergom felé 
való sietős elrobogását. Holnap aranybafoglaliatja 
Windisch-Grätz, de egy hét múlva fölkötteti, ha még 
a keze ügyében találja.

— Hát ez nem ötven pengőt, hanem ezret megért 
lelkesedett a mellettünk gyalogoló Zsigmondvolna!

Guszti.
— S az a kém Pestről jött? — kérdeztem utóbb.
— Onnét — dörmögte Kempelen. — És kém­

jelentésein kívül, más, szomorú híreket is hozott. Eze­
ket különben már más úton is hallottuk. Windisch- 
Grätz nyomban Bécsbe küldötte a hódoltatás jeléül 
Buda és Pest városkulcsait, ostromállapotot hirdet- 
tetett ki és királyi biztost állított a város élére 
lami Havas József nevű ember személyében. Pest­
megye és a Jászkun-kerület vezetésével, ha jól emlé­
kezem, Babarczy Antal ideiglenes királyi biztost bízta 
meg. A pecsovicsok eleinte örültek, a lemaradt tisztek 
pedig maguk mentek tisztelgésre a Bombaherceghez. 
Mint akiknek mi bajuk sem történhet. Annál nagyobb

»va-
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volt a megrökönyödésük, amikor sorra elfogatták 
őket. Az öreg, báró Hrabovszky altábornagy, Móga. és 
gróf Lázár tábornokok, Wiedersperg alezredes már 
rabok. Erre a többi ottmaradt tiszt, ment, bújt, amerre 
látott. Pedig igazában csak ezekután szörnyedhetett 
el Pest. Batthyány Lajos gróf elfogatásán.

— Úristen l — hördültünk föl Gusztival. 
Batthyány a királyi ház leghívebb emberei A 

forradalom legkönyörtelenebb ellenfelei Hát őrültek 
szabadultak rá Pestre?

— Úgy látszik — sóhajtott K empelen. — Batthyá­
nyit a Károlyi-palotából hurcolták el, Károlyi István 
gróffal együtt. Azután elfogták Lévay egri kanonokot, 
és, Riadó című, híres verse miatt: Czuczor Gergely 
bencésprofesszort. Persze rajtuk kívül másokat is. 
S lépések indullak meg a római Szentszéknél, Hám 
János prímás, Jekelfalussy szepesi püspök, Horváth 
Mihály Csanádi, Karner győri püspök, meg Lonovice 
egri érsek elfogatásának engedélyezése végett.

— Hajmeresztői — hüledeztűnk.
— Egyébiránt alakult valami Militär Zentral Un- 

tcrsuchungs-Komission nevű bizottság is. Ez előtt kell 
tisztáznia magát mindenkinek, a forradalom alatt való 
magatartása dolgában.

— Szóval: Madarász vörös forradalmi vészbíró­
ságának megszületett a feketesárga ikertestvére isi — 
csikorgatta a fogát Zsigmond Guszti. — Sa józan 
magyar ember válogathat: melyik veri majd bilincsbe, 
vagy juttatja kötélre,

— No, hogy tréfának is beillő pesti újságot 
mondjak búcsúzásul — fordított a szón Kém pelen -
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hát elmondok még valamit. Szapáry Antal, aki ugyan­
csak sietett a Bombaherceg üdvözlésére, másnap már 
Windisch-Grätz vendége volt ebédre. Egyszerre csak 
kihívatják az asztaltól a lakájjal. Sürgős ügy. A gróf 
kimegy. A herceg és vendégei figyelmesen várnak. El­
telik tíz perc, negyedóra, húsz perc, végre kimegy a 
herceg maga is. A külső cselédektől hallja meg, hogy 
vendégét a titkos policáj letartóztatta, s nyomban el 
is vitte a Neugebaudéba. Hogy ezek után Windisch- 
Grätz mit mondott magyarázatul a többi vendégének, 
arról nem szól a fáma Egyébiránt: au revoir, mes 
amis!

í

S fordulván, visszaügetett Kempelen a főhadi­
szállás oszlopához.

Szótlanul masíroztunk tovább.
Nem volt hang, csak pata- és lábdobogás, kulacs - 

csörömpölés, szíjnyikorgás, köhögés, lihegés és sóhaj.
Az út lassan emelkedett, nagy hegyek magasod­

tak föl előttünk és mi csak masíroztunk.
Elbújt a hold, sötét felhőrongyok húzódtak elénk, 

valaki azt mondta, hogy elmúlt már éjfél, és mi masí­
roztunk.

Átbotorkáltunk a sötét Bât községen, majd a kis 
Bagonyán, az emberek nyögni kezdtek a gö-rnyesztő 
szerelvények, s nehéz, rezes csákók alatt, a huszárok 
olyasfélét dünnyögtek, hogy a Kmety-divizió mögött 
vonuló Guyon-hadosztály utóvédzászlóalja itt megáll 
majd s arcot vet az ellenségnek. A Kmety-divizió, a 
főhadiszállás, a Simonyi-csoport és benne mi: tovább 
masíroztunk.

Utóbb az a hír jött előre az oszlopon végig, hogy

3



mKATONACSILLAG MEGFORDUL

az útunkkal párhuzamos selmeci úton, amely nyitva 
és épségben maradt Gyügynél, erős osztrák had siet 
északnak, a bányavárosoknak előttünk való megszál­
lása végett. Görgey kikülönített néhány századot meg 
ágyússzakaszt és azok lélekzetszakasztó sietéssel tértek 
el Báton, föl az almás—béld—prencsfalvai hegyiútra, 
hogy a Selmec-völgy elérése után, abban délnek for­
dulva, elrekesszék a teplicskai völgyszorulatot, s hajt­
sanak előre biztosító járőröket Németi-ig. Ha ugyan 
nincs már Prencsfalván is túl az ellenség.

Bát után még kfméletlenebbül hajszolt bennün­
ket a tábornok. De most már megértettük. Verseny- 
futás volt ez a láthatatlan császári oszloppal. És mi 
masíroztunk, dühödten, elgyötörtén s elszántan.

Azután kapaszkodni, kanyarodni kezdett az út, 
se csillagot, se felhőt nem láttunk fölöttünk, csak va­
lami nagy feketeséget, de mi tovább masíroztunk, 
remegő inakkal.

És mentünk, mentünk a vigasztalan éjszakában, 
az emberek nyöszörögni és káromkodni kezdtek, de 
kiállni a sorból nem mertek, mert hátulról időnként 
föl jajgatott vagy fölüvöltött cgy-egy elcsípett mara- 
dozó, és mindenki tudta, hogy Görgey botoztatja őket 
kegyetlenül. Hát masíroztunk tovább, rogyadozó 
léptekkel.

Bát fölött vagy félórával volt egy tízperces pihe­
nőnk. Az emberek levágták magukat a jégrögös útra, 
s még a pipához sem voll kedvük. Meri időnként 
végignyargaltak a tábornok törzshuszárjai az oszlop 
mentén és kihirdették, hogy egész éjjel meg egész 
délelőtt szakadatlanul mennünk kell, nehogy megelő?-

í
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zőn az ellenség. Nyögve tápáiszkodtak föl az elcsigá­
zott katonák a könyörtelen újabb vezényszóra, és to­
vább masíroztunk, zihálva és hörögve.

Nem tudtuk, hova megyünk, merre megyünk, 
meddig megyünk, csak azt tudtuk, hogy nagy oka 
van ennek az inszakasz tó igyekezetnek, és hogy hátul, 
könyörtelen hajlíthatatlansággal hajt bennünket, em­
berfölötti teljesítményre, acélosakaratú tábornokunk. 
Hát botladoztunk és vánszorogtunk, de masíroztunk.

Azután megint kapaszkodni, kanyarodni kezdett 
az út, valahol balkézt a hegyoldalban kutyák ugattak s 
kakasok kukorékoltak, tudtuk, hogy hajnal van, de 
már nem érdekelt semmi. Talán már nem is voltunk 
emberek. Csak masíroztunk.

Azután átvonultunk egy hegyoldalba épült, ódon 
városka vénséges kapuja alatt, megállottunk elha­
gyott, néptelen piacán, és megint pihenőt kaptunk.

Lóról szállottam. Az emberek a házak tövéig ván­
szorogtak s lerogytak. Nem volt már jártányi erejük. 
De együtt volt minden utászom, hála Szenei és Var­
gánya hajlíthatatlan akaratának. Százhatvanegy fő. 
Ott nyögött mind a piacmenti házak alján, a kék és 
hideg, hajnali hold fényben.

Nem tehettünk meg Lévától többet, mint három 
mérföldet. De végig, bokaficamító, jéggöröngyös úton, 
s egyre fölfelé kellett masíroznunk. A mögöttünk jövő 
gyalogság is nyögött, de nem volt annyira oda mint 
az utászok. Csakhogy a Kmety-divízió napok óta pi­
hent, mi meg tegnapelőtt Auliehhal jártunk, kétszer 
tettük meg Léva és Verebély között csaknem az egész 
utat, tegnap pedig már közel hat mérföld és a Bori

í
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körül végzett munka fáradtsága volt a lábunkban, 
amikor elindultunk erre az útra.

Lihegtünk hát a holdfényes piacon. Akkor mái 
tudtuk, hogy Bakabányán vagyunk és Selmecre masí­
rozunk. Az még vagy két mérföldre volt, zorduló hegyi 
utakon. A többiről bizonyos volt, hogy el is vánszorog 
odáig, de az én utászaimat már csak csoda állíthatta 
mégegyszer talpra.

Éppen azon tanakodtunk a hadnagyaimmal, hátra­
lovagolok a főhadiszállásig, s engedelmet kérek a tá­
bornokunk tői, hogy ittmaradhassunk. Mi eddig há­
romszorosát tettük meg a többiek útjának. A gyalo­
gosszerelvénynél öt fonttal súlyosabb utászszerelvény- 
nyel. Kilenc mérföld: teljesen pihent gyalogságnak is 
emberfölötti teljesítmény; a mi századunk pedig Vácz 
óta minden nap masírozott és csak éjszakánként pi­
hent. Ha ezek közül egy is kidül az út szélére, azt 
nem érheti bot.

Már a lovamhoz léptem, hogy fölüljek a szegény, 
botladozó párára, amikor csattogva ügetett be a piacra 
egy kis lovascsoport. Többen a nevemet kiáltották.

Görgey volt a nyargonctisztjeivel. Előrelovagolt 
dandárok menetoszlopa mentén, s most ideért az 

élhez. És gyötrő gondjai között eszébejutott: a 
utászszázad. A kérlelhetetlen szigorúsági! Bálvány­
katona számontartotta bámulatos agyában, minden 
alakulata erőállapotát, teljesítőképességét.

— Hány embered maradt le. Vilmos bátyám? —- 
kérdezte rekedten

Egv sem, tábornok úr! De vége is az ere

í
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~ Gondoltam, pajtás. Ti ittmaradtok. Holnap­
után, azazhogy, hiszen már tizenkettedike van, hol­
nap folytatjátok utatokat, őrséget sem kell állítano­
tok. A Kmety-divízió végén jövő zászlóalj kap erre 
parancsot. Annak laktáborőrségei állanak majd, amíg 
Guyon ezredes úr itt megálló Pethő-dandára át nem 
veszi tőlük a szolgálatot. Személyszeri,nt teszlek fele­
lőssé, hogy minden embered pihenjen.

— Igenis.
— Az embereidnek pedig hirdesd ki köszönete- 

met. Ezenkívül kétnapi dupla lénung minden utászod­
nak. A legközelebbi hadtestparancsban kiadom. Kö­
szönöm nekik a példát, Magyarország nevében!

Egész közel léptette hozzám, ezüstös fehér párát 
fújó lovát s a vállamra tette, hosszúszárú testőrkesz­
tyűbe bújtatot kezét. És olyan halkan dörmögött, hogy 
csak én hallottam:

— Köszönöm, öreg pajtás.
Azután gyorsan tisztelgett, fordult és visszaügetett 

a Lévai-kapu felé. Tudtam, hogy röstelli ellágyulását.
Halk éljen szállott utána. Nem is az enyémek 

éljenezték. Azok oly fáradtak és fásultak voltak, hogy 
már az értelmük se működött. Thomstorff kapitány 
Hnnyady-huszárai éljenezték, akik az elővédet adták, 
s ott pihentek előttünk.

Kábultan vertük föl Bakabánya békésen alvó 
lakóit. S mialatt a Simonyi-hadoszlop, a főhadiszállás, 
és a Kmetty-divízió újból dübörögni kezdett a város­
kán át, meleg szállást szereztünk minden emberünk­
nek, lovunknak, és málhásállatunknak. Az Arany- 
szálú persze kiszimatolta, hogy a patikusnak négyünk
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számára is van szobája. Odaszállottimk. Meg se vár­
tuk, míg föllobog a kályha tüze, csak hánytuk ma­
gunkról a csákói, kardot, táskát, köpönyeget, csizmát,

1 ruhát, és bújtunk az ágyak, pamlagok dunnái közé. 
Még a szalonnánkhoz se nyúltunk.

Csak Triplakarsay táplálkozott hatalmasan. A ba­
jusza két hegye úgy bökdösött rágáis közben az orra 
mellett az ég felé, mint valami kétágú szigony.

Pusmogott még valamit arról, hogy Aulich és 
Piller hadosztálya holnap Léván át a Garam völgyébe 
vonul, Kmety-divíziója pedig, selmeci pihenője után 
Besztercebányára. De hogy honnét tudta meg mind­
ezeket, azt már csak félálomban hallottuk, mert el­
nyomta értelmünk utolsó rezzenését is a halálos fá­
radtság, meg az utcán to Va dübörgő brigádok menet- 
zajának tompa zúgása.

Tizenharmadikán tovább vonul tunk Selmecre.
Csodálatos város ! Egy darab középkor, fölül nyi­

tott, üres mákfejbe zsugorítva. Csakhogy ez a mákfej: 
hatalmas, zegzugos völgykatlan. Szerettem volna lövi- 
ről-hegyire megnézni minden kövét, zugát, elképesz­
tően érdekes, ódon, keskeny házait, kopácsolástól 
visszhangos bányáit, örökmozgó csilléktől kattogó tár­
náit; és szíves, vendégszerető német népét. Mert ott 
szeretik meghajszolt, rongyos seregünket. A fő­
hadiszállás Ritterstein főbányagróf kongófolyosójú 
házában van. A tábornok a főbányagróf vendége.

Sajnos, csak egy délutánt és egy éjszakát tölthet­
tem ott. Jő szállásokon voltunk.
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Tegnap reggel, Hodrusbányán át, szűk, mély 
völgyben, a garammenti Zsarnóczra vonultunk, hogy 
egyesüljünk hadosztályunkkal és dandárunkkal. Ép­
pen akkor haladt át Zsarnóczon az Aulich-divízió elő­
védje: a tiroli vadászzászlóalj.

Megvártuk a hátuljövő Clementis-dandárt, s av­
val, ma kora délután értünk ide Körmöcbányára.

Ma még csak annyit, hogy a nagy verseny véget 
ért. Megint kicsúsztunk az egérfogóból, [gazán az 
utolsó huszonnégy órában.

A báti riadalom, a Selmec völgyén előnyomuló 
osztrák oszlop miatt, azonban vaklármának bizonyult. 
Pongrácz őrnagy prencsfalvai különítménye, 
talanul zárhatta le a teplicskai szorost. Sőt járőrei 
attól messze délre előnyomulva, csak Németinél buk­
kantak néhány odáigtapogatózott vasasnémetre. Fog­
lyot is ejtettek belőlük.

A fő, hogy a bányavárosok kerületének urai mi

zavar-

vagyunk.
S e hatalmas havas, jeges hegyek most bástyák

körülöttünk.
A feldunai hadtest megvan, él, összeforrott, s hi­

szem, hogy még babért is fonhat zászlói őré.

i



f 'X If

IX.

16-ik jánuár. — Körmöcbánya.

Pihenés, pihenés, pihenés. — A század, legutóbbi 
betegeim leadása után: 149 fő. Egyébiránt- siralmas. 
Elsősorban a csizmák állapota. S magunk még csak 

is panaszkodhatunk. Mi jólöltözött mágnások va-nem
gyünk a huszárokhoz és honvédzászlóaljakhoz képest. 
Azok ahány ember — annyiféle ruha. A lovainkról 
jobb nem beszélni. Csak a kisebbfajta málhások s 
főként a két csacsi — bírták jól az utóbbi napok sa-
nyarúságait.

Most többet vesződünk a szabókkal, nyergesekkel 
és vargákkal, mint az embereinkkel. Mióta az Aulich- 
hadoszíály ide bevonult, azóta valóságos hadfölsze- 
relő-mühellyé alakult át ez a szép kis városka. Min­
den mesterember nekünk dolgozik. Milyen jó, hogy 
a tábornok elhozatta Pest és Vác bőr-, posztó-, vászon-, 
meg fegyverkészleteit. Az egész Bányakerület, merő, 
lázas munka. Ha csak egy hetet pihenhetünk: kicse­
rélt, megújult hadtestté vedlik át Görgey népe.

Szállásaink jók, melegek, s a javarészt nagyon 
művelt, német lakosság, amely eleinte hidegen fogadta 
katonáinkat, lassan-lassnn szívesebbé válik Mind töb-

!
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ben jelentkeznek katonának. Pedig a legények eleje 
már tavaly beállott Beniczky Lajos zólyomi főispán, 
majd felvidéki kormánybiztos nemzetőrhadába, vagy 
a Cornides-féle szabadcsapatba. — Hozzám is fölcsa­
pott kilenc bányászlegény. Köztük három, mindig-vi- 
dám tót fiú. Örülök nekik. Mesterségük a földmunka, 
s értenek a robbantószerek kezeléséhez.

Az Aranyperechez címzett cukrász- és pékmű­
hely nagyhasú uránál lakom. Leimeter-nek hívják és 
csaknem gurul a jóléttől. Annál soványabb a vén- 
kisasszony-húga. Ez, szegény, naphosszat a cukrász­
dában ül, s mellékesen a körmöd erkölcsök őre. No, 
mostanában gyakorta vág megbotránkozott arcokat, 
mert a cukrászda tele van tisztekkel és — mily arcát­
lanság! — a tisztekkel szóba is álló leánykákkal. S mi 
több: ezek nem az ifjú Werther romántos történeté­
nek szépségeiről beszélgetnek, miként ezt madame 
Hribinszki lőcsei lánynevelő intézetének szép-manér- 
óráin tanulták, hanem Zsiginond Gusztira, Olap tüzér­
hadnagyra, meg a többiekre forgatják szemecskéiket. 
Sőt: nem átallanak hangosan kacagni a daliás Roz- 
gonyi huszárfőhadnagy és Kovács kadét bolondos tré­
fáin.

Mamzell Kunigunde ilyenkor lesüti vagy égre 
emeli a szemét, s csupán attól retteg, hogy az Arany- 
perec-cukrászda jól megépített padmalya egyszer csak 
leszakad a megbotránkozástól, ó, mamzell Kuni­
gunde sohse tudna ennyire megfeledkezni magáról. Itt 
van ez
leánya. Az erény tükörképe. A szűzi megközelíthetet­
lenség S íme — ach wie empörend! - kél nap ele-

a Traugott Mili. A leggazdagabb rézöntő
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gendő volt, hogy feledje a Hribinszki-intézet szép- 
manérjait és fülig beleszeressen Olap hadnagyba. Teg­
nap csak templomban voltak együtt, délután két óra 
hosszat korzóztak, s most — nézni is arcpirító! — itt 
ülnek az aranykeretű nagytükör alatt és le nem veszik 
a szemüket egymásról. No, és Ringbauer Emmi, Bartl 
Hanna, Mayer Helénke, azután a Claudius-lány! Mi 
lelte ezeket? Megbolondult az egész világ? Empörend, 
empörend! Megjelennek ezek a bozontos, elnyűtt, ko­
pott magyarok; s egyszerre kicserélődtek ezek a kis­
lányok! De hát hiszen: majd megtudja ezt az egész 
város! Ma lesz a napja, hogy mamzell Kunigunde 
meghúzatja az erkölcs vészharangját. Végigrohanván 
az utcákat, fölrázza a nyilván mit sem sejtő szülők 
közömbösségét. S mamzell Kunigunde alig várja az 
ötórai boltzárást, hogy fölvegye a harcot a veszede­
lemmel, mielőtt a halk, lesütöttszemű, és erényes 
Kremnitz, azaz Körmöc — Szodomává válnék.

Azonban: Kunigunda tervez — sa csúfondáros 
ifjúság végez. Nem átallják körülcirógatni ama töl- 
csércsizmájú, derékban-erős, ágaskodóbajuszú had­
nagyot, aki Johann Goldmund von Karsay von und 
zu Kiskarsa und Nagykarsa néven mutatkozott be, 
hogy mentse meg ártatlan és bimbózó szerelmüket, 
mamzell Kunigunde vihartámasztó fölháborodásától.

S a pohos kis Goldmund: lovag a javából.
öt percig pislog a mamzellre, sűrű sóhajokkal. 

Mamzell Kunigunda olvad. A fiatalember nem is oly 
gonosz, miként marcona bajusza után vélné az ember. 
A következő öt percben tíz kupica édes meggypálinkát 
önt le a torkán, még epedőbb pillantások között. De-
5 Somogyváry; Katonaosillat! megfordul. II.
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hogy is látja már a mamzell Traugott Milit, Ring­
bauer Emmit, Bartl Hannát, Mayer Helénkét, a Clau- 
dius-Iányt és a többieket I Hiszen itt van ez a szegény 
fiatalember. Nyilvánvalóan valami rejtett, romántos 
bánata leheti Igen, igen: italba fojtja emésztő fájdal­
mát. Mi lehet az? Csalódás, vagy meg nem hallgatott 
érzelem?

Harmadik öt perc: a villábajuszú egyén ott áll 
a mamzell előtt. Epedő lószemekkel könyököl a ha­
bostekercsek és dióspatkók üvegszekrényére, és sóha­
joktól szaggatott hangon suttog.

Ha Milike, Emmi ke, Hannácska, Helénke, a Clau- 
dius-lány meg a többiek, nem a hadnagyok és főhad­
nagyok duruzsolására hallgatnának, akkor ilyen mon­
datokat hallanának elrebbenni a mamzell ajkairól:

— Ach, Herr Goldmund, sie scherzen ... ön tré­
fál... Ach wie romantisch ...

S ha még oda is néznének, látniok kellene, hogy 
mamzell Kunigunde a padmalyra emeli tekintetét és 
piheg. Később pedig lángol az arca, s oly szórakozott, 
hogy cukorpor helyett ánizslikőrt önt a Claudius-Iány 
most rendelt haboskávéjába, és tejszínt kanalaz Roz- 
gonyi hadnagy borovicskás-pohárkájába. Ám ezt se 
a Claudius-Iány, se Rozgonyi hadnagy észre nem 
veszi, mert azok is csak egymást látják s felhörpölnék 
most a kocsi kenőcsoldatot is, anélkül, hogy rájönné­
nek, mit isznak.

íme az „Aranyperec“ egy félórája.
Ha ez így megy: fél tucat eljegyzás és öt tucat ösz- 

szetiport szív lesz a körmöd napok eredménye. Mert 
háborúban percekké zsugorodnak az évek, gyorsab-
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ban lobbannak a lángok, s hamarabb kicsattan a sze­
relmes ajkak tavaszi bimbója: a csók. Még akkor is, 
ha az ereszeken jégcsapok zenélnek a szélben, s az 
„Aranyperec“-től félmérföldnyire puskák dörrennek, 
és futó osztrákokat mutat a rendíthetetlen Aulich ez­
redes távcsövének üvege.

Mert Aulich ezredes kint nyargalászik a havas 
koraestében, s a Wasa-bakákkal, meg a tiroli vadá­
szokkal szorongatja egyre hátrább a Turóc völgye felé, 
Götz generális osztrák katonáit. *

Este: diszpozíció. — Tegnaptól kezdve a hadtest 
végső helyzete ez:

Aulich-hadosztály : Körmöcőn, előőrseivel észak 
felé: Perken, nyugat felé: Garamszentkereszten, kü­
lön biztosítócsapattal pedig ettől is délre: Zsamócon.

Kmety-hadosztály : Besztercebányán, előcsapatai : 
Hermanecen.

Pillér-hadosztály: Zólyomban, Örsei: Dobronán és 
Szalatnán.

Simonyi-hadoszlop, főhadiszállás: Selniecen.
Guyon-hadosztály : Selmecen és Szélaknán, Örsei : 

a lévai úton.
A Guyon-hadosztály délkeleti biztosítására to­

vábbra is kint maradt a Teplicskai szorulatban., Pong- 
rácz őrnagy csapata, a Kmety-hadosztályből.

Clementis őrnagy megbetegedett. Dandárunkat, az 
1. dandárt, holnap Pusztelnik Henrik vezérkari alez­
redes veszi át.
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17-ik jáiiuár.

Pihenés, nyújtózkodás, délelőtt egyórás fegyel­
mező gyakorlat. Egyébként a szabók és vargák szuty- 
tyongatása, majd Szenczivel, meg Karsayval málhásló- 
vásárlás. Vettünk harminc erős, bozontos tót lovacs­
kát. Meg is válhatunk szekereinktől, mert egész mál­
hánk, szerszámanyagunk málháslovakra kerülhet, ki­
véve négy hídépítő csónakunkat. Ezek számára is két- 
két összeakasztható taligát fundáltunk ki, s úgy szál­
lítjuk néhány szál gerendává? együtt, mint a hegyi 
favágók a szálfákat. Sőt a fogatolásukat is úgy oldot­
tuk meg — oldalt vagy középre rögzíthető kétrudas 
vonószerkezettel — hogy a csónakszállító járműveket 
akár párbafogott, akár egymáselé fogott lovakkal 
huzathatjuk. Szóval: hegyi utászokká alakultunk át. 
Sebess százados máris utánoz bennünket. Mérgesen 
sürgeti a bognárokat, találmányunk többi példá­
nyának elkészítésére. ,

:

I
!

:

I

Vargánya őrmester, furabajcát ujja körül teker­
getvén, imigyen jellemzi átalakulásunkat, a pénzverő 
mellett virágzó Ezüstpatkó-vendéglőben:

— Idesüssetek, bundások! A hegyiutász olían, 
akár a mérföldlépő. Egyik lába az egyik hegyen, másik 
lába a másikon. Oszt közbe: a vőgy. Ősz úgy áll és 
segélli át a bakákat.

Az utászok nem értik, de hallgatják.
— Mer a hegybe kötélbül köll hidat kőim
Bari Péter megkérdezi:
— Oszt meddig köll úgy terpeszkennyi az ulász-
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— Meddig, meddig! — csóválja a fejét Vargánya. 
-— Hát ameddig készen nincs a híd.

Az emberek szipognak, ráncolják a homlokuikat.
Nagysokára megszólal Bogdán Vendel, a ragyás, 

kondorhajú trombitás :
— Ost, őrmester úr, háthá ázs utásnák terpes- 

kedés közsbe trüssentenyi kő? Akkor leesi á fényé á 
terpeskedésibű, őst megdeglik!

— Mafla vagy, Vendel. Hát a kifeszített kötél 
mire való? A hegyiutász elkapja, oszt semmi baj.

— Háj,*devla! — csóválgatja a fejét a cigány.
Ost ákkor meddig iköll kápáskonnyi neki ott á vőgy 
fölött?

ír.
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— Hm. Hát ha teszem azt, cigány trombitás, ak­
kor addig, amíg csak le nem veszekszik a szakadékba.

Az emberek már göcögnek magúkban.
— De hát á többiek nem segítenek ákkor? —- 

meredezik a trombitás haja.
— De nem ám, füstös!
— Hát mér nem, mikor á segény csigány ott 

kiábál ázs ég meg á főd közsött? Ázsok micsinyának?
— Röhögnek, te bolond, füstös — neveti el magát 

a Furubajcu, megrázva Vendel úr gyapjas haját. — 
Ugyan jó rálógattalak a kötélre, te maflám, te ...

Az Aranyperecben is jól haladnak a dolgok. A 
kézfogások és óvatos kézcsókok korszaka kezdődik.

Triplakarsay, ez a szemforgató gazember, olyan 
pokolian mulat a maga szerepén, hogy egészen bele- 
lovalta magát. Mamzell Kunigunda se élő, se holt. 
Unglaubliches Glück: ez a szigonybajuszú komolyan 
hofér@z neki! Mi lesz ebből, mi lesz ebből? S ha job-
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ban megnézi az ember: a vitéz pionirhadnagy nem is 
olyan kövér. És hogy mondhatják a bajuszát szőrvil­
lának a többiek? Mikor ez ad az arcának olyan mar­
cona kifejezést! — Szóval: mamzell Kunigunda a leg­
jobb úton halad ahhoz, hogy holnap már királyfinak 
lássa, pocsék és kaján hadnagyomat.

Fél négykor azonban megpördülnek a Wasa- 
bakák dobjai, fölharsan a háromfontos üteg, meg a 
Miklós-huszárOk második őrnagyi osztályának trom­
bitája.

Riadó!
Félperc alatt üres az Aranyperec.
Rohanunk a riadóhelyekre.
A YVasák két százada, egy osztály Miklós-huszár, 

meg az Olap-üteg egyik ágyús-szakasza eldübörög 
északnak, Turcsek felé. Aulich ezredes délben vissza­
dobta Götz előőrseit, s most Turcsek irányába üldözi 
az osztrákokat.

Mi többiek visszamehetnénk az Aranypereabe, de 
az akkor már zárva meredezik ránk.

Sétálgatni kezdek a kis Olap Sándorral, az ősi 
Szent Anna-templom előtt. Mosolyogva pödörgeti csi­
nos bajuszkáját. Végre nem tudja már magába fojtani 
észvesztő boldogságát. Traugott Milike szereti. Pedig 
Műikénél tündéribb lény nincs a kerek világon. És én 
el sem tudom képzelni, mennyire szeretik ők egymást. 
Mert ilyen csodálatos dolog még nem volt ezen a 
földön.

— Tudom, öcsém, tudom — mosolyodéra el. — 
Veletek esik meg először. Ti fedeztétek föl a szerelmet,
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— Bocsáss meg, főhadnagy uram — dadogja 
a fiú zavartan. — Ostobaságokat beszélek. S bizo­
nyára úntatlak is. De kellett, el kellett mondanom 
valakinek.

S mialatt beszél, ömlik a szó az ajkairól, mint az 
áradozó tavaszi patak. Hogy vasárnap lesz a kézfogójuk 
és mihelyt vége szakad a háborúnak, nyomban meg­
esküsznek. Egyre távolabbról hallom a hangját. A Ba­
konyban járok, hulló hófátylak között, vidáman lépe­
gető leányka mellett, és tele van a szívem zengő meló­
diákkal. És vált a kép ... vonul a hajtás Zámory Kál­
mán papod" vadászatán ... már óbányán vagyunk 
Marton Zsigáéknál, dübörög a bakonyi baloska-tánc, 
de már csilingel, suhan velünk a szánkó, és karomban 
tartom a legszebb lányt. És vált a kép ... harsog az 
ujjongó orgona a pápai öregtemplomban és köszönt 
a tavaszruhás, májusi Bakony... Dehogyis hallom 
már Olap Sándor áradó rajongását, hiszen Bocsorék 
sziiretjén járunk aranyszínű szőlők között és megtu­
dom Kláritól, hogy a/ fiam szíve ver az ő szerelmes 

szíve alatt. És rohan a kép és átölelem mind a kettő­
jüket és ölelem őket a kígyóutcai, öreg házban, és 
anyám simogatja a fejem és az öreg Balter boldog nyö­
szörgését hallom. S már áll a kép: csak őket látom. 
Apró, szőke fiacskámat, meg az asszonyok asszonyát 
és... és fölordít bennem a vágy, és úgy belesajdul 
a szívem, hogy.meg kell állanom. És ez a gyötrelmes 
kín csak akkor csitul, amikor megkondulnak fölöt­
tünk az öreg templom sokszázéves harangjai, s a 
zsongásuk simogatni kezdi a lel kernet.

Ha meg nem szólaltak volna, én beszéltem volna
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áradó szóval, a szenvedő, megláncolt szerelőmről, a 
töviskoszorús szerelemről, a kis tüzérnek.

Késő este jön meg a hír, az öreg Aulich győzel­
mes turcseki csatározásairól.

És futár is jön Selmecről. A diszpozíció: fokoza­
tos fegyelmező gyakarlatok a pihenőknél, éber figyelő- 
és főiderítőszolgálat a biztosítócsapatoiknál.

A Besztercebányán gyülekezett két ujonc-zászló- 
alj, addig is, amíg a hadügyminisztérium megadja 
sorszámaikat: a besztercei első, és besztercei második 
honvédzászlóalj nevet viseli. Kiképzőtörzsük útba­
indult a Kmety-, valamint Pillér-divízióktól.

Aulich hadosztály parancsa holnapra kirendel 
Zsarnócra, néhány völgyzáró támpont helyének ki­
szemelése végett. S ha már úgyis ott vagyok: be kell 
mennem Selmecre is, a hadosztály zsoldjáért. Beretvás 
hadosztály-intendáns jön velem szekéren.

18-ik jánuár, — Selmecbánya.
Üjra itt. Kora reggel indultunk Beretvással. Zsar- 

nócon félóra alatt végeztem. Kicövekeztettem a két 
támpont helyét. Délre már Selmecen voltunk, noha a 
hodrusi völgyben számos útjáró akadályon kellett át­
vergődnünk, amelyeket a Guyon-hadosztály utászai 
építettek.

Hanem a hadbiztosságon nem jártunk szerencsé­
vel. Danielis törzsintendáns csaknem valamennyi 
tisztje vidéken járt. A kincstári értékeket szedték össze, 
meg bőrt, posztót, vásznat, és lovakat vásároltak. Más­
nap délre várták őket vissza.
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A főhadiszállás a bányagrófság épületében van. 
Miután Pusztelnik kiment dandárparanosnoknak 

Aulioh-divizióhoz : Bayér őrnagy az úr. tigy hírlik, 
hogy most már véglegesen ő lesz a vezérkari főnők, 
mert Zsedényi alezredes — akiért pedig elküldött Gör­
gey a Szepességbe is — a fáma szerint, a császáriaknál 
jelentkezett szolgálattételre azóta. — Görgey délben 
nem volt itthon. A Pillér-hadosztályt vizitálta Zólyom­
ban. Mert szakadatlanul a csapatok sarkában van. 
Oktat, igazít, buzdít, fedd, dorgál, és — fényit irgal­
matlanul.

\

az

A medvehangú Bayer meghívott a törzs étkező­
jébe. Rochlitz főhadnagy és Mednyánszky báró tálbori 
főlelkész közé kerültem. A fiatal tisztek évődtek, a 
gyerekképű pap hallgatott. Különben úgy hasonlít a 
bátyjához, akit föl akartunk menteni az ostromolt Li- 
pótvárral, hogy idegenképpen is megismertem volna 
benne, Laci pajtásunk öccsét.

A lipótvári dologra tereltem a szót, szánakozó 
szívvel. Hálásan nézett rám, de nyomban hozzáfűzte 
mély meggyőződéssel:

— Ne is fejtegessük: nem lehetett másként! A fel­
dunai hadtest és annak szerepe sokkal, sokkal több, 
mint Lipótvár és benne az Ordődy-dandár marad­
ványai. S Görgey tábornok nem volna előttem olyan 
fenségesen nagy, ha Lipótvárért, meg a bátyám iránt 
érzett hű barátságáért, kockáztatta volna hadtestét és 
az ország mindennél előbbrevalö érdekeit. Pedig ma 
is gyötrődik a bátyám sorsa miatt. Nekem kell csitíta- 
nom, kínzó nyugtalanságát. Pedig meggyőződésem, 
hogyha Lászlót magát kérdezhetnők meg, ő is habozás
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nélkül azt mondaná: így van jól, így kellett történnie. 
Az ország sorsát nem lehet embensonsokkal mérni. S 
tudom, László bátran néz sorsa elé, bármi lesz az. Az 
imádságom kíséri útjában.

Meghatott e karcsú gyerekember átszellemült 
nemessége. Megszorítottam a kezét. Szó nélkül is meg­
értette, mit akartam evvel kifejezni.

Rochlitz Kálmán, Bakody, Schmidegg, szokás sze­
rint háborogtak. Azon füstölögnek, hogy Kossuth, 
nyolcadiki kelettel levelet iit Görgeynek, amelyben 
éles szemrehányásokat tesz neki a fővárosok föladása 
miatt. Ez annál elképesztőbb, mert elképzelhetetlen, 
hogy Vetter, Csányi, Kollmann és a többiek, ne tettek 
volna jelentést Kossuthnak, a pesti haditanács egy­
hangú határozatáról. S a Hábé ennek ellenére is meg­
dorgálta t ja Görgeyt.

— Vigyázzatok rá — heveskedik Rochlitz —, bár­
mi történik majd az országban, amiért a Hábé orrol- 
hat, azért mindig a tábornok urat okolják! Perczel 
móri hebehurgyasága, csatavesztése, s vele a vértesi 
állás tarthatatlannáválása: semmi. Perczel azért mégis 
hős, nagyszerű gyerek, a Hábé és a flamingók szíve- 
csüoske. De mikor a mi tábornokunk embertelen erő­
feszítések árán háromszor is megmenti badát 
szág számára, a Hábé és Windisch-Grätz közösen elő­
idézett kutyaszorítóiból, az szót sem érdemel. Sőt 
csak szemrehányás és gáncs éri érte. Akármi legyek, 
ha ez nem a váci proklamáció fölötti düh szele! 
Pedig ha jóhittel néznék, látniok kellene, hogy az is 
csak utolsó ráció volt. Seregmentés — Magyaror-
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sok hitvány, kiebrudalt vár-szágért. Egyébiránt, az a ,
megye-vitéz és koncleső nemzetórtiszt, akit a tábornok 
úr kitett a seregből vagy megfenyített, s immár Debre­
cenben sündörög, most ugyancsak visszafizetheti a

i

t kölcsönt'
— vé-— A legdöbbeneteseúb azonban mégis az 

lekedik a balkszavú, kis Schmidegg gróf —. hogy 
levélből ítélve, még most sem látja átKossuth, a

utolsó, pesti hármasparancsa hajmeresztő ellentmon­
dásait. Vívjunk Buda falai alatt élethalálharcot, de a 
fővárosok minden kára nélkül és úgy, hogy a hadse­
reget is átmentsük a Duna balpartjára. Azaz ússzad 
át a Dunát, de úgy, hogy a puskaporod száraz 
radjon, sőt anélkül, hogy vízbe ugranái.

Utóbb másra terelődött a szó. A Debrecenbe ment 
Csányi helyett, egyszerre két kormánybiztost küldöttek 
ki a hadtesthez. Ragályi Ferdinándot, meg Luzsénszky 
Pál képviselőket. A tisztek szerint 
palástolhatatian gyanakvással jött 
ban úgy vélekednek róluk, hogy legalább is addig, amíg 
maguk is meg nem győződnek Görgey egyenes jellemé­
ről és tiszta szándékáról: e kezdeti gyanakvásukkal is 
többet árthatnak Debrecenben a tábornoknak, mint 
amennyit Csányi — Görgey e nemes és meggyőződése« 
jóbarátja — használ neki ugyanott.

Még délután megismerkedhettem Ragályival. Be- 
retvás elment a Steingrubenba, hogy szállást

háború miatt üres diáktanyákon, mi 
főbányagrófság előtti sikátor-korzón sétálgat-
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kés, bundás, barátságos úr. Rajongó híve Kossuthnak, 
de a flamingókért nem lelkesedik. Debreceni hírekről 
szólva, meglehetős fanyarsággal nyilatkozott az or­
szággyűlés legsürgősebb „alkotásáról“ a vésztörvény­
székek fölállításáról. Madarászék egyébiránt megint 
előállottak a távollevő képviselők hazaárulókká-nyil- 
vánításáról szóló indítványukkal, de Kossuth egyelőre 
levétette napirendről ezt az ügyet. — így csak azt 
mondották ki, hogy határidőt tűznek ki a képviselők 
visszatérésére, s további távolmaradásuk esetén, meg­
fosztják őket mandátumuktól.

Megtudjuk azt is, hogy Perczel és Répássy harc 
nélkül jutottak el a Tiszáig. Annál érthetetlenebb volt, 
hogy Perczel Szolnokot is odahagyta — rengeteg érté­
kes fém- és terményzsákmányt juttatván így az ellen­
ség kezére — sőt a Tisza-vonalat is föladta. Azóta 
Szolnok visszavételére és a Tisza vonal megszállására 
utasították. Ennek végrehajtásáról azonban még nincs
hír.

Az ellenség, teljesen hiteles hírek szerint, meg­
lehetősen szétforgácsolta erejét. A Csorich hadosztály 
Görgey nyomába indult, a Schulzig-hadosztályt Mis­
kolc felé irányította Windisch-Grätz, míg Szolnok 
előtt csak az Ottinger-lovasdandár portyázik. Szóval: 
Győr, Esztergom, és Székesfehérvár megszállása után, 
valamint az előbb említett erők szétküldésével, 
annyira meggyöngült a Bomba-herceg, hogy szinte 
megbénult.

Még örvendetesebbek azok a hírek, amelyeket 
Kossuth tiszántúli tevékenységéről hallunk Ragályi­
tól. Fáradhatatlan buzgalommal toborozza az új
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zászlóaljakat. Nagyváradon Lahner tábornok vezeté­
sével ágyú-, fegyver- és lőporgyár készül. Ruha-, ba­
kancs- és fölszerelés-üzemek indultak meg vagy hét 
helyen. Gabona-, és élelmezőraktárak gyűjtik össze a 
készleteket. Debrecenben és Váradon hadikórházakat, 
ezeken kívül pedig egész sor mozgó tábori-kórházat 
szerelnek föl. De szétugrasztotta Kossuth a Debrecen­
ben összetorlódott, harckerülő, volt nemzetőrtiszteket 
is, és vaskézzel nyúlt bele a katonaruhábabujt áltisz­
tek hemzsegésébe is.

De nem tagadta Ragályi, a váci proklamáció ha­
tását sem. Ezt még Vácról, kézírásos példányban jut­
tatta el Debrecenbe Görgey.

A flamingók fölháborodtak s árulást kiáltanak 
miatta, a Hábé elkeseredetten tiltakozik ellene, míg az 
országgyűlés nyugodtabb elemei részben vállukat vono- 
gatják, részben helyeslik a kiáltványt. Beszélnek valami 
békepárt szervezkedéséről is, amelynek fejei a tavaly 
még radikális Madarász-párti és Kossuth-rajongó Nyáry 
Pál, Kemény Zsigmond és Horváth Lajos volnának. 
Ám ezt az irányzatot alkalmasint ugyancsak lehűti 
Deák Ferencnek a napokban beérkezett írásbeli jelen­
tése, amelyet — az egyébként Zalába visszavonult — 
Deák tett az országgyűlésnek, a békekövetség útjáról. 
Eszerint Windisch-Grätz avval kezdte, hogy Batthyányi 
nem óhajtja látni, de a többieket fogadja. Ezekkel az­
után közölte a bicskei kastélyban, hogy rebellisekkel 
nem tárgyal, hanem egyszerűen: feltételnélküli meg­
adást követel. Egyébiránt kifogástalan vendéglátásban 
részesítette őket ottartózkodásuk alatt, s Pest megszál­
lása után, bántatlanul mehettek szét. Küldetésük meg-
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szűnése után azonban, bécsi parancsra, nyomban el­
fogatta a Pesten tartózkodó Batthyányi.

Esti harangszóra hazaért Görgey. De másokkal 
is megszaporodott a hadtesttörzs tiszti asztala. Vele ér­
kezett meg Beniczky Lajos zólyomi alispán, felvidéki 
kormánybiztos, most honvédőrnagy. Festő ecsetjére 
méltó férfiszépség. Sugárzik belőle az úri gavalléria. 
Kevéssel utóbb, belépett egy sántító, szélesvállú, ala- 
csonyterajigtű, vadászruhás férfi is, mögötte pedig — 
azt hittem a szemem káprázik — Sótonyi Pál honvéd­
főhadnagy, egykori bécsújhelyi növendékem, a kicsa­
pott kadét.

\ iharos öröm. Mikor végül is lecsitul bennünk a 
meglepetés izgalma s elhangzanak legelső kérdéseink 
és válaszaink, megtudom, hogy a fiú, az első nemzet­
őrtoborzások óta katona. Beniczky őrnagy segédtisztje. 
Ámuldozik, hogy Beniczkyről nem tudom kicsoda. 
Azaz: csak annyit tudok róla, hogy ő az, aki Quer- 
londe őrnaggyal együtt, jóegynéhányszor megkísérelte 
a Csácánál betört osztrák oszlopok meg cseh diák föl- 
kelők föltartóztatasat. Legutóbbi budetini veresége 
óta azonban Querlonde Komáromba, Beniczky meg a
Y ág Poprád völgyeibe húzódott vissza a sereg marad­
ványaival.

— Mert gyöngék, fegyenetlenek, tanulatlanok 
és rongyosak a csapataink! — kesereg égő arccal Só­
tonyi. ó, ha tudnád, Vilmos bátyám, hányszor szé­
gyenkeztünk a sok kudarc miatt!

Akárcsak mi — bólogatok. — Minden régi, 
katona. Hiába: a lelkesedés önmagában semmi. A 
puszta tömeg még nem hadsereg. Az első lövésre

~--
--

-



r1 -

83KATONACSILLAG MEGFORDUL

csűrhévé válik. Ahhoz, hogy hadsereggé legyen, ke­
mény iskolán, kíméletlen katonanevelésen ikell át­
mennie. De ehhez vasakaratú vezér kell.

— Nos hát ilyen : Beniczky őrnagy úr. Még sohse 
láttam csüggedőnek. Minden kudarc után újrakezdi 
az erőfeszítést. Most magához vonta az Ujházy-vadá- 
szokat és a Cornides-féle guerillákat, s megint föl­
vesszük a harcot Götzzel, Frischeisennel, Hurbánnal 
és Sturral. És a derék tót nép velünk van. Hiába 
akarja ellenünk lázítani, Bécsben toborzott cseh söpre­
dékével, a császári zsoldon fölbérelt Hurbán. Ha lát­
nád a tótok rajongását- Beniczky körüli Ügy hírlik, 
neki is tót leány volt az anyja. De az bizonyos, hogy 
mélységesen szereti ezt a népet. Ha szól hozzájuk: föl­
ragyog a szemük. Neki köszönhetjük, hogy Hurbá- 
nék minden eddigi lázítása kudarcba fulladt. A keleti, 
katholikus tótság különben sem volt hajlamos, semmi­
féle magyarellenes mozgalomra. Aminthogy a nyugati 
luteránus tótok is. hálával és örömmel fogadták a 
föld- meg jobbágyszabadítást. Utóbb, ezek között még­
is sikerült Hurbánéknak, a luteránus papok meg taní­
tók révén, helyenként nyugtalanságot szítaniok. Ám 
ezeken a helyeken is elég volt Beniczky egyszerű meg­
jelenése, hogy elüljenek a hullámok. Még a legradiká­
lisabb földosztás, meg a szabadrablás jelszavaival is 
kudarcot vallottak Hurbán és Iiodzsa. Jellemző, hogy 
Simunich őszi támadása idején, amikor a Fehérhegyek 
szegény, félvad favágói, a kopanicsárok, csatlakoztak 
Hurbánhoz, Beniczky úgy megfordította a helyzetet, 
hogy utóbb ezek maguk fogták el Simunich egyik
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:

hadianyagszállítmányát, és szolgáltatták be a „tótok 
hercegének“.

— Szóval Beniczky itt csodatevő — mondom a 
fiú rajongásában gyönyörködve.

— Az! — bólogat Sótonyi. 
mondják: varázslat van a szemében. S valóban: 
akárhányszor, ha — csak másod- vagy harmadmagá­
val is — belovagolt a legvadabbul fölizgatott falvakba, 
pércek alatt lecsendesítette a népet. A bányavárosok, 
a gazdag szász kereskedők, meg a magyar urak jó­
része hevesen ki is keltek emiatt a puhakezű, „tót­
dédelgető“ bánásmódja miatt — ezért is nevezték el, 
kezdetben gúnyból : tót-hercegnek — sőt árulással vá­
dolták Pesten. A Batthyány-kormány Kossuth-párti 
tagjai, ugyancsak erőszakot, kemény megtorlásokat, 
kivégzéseket kívántak tőle, de Széchenyi és Batthyány 
több államférfiúi bölcsességgel nézték a dolgot, és Be­
niczky pártjára keltek. Az idő nekik és Beniczkynek 
adott igazat. Soha sem végeztetett ki senkit, s mégis 
nyugalmat teremtett mindenütt. S nézd majd meg ön­
kéntesei: a Beniczky-vadászok között. Ezek eleinte jó­
formán csak selmeci bányász-, meg erdészfőiskolások­
ból és a városi német lövészekből állottak. Akárcsak 
Coroides szabadcsapata. Ma: háromnegyedrészt tót 
földművesek, favágók, és bányászok. És veresd meg 
bárhol a verbunkosok dobját Beniczky nevében: özön- 
lik a zászlók alá a nép. Görgey tábornok úrnak annyi 
újoncot bocsátott rendelkezésére, hogy kiegészíthette 
csapatait s emellett még két teljes zászlóaljat is szer­
vezhetett.
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Most, Sótonyi elbeszéléséből látok csak bele a Fel- I



85KAT0NACSÎLLA6 MEGFORDUL

vidék küzdelmes hónapjainak történetébe. S egyre na-
:ok gyobb megbecsüléssel nézek a Tótok Hercegére, meg 

zömök, szélesvállú, vadászruhás urra, aki velearra a
jött. Ez Cornides, a híres guerilla-szervező. Rajta kí­
vül, mint hallom: Ujházy László sárosi alispán is ala­
kított egy portyázócsapatot, Ujházy-vadászok néven.

a

ízt
m: Görgey elmegy, de a többiek az asztalnál marad­

nak. Valahonnét előkerül néhány cigány, s egyre több 
fiatal tiszt telepedik le köztünk. Beniczky és Cornides 
csapatából. És szebbnél-szebb magyar nóták, busongó 
tót dalok, meg ősi, német bányászénekek búgnak föl a 
dudolgató tisztek ajkán.

— Ha béke volna — dörmögi Cornides — most 
hetekigtartó, vidám Karnevál-menetektől volná hangos 

selmeci híres farsang. Hanem a mókamesterek: az 
erdész- és bányafőiskolások bizony kint állanak a 
turóci hegyek havában, s puskájukra támaszkodva ál­
modoznak a selmeci leánykákról. Itt-ott elesik egy-egy 
valéta, firma, vagy balek, ahogy egymást nevezik az, 
évfolyamok, s itt Selmecen sírva fakad utána vala­
melyik kislány. Azok a bajtársai, akik megmaradnak 
a háború után is, csak úgy emlegetik majd, hogy 
tavalyi Karnevál-herceg, Bányarém, Erdei manó, Piros 
törpe, vagy a város címeréből kiugrott Zöldgyíkok 
egyike volt, de Magyarországnak emlékeznie kell rájuk 
a világ végeztéig. Mert ezen az idei farsangon, a vale- 
ták, firmák és balekok honvédruhában kergetőznek az 
ellenséggel, s vidáman halnak meg Magyarországért.
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Beniczky fölpattan a poharával:
— Urak! Azokra iszunk, akik szívvel vállalják
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-1- Sfiaogyváry Katoiiacsillag megfordul !I
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az idei farsang legszebb jelmezét és mosolyogva adják 
oda életüket!

Mindenki föláll, s kiüríti italát.
Beniczky fordul, földhözcsapja a poharát és rá­

kurjant a cigányra.
És tíz perc múlva itt is dübörög, az idei farsang, 

Isten tudja honnét jött, szilaj és sodró, hetyke és ha- 
lállal-kacérkodó férfitánca: a katonatánc.

Tíz óra tájt bandukolunk haza Beretvás főhad­
naggyal, a Steingrubenban szerzett szállásunkra.

A Leányvár zömök tornya alatt meghúzódó, havas- 
ietejű, púpos kis házak között, rőten pislognak a 
láncra járó vaslámpák a ferdén hulló hóban. Az ala- 
bárdos, városibakterok minden másodikat leeresztik 
csigángördiilő láncán és elfujják, majd megint föl­
húzzák a helyére.

A Gerstäcker-, meg a Gregor-féle, híres diákven­
déglőkben most Simonyi őrnagy tisztjei mulatnak, 
Weissl őrnagy gránátos főhadnagyaival, meg had­
nagyaival.

De a főbányagrófság előtt keményen, zordonan
járnak föl s alá a medvebőrsüveges, hórihorgas gráná­
tosőrszemek, s a girbe-gurba, meredek utcákon éberen 
dobognak végig az éjszakai járőrök.

Mennyi minden történik egyetlen nap alatt! Csak 
a leírása is másfél órát tartott.

Éjfél van.
Ám búcsúzásul ideírom még:

Aludj békén, én egyetlen asszonyom, pihegő, pici

i
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fiam, fehérhajú édesanyám ! Rettentő messze vagytok 
tőlem, de a vágyam, szerelmem, áldásom mégis odaér 
és átölel benneteket.

ják

19-ik jánuár. — Körmöe.

Mindig úgy véltem, hogy a napló: apró jegyzetek 
kurta sorozata. Ma látom csak, milyen sok esemény, 
hangulat, szín és gondolat özönlik át az emberen, 
egyetlen nap alatt is. Ha meg akarjuk őrizni őket, nem 
rögzíthetjük kurta mondatokba, mert elvész a színük, 
s olyanokká lesznek mint a préselt ibolya szirmai, 
édesanyám öreg imakönyvében. Az élet gazdag, nem 
lelhet gyűszűbe gyömöszölni.

Reggel, Seimecen úgy terveztük Beretvással, hogy 
kilencig fölvehetjük a pénzt, s nyomban el is szeke- 
rezhetünk. Hanem az intendaturát úgy megrohanták 
a hadosztályok, dandárok, és csapatok manipuláns-. 
meg élelmezőtisztjei, hogy az mondották: tizenegynél 
előbb ne is számítsunk pénztárnyitásra, mert ennyi 
pénzigénylés számfejtése maga is eltart három óráig.

Megvakartuk a fejünket, s ki erre, ki arra szélçdt.

A főhadiszállás előtt, Kempelen báróba, a monok- 
lis huszárba ütköztem. Tubákolva nézte a pénteki 
piacra jövő, vagy már onnét széledező népet.

Persze szóbaelegyedtünk, Kempelen vidám volt, 
mint mindig. Elmondott egész sor tréfás bolondságot, 
s amikor kifogyott ezekből, összerántotta a szeme 
sarkát és evvel kilökte a monokliját a szeme gödréből. 
A kerek üveg ott himbálódzott finom zsinórján, az 
atillája előtt, és hetyke barátom komolyabbra fordította 
a szót:
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— Ügy lehet, mon ami, hogy egy-két nap múlva 
megkezdődik a tánc.

— Mi a szösz?

$

— Soupper nyilvántartásából, jobban mondva 
Duka kémhálózatának jelentéseiből, egyre világosabb 
mozaik alakul ki. Csorich generális, a vén granicsár, 
már fölgyűrte az ingujját, hogy kidobjon bennünket 
ebből a csárdából. S alkalmasint ugyanerre kapott pa­
rancsot a Turóczban ólálkodó Götz tábornok is. Annyi 
mindenesetre máris bizonyos, hogy Collery ezredes 
a Garam völgyén át, báró Salis óbester pedig Bátot 
már elhagyva, Bakabányán át, furakodik előre a hó­
ban.

— No és? Hiszen négyannyian is vagyunk, mint
két cserepár brigád.

— Nem egészen, mon ami. Csorich teljes hadosz­
tálya magában is csaknem olyan erős, mint mi. S en­
nek a zöme is már Bálon áll. A mi dandáraink külön­
ben felét se teszik ki a császári brigádáknak. Még lét­
számban sem. Hát még kiképzésben és diszciplíná­
ban?

— De hiszen az most hatalmasat javult!
— Hála a pesti, meg váci seregtisztulásnak, a tá­

bornok úr személyes szuttyongatásainak, meg 
rázspálcának.

— Miféle varázspálcának?
— Ejhát, a ropogós huszonöt vesszőnek! Amely 

szükség szerint hatvan suhintásra emelve, erősen hoz­
zájárul ahhoz, hogy a pelyvából sereg legyen. Egyéb­
iránt magam is elismerem, hogy a fegyelem rohamo­
san javul, de a tábornok űr még mindig nem bízik

a va-
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a csapatokban. Ez a had: a pánikok népe. Idő, ke­
mény kéz, tanítás, a gyakorlat vasvesszeje és főként 
a példák sorozata kell hozzá, amíg egészen kiveti ma­
gából a kaszás, nemzetőri borsereg fertőzéseit. Ezer­
szemű tábornokunk tehát, az osztrák mozgolódást 
látva, katonai intézkedései mellett, mindenesetre meg­
kezdte a főbányagróftól átvett újverésű pénzkészletek, 
aranyrudak, ezüst-, cink-, és réz-értékek védettebb 
helyre való fuvarozását. Ez egyelőre: Besztercebánya.

Még ott beszélgettünk Kempelennel, amikor két 
lovas vágtatott a főhadiszállás elé. Gergelyi őrnagy, 
a 10. honvédzászlóalj parancsnoka, meg a segédtisztje.

— Hol a tábornok úr? — zihálta földül tan az
őrnagy.

— Ritterstein főbányagrófnál, jelentem alázattal 
— ugrott eléje Kempelen. — Kincstári javakat vesz 
át. Meghagyta, hogy csak a legsürgősebb szükség 
esetén...

— No hát, ez az, a keservit ennek a cifra világ­
nak 1 — törülgette az arcát Gergelyi. — Nyomban szólj 
be érte! Lázadás! Föllázadt a zászlóaljam!

Rohanás föl a lépcsőn. Két perc múlva megint 
leszalad Gergelyi a főhadnagyával, lóra vetik magu­
kat s elnyargalnak.

Azután elővezetik Görgey hatalmas pejlovát, s 
lelépeget a kapu alá a tábornok is, Kempelennel. Nyu­
godt mint a szobor. De én ismerem. Ami erő, akarat, 
elszántság csak van benne, az most mind cselekvésre 
feszül, e félelmetes nyugalomban.

Veti magát a lóra és lassan léptet a Főtérre Kem­
pelen meg én a házak mentén követjük.
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Túlnanról most fölbukkan a 10. zászlóalj. Szemre: 
teljes fegyelemmel vonul felénk a pergő dobok üte­
mére. Gyönyörű, immár jól öltözött, hat század. Szá­
las, debreceni fiúk. Kemény, dacos arccal lépkednek 
Gergelyi őrnagy, meg a segédje lovasalakja mögött.

— Mi történt hát? — kérdezem a sietéstől zi­
hálva, Károlytól.

— Egyik még Léván lemaradt honvéd, tegnap 
este kullogott utánunk. Gergelyi, a kiadott, szigorú 
parancs szerint meg akarta vesszőztetni. A zászlóalj 
azonban egyhangúan fölzúdult ez ellen. Azt mondják 
tiltakoznak, s nem engedik végrehajtani a fenyítést. 
De hallga!

Gergelyi vezényel, a századok pontosan fejlődnek 
osztályonként tömegbe. Még néhány vezényszó, dü­
börgő mozdulatok, s már áll a zászlóalj.

A dobok elnémulnak. Az ablakokban: kíváncsi

fr

i

fejek.
A tábornok a zászlóalj arcvonalának közepére 

irányítja lovát. Dermesztő csönd. Az óriási pej habzó 
szájjal rágja a zablát és suhogó farokkal lépked 
lovasa alatt.

Megáll. Szoborrá válik, akár a gazdája. Ez most 
olyan szálfaderékkal ül a nyeregben, hogy kétszer 
akkorának látszik, mint amilyen a földön.

Csönd. Az oroszlánszelidítő mered ilyen nyugodt 
szemekkel, félelmetes, királyi ellenfelére.

Megszólal. A hangja metsző, mint a köszörült

)

kard.
— Kihirdették-e a zászlóalj előtt háromszor is, 

a maradozók fenyítékét?

Fc ■
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— Igenl — zúgja vissza a zászlóalj.
De nyomban ki is lép a második századból, egy 

szép, barna legény. Kiállásáról, mozgásáról látszik, 
hogy tanult, önérzetes úrfi.

— Tábornok úr — kiáltja, sértett önérzettől re­
megő hangon — a zászlóalj nevében szólok!

— Tessék! — fordul feléje Görgey komor, csá-
kós feje.

— Mi, a tizedik zászlóalj katonái, az első hívó 
szóra, a nádor, és Batthyány miniszterelnök toborzó 
rendeletére állottunk a zászló alá. A századok négy­
ötöde: tanult úrifiú. Debrecen és a Hajdú-kerület leg­
jobb családjainak sarjai. A Hajdúság színe-virága. 
Velünk tehát nem lehet úgy bánni, mint bármely 
parasztlegénnyel. Ezt nekünk a minisztérium meg is 
ígérte. S ígérete szerint, semmiféle testi fenyíték 
érhet minket.

•nem

Elhallgat.
Görgey jeges szava végigsüvít a téren.
— Ennyi az egész? Szégyelje magát! Fegyver 

alatt nincs úr, vagy pór. Igaz ember szemében: másutt 
sincs. Csak ember. Becsületes, vagy hitvány ember. 
S az a derék, falusi legény, mesterember vagy nap­
számos, aki hű katona: százszor különb előttem, mint 
a vele egysorban álló, de haszontalan, fegyelmezetlen, 
hitvány úrfi, aki megfeledkezik esküjéről és a rend­
tartásról. A honvédatilla: Magyarország ruhája. Ab­
ban egyforma mindenki. Akár az ekeszarvától jött, 
akár a könyv és lúdtoll mellől. Magyarországnak 

szónokló, engedetlen és kényes úrfiakra 
¡szüksége, hanem acélfegyelmű hadseregre. Tapaszta-

)

vannem
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lataim szerint, engem az a bizonyos kormányrendelet 
kötelezhet, mert avval fegyelmet, hadsereget te-

*
nem
remteni lehetetlen. Teremtek tehát avval, amivel tu­
dok. Magyarország önöknek azt parancsolja, hogy 
a pokol szenvedései között is, kötelességtudó katonák 
legyenek. E parancsot vállalták, s erre esküt is tettek. 
Nekem pedik azt parancsolja Magyarország, hogy tűz­
zel, vassal, ha kell: golyóval is, tehát minden eszköz­
zel, rákényszerítsem a rámbízott csapatokat a kö­
nyörtelen rendtartásra. Erre én tettem esküt, s meg­
tartom. A botbüntetésre ítélt emberen végrehajtatom

1

a fenyítéket!
— Én pedig a pajtásunk helyében nem vetném 

magam alá annak! — hördül föl most a szónokló 
ifjú. — Inkább lőjjenek főbe.

A zászlóalj meredten áll, de az arcokon látni, 
hogy szívük szerint beszélt a szószólójuk.

Görgey fölkapja a fejét, az álla csaknem szétpat­
tanja a csákója rohamszíját, de a hangja fagyasz- 
tóan nyugodt:

— Ügy? Ez meg is történik akarata szerint.
S fordul Gergelyihez:
— őrnagy úr! Gondoskodjék arról, hogy ez az 

ember papot kapjon, s elkészülhessen a halálra. A 
végrehajtáshoz pedig vezesse ki zászlóalját, a város­
ból a szabadba!

Gergelyi sápadtan tiszteleg, a zászlóalj kábult- 
riadtan mered rájuk, a szerencsétlen ifjú iszonyodva 
tántorodik vissza a sorba, a tábornok pedig faarccal, 
de rendületlen nyugalommal léptet el az arc vonal 
előtt, s tér vissza a főbányagrófság épületébe,

t

»
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Mi is fordulunk. De még halljuk Gergely!, 
majd a századparancsnokok vezényszavát, a bakan­
csok kemény dübörgését és a megpördülő dobokat.

Nem telik bele negyedóra, már megint bevágta t 
az őrnagy a főhadiszállásra.

— Egytől-egyig föllázadtak az emberek! Ha 
nyomban le nem fegyverezzük őket, megrohanhatják 
a főhadiszállást 1

Minket az intendatúrán ér a hír, Beretvással
Rohanunk le az utcára.

£

1

Görgey addigra útnak indíttatja a főhadiszállás 
őrségéül szolgáló, két század gránátost.

Beretvás, Duka, Bakody, meg én: utánuk, a Besz­
tercebánya felé nyíló városkapuhoz.

Mielőtt odaérünk, utolér bennünket a tábornok, 
Gergelyi őrnagy, Kempelen, Schmidegg, és Görgey 
István főhadnagyok kíséretében. Valamennyien ló­
háton követik, az élen ügető tábornokukat.

Majdnem egyszerre érünk ki a kapun.
Az országutat itt egyik oldalon a város régi 

bástyafala, a másik oldalon, hirtelen alászakadó mély­
ség szorítja össze. A lázadó zászlóalj fejlődött vonal­
ban, háttal áll a mélységnek. Ingerülten hadonászik 
és zúg mint a megdühödött darázsraj.

Valaki odakiált Görgeynek, a városkapuba behú­
zódott honvédtisztek közül:

— Tábornok úr, az Istenért! Töltve van a fegy­
verük, istenkísértés közéjük menni ezen a szűk he­
lyen.

t

»
L

! Görgey továbblovagol.
Amint átléptet a ka nun, nyomban halkul, majd

t
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elnémul a bábeli hangzavar, a bomlott sorok rendbe- 
igazodnak. Pedig se dob, se kürt, se vezényszó.

Parancs nélkül lendülnek vállhoz a fegyverok is.
Síri csönd.
A tábornok lassú lépésben tartja a lovát, s végig­

léptet a front előtt. Éles, kék tekintete minden egyes 
honvéd szemébe fúródik. A szívünk a torkunkban

â

!
kopog. Ha most túlbecsüli bátorságának hatását, má­
gikus, nyűgöző erejét, ha csak egy ember is fölszaba­
dul démoni igézete alól; ha a vakmerő oroszlán- 
szelidítő megrebben: akkor örökre elveszti a játszmái. 
Egyetlen lázadó puska golyója, egyetlen kilendülő 
szurony, és — vége. Menekvés nincs a szűk úton..

Föllélekzünk, amikor a zászlóalj túlsó végére ér 
és tiszteleg a szárnyon álló zászlónak. Hála Istennek, 
nem történt semmi.

De mi ez? Megfordul? Hát mit akar kockáztatni
még?

A következő perc megmutatja, hogy: mindent. 
Mert ma kell neki megnyernie a föltétien alárende­
lést, most kell rákényszerítenie ellenállhatatlan aka­
ratát, ezen a tragikus összeütközésen át — egész had­
testére. De ehhez egyetlen, vékony pókhálószálra kell 
függesztenie tekintélyét, parancsoló akaratát, bátor­
ságát, lelkierejét, életét. Az utolsó ellenkezést, lázadó­
indulatot kell megtörnie, hogy a tömeg katonává, az 
organizmus használható eszközzé, a még salakos, izzó 
ércanyag tiszta vassá; a zabolátlan, királyi vad, enge­
delmes, hatalmas oroszlánná váljék.

Ugyanolyan lassan, mint ahogy az imént: léptet 
vissza az arcvonal közepére. Daliás termete hatal-

\
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yúlik, balkeze a csípőjén, kardhüvelye üteme- 
kopott, testőrcsizmája sarkantyú-

És ahogy megszólal, úgy csattan a hangja, mim 
a korbács. De tele van a parancsoló hatalom — 
gában és győzelmében biztos erejével.

-- Hát katonák vagytok ti? Ürfiak és vénasszo­
nyok vagytok! Parancsolni, azt mindegyik szeretne! 
De engedelmeskedni: egy sem! Éltetni a hazát tudjá­
tok: de engedelmeskedni érte és meghalni érte — nem! 
Szégyeljétek magatokat! Fel jobb! Indulj!

A kővémeredt zászlóalj fordul, dobban, 
mint a remekbekészült gép. És vonul dübörögve ar- 
rább. A kivégzés helyére. Ahol a 
véd, akinek életét követeli a vastörvény, várja vég­

zetét.

m&sra n
sen csendül össze, 
jával.

â

ma-

!

Csoda.

szerencsétlen hon-

Két perc múlva eldörren a végrehajtást végző hat

életével
gránátos sortűze.

A lemaradt bűnös pedig, akiért amaz az 
lakolt, hangtalanul tűri a rázuhogó vesszőcsapásokat. 

A zászlóalj moccanás nélkül nézi végig.
Görgey mégegyszer odaléptet a sorok elé, megáll 

a zászlóval szemben.
Honvédek! Remélem, hogy mos! 

megértitek a katonatörvényt! Azt, amely nekem ép­
pen úgy parancsol, mint nektek! S amelynek megsze­
gése ugyanolyan sorssal sújtana engem, mint a köz 
katonát. És méltán! Ezt a törvényt nem én diktálom, 
hanem a kérlelhetetlen katonakötelesség. A had, a 
fegyver, és a parancs becsülete. Ezt a becsületet pedig 

szeretet parancsolja, amelyet Magyarország kő

— Katonák!

\
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veíel tőlünk, minden fiától, akármilyen rendhez tar­
tozott azelőtt. Tiszteljétek a vastörvényt, mert hazá­
tokat tisztelitek benne, és azt szolgáljátok velel Him- 
pellér az, aki híve helyett, árulójává válik! De ti, 
érzem, hívei lesztek, mindhalálig!

Tiszteleg, fordul, sarkantyút ad a lovának, s a 
pej hatalmas lanszáddal ugrik vágtába, a városkapu 
felé.

t¡
s

e
(

1
1A zászlóalj megrettenve s megigézetten bámul

utána.
Most értette meg ezerkétszáz ember : a katona­

törvényt.
Most lett acéllá a salaktalan érc 
Katonává a 10. zászlóalj.
S vele: a feldunai hadtest.
Hanem a tábornok, mihelyt a főhadiszállás elé 

ér, leugrik lováról, s úgy véli, hogy nem látjuk: 
leveszi a csákóját és letörli zsebkendőjével a homloka 
verítékét.

1
1

A Bálvány katona is csak ember. S bálványnak 
lennie: irtózatosan nehéz.

Miközben fölvettük a hadosztály zsoldját és élel- 
mező-pénzét, mindenki a délelőtti eseményről beszélt 
az intendatúrán. Akkor már azt is tudták, hogy Gör­
gey elrendelte, tartsanak istentiszteletet a kivégeztetett 
legény leikéért.

A hadműveleti iroda előtt mégegyszer találkoztam 
Sótonyi Pállal. Éppen azon töprengtem, hogyan jut- (
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tathatnám el megtakarított zsoldómat Pápára, a fele-tar-
izá-
im-

4
ségemnek.

__ Ha rám bízod — mondotta — bizonyosan
eljut hozzá, az egyik selmeci kereskedőház révén. 
Csak hogy mikor, az más kérdés. Mihelyt lehet. 

Rábíztam a dolgot, s elbúcsúztunk.
Délután visszaszekereztünk

ti,

s a
ezúttal Garam- 

btrzencén, J mán és Garamszentkereszten át —
apu

Körmöcbányára.múl
20-ik jánuár. — Körmöc.

>na-
Estig: eseménytelen nap.
Délelőtt elindítják Selmecre, a turcseki ütközet­

ben fogságba ese'.t báró Pichl osztrák őrnagyot, egy 
főhadnagyot és egy hadnagyot, valamint tizenöt baká­
jukat. Mind a Bianchi-ezredból valók. Azt mondják, 
harminc halottjuk s ötvenkét sebesültjük volt. Hálál­
kodva köszönik Aulich ezredes gavalléros bánásmód­
ját, s álmélkodva állapítják meg, mekkora változáson 
mentek át csapataink, három nap alatt. Tizenhetedi­
kén, a turcseki ütközet napján, még olyan rongyosak 
voltak a hófúvásban és golyózáporban rájuk rohanó 
Wasa-, meg Sándor-bakák, hogy rongyosságuk és el- 
vadultságuk még félelmetesebbé tette kétszer vissza­
vert, majd harmadszor is megismételt rohamukat. 
Most új, vagy kitatarozott köpenyekben, bakancsok­
ban feszítenek az utcán.

Nem áruljuk el, hogy ez nem három nap cso­
dája. Aulich ezredes, tábornokunk parancsa értelmé­
ben, tüstént Körmöcre való megérkezése után, tehát 
még 14-én, munkára fogta a

elé
juk:
loka

i
nak

élel-
szélt
tör­
etett

:tam
jut* körmöcbányai meg

|j
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iszentkereszti mesterembereket. Azóta szinte éjjei- 
nappal szabtak, varrtak, foltoztak, a Pestről s Vácról 
elhozott anyagból.

Csermelyi századostól, az Aulich-hadosztály ve­
zérkari tisztjétől hallom különben, hogy saját veszte­
ségünk, a perki és turcseki harcokban huszonhárom 
halott és negyvenegy sebesült volt.

Ifjabb tisztjeink bálra készülnek, Kemniczer őr­
nagy, a Miklós-huszárokt egyik osztályparancsnoka a 
főrendező. — Olap Sándor és Zsigmond Guszti olyan 

szerelmesek, hogy se látnak, se hallanak.
Triplakarsay egyre ádázabbul bolondítja mam- 

zell Kunigundát. Ez a szerencsétlen vénkisasszony 
délután még a hárfáját is lehozatta a cukrászdába, s 
halk és ábrándos, német dalokat zengett, a szőrvilla- 
bajuszú hadnagynak. Romantikus boldogságában 
olyan vak, hogy semmit sem lát a tölcsércsizmás 
Falsíaff-Romeo selymaságából. Holnap leintem a 
betyár Arany szájút. Ámbár nem tudom, nem köve­
tek-e el evvel bűnt, a mamzell ellen. Az ellenségről 
hallott tegnapi hírek után, alkalmasint úgysem sokáig 
melegszünk már itt. S ha masíroznunk kell, úgyis 
végeszakad e méltatlanná fajuló játéknak. Mamzell 
Kunigunda majd sír egy félórát, soha többé nem hall 
hordóhasú lovagjáról, de végeredményben gaz­
dagabb lesz egy füstté vált „romantisch“ szerelem 
emlékével, amelyen elédeleghet holtáig. — No, majd 
meglátjuk. — Triplakarsay mindenesetre gyalázato­
sán élvezi, a város leánykái érdekében vállalt elefánt- 
szerepét, s úgy érzi magát, mint holmi mesebeli lo­
vag, aki behatolt a sárkánybarlangba, hogy föláldoz-
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ván magát a remegő várkisasszonyokért, fékentartsa 
a sárkányt.

U. i. — Már azt hittem, hogy végeztem a mai nap 
dolgával. Ám az imént bekopogtatott hozzám Szenczi 
Tamás, s hozta a hírt, hogy a Garam völgyén Léváról 
északnak nyomuló ellenség megtámadta Zsarnócon 
állott, déli előőrs-századunkat. Ez, nagyon botorai, 
ahelyett, hogy erősítést kért volna Garamszentkereszt- 
ről: föladta Zsarnócot. Szentkereszt ugyan a miénk, 
oda vonult vissza a zsarnóci század is, de a hámor- 
hodrusi völgy, számunkra elveszett. Ez pedig nagy 
baj. Mert így nyitva áll az út az ellenség előtt ahhoz, 
hogy ezen a völgyön előnyomulva, nyugat, majd észak 
ielől, Selmec, valamint a Guyon csapataival védett 
Szélakna mögé kerüljön.

Aulich ezredes — mondja Szenczi — bosszús, és 
nyomban utasította a Szentkereszten álló zászlóaljat, 
Zsarnóc visszafoglalására. — Ám alig, hogy a pa- 
rancsvívő evvel elnyargalt, Selmecről is lovas-sürgöny 
érkezett. Guyon Szélakna előtt őrködő utóvédjeit már 
megtámadták a Léva felől Báton át előretöri osztrák 
hadoszlop előcsapatai. Guyon biztosító-őrsei vissza­
vonulóban vannak a szélaknai fővédővonalba.

Űgylátom: a körmöci bál elmarad, mert egészen 
másutt kezdődik a tánc.

)1
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n 21-ik jánuár. — Körmöc.

Reggel óta riadókészültségben állunk.
Hajnalban ideért Görgey, Kempelen főhadnagy- 

gyal. Azt mondotta: Zsarnóc birtokán fordul meg 
minden. Csorich ugyanis feltétlenül folytatja támadó­
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sát a szélaknai pozíció ellen. Ha tehát Guyont, a Zsar- 
nócnál megnyílt hodrusi völgyön át is megtámadják 
— még hozzá oldalba és hátba —, akkor Szélakna és 
Selmecbánya: tarthatatlan.

E kettős veszedelem elhárítása végett a tábornok 
parancsot adott a Zólyomban álló Piíler-diviziónak, 
hogy zömével vonuljon gyorsmenetekben Garamber- 
zencére, onnét irányítson egy zászlóaljat délnyugat­
nak, a hodrusi völgy északkeleti kijárója lezárá­
sára — tehát Guyon jobbszárnyának megerősítésére; 
a többivel pedig siessen Szentkereszten át Zsarnóc 
ellen. Guyon gróf ugyanakkor parancsot kapott arra, 
hogy Szélaknát — Selmec e délnyugati kulcsát — 
föltétlenül tartsa. Mivel Guyonhoz bevonult a Selmec- 
patak völgyének teplicskai szorulatából hátravont 
Pongrácz-féle hadoszlop, valamint a Kmety-divizió- 
hoz tartozó 23. honvéd-zászlóalj többi százada is: 
Guyon gróf elég erős ahhoz, hogy Csorich altábornagy 
arctámadását kivédje.

Görgey maga, a zsarnóci helyzet mindenáron 
való tisztázása végett jött át Körmöcre.

Aulich apánk szállásán, reggelizés közben, meg­
nyugvással hallotta, hogy Aulich már a maga erejé­
ből is intézkedett Zsarnóc megszállására.

Ám még le sem nyelte az utolsó falatot az éjjeli 
kocsizástól fáradt és átfázott tábornok, amikor újabb, 
elkeserítő jelentés érkezett Szentkeresztről.
Zsarnóc kézbevételére küldött zászlóalja, a helységet 
osztrák erőkkel már megszállva találván: egyszerűen 
visszafordult Garamszentkeresztre. Indok: csak Zsar­
nóc megszállására kapott parancsot, de Zsarnóc ellen-
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séges kézen lévén, a zászlóaljparancsnok úgy vélte, 
hogy utasítása nem szólt a helység megtámadására, 
tehát harccal való visszavételére is.

Görgey összecsapta a kezét ennek az égigérő 
. ügyefogyottságnak hallatára. Aulich a bajuszát kezdte 
rángatni. Ez azonban a bosszúság és harag legszélső 
határát jelenti nála.

Görgey legott fölkelt. Fölriaszttatta a Sándor- 
bakák zászlóalját, egy század M.klós-huszárt s Olap 
hadnagy ütegét, hogy elinduljon velük Zsarnócra.

Félóra múlva pergő dobokkal vonult föl az utcá­
kon a Sándor-zászlóalj, élén a nagy, szürke lován ülő 
Nachtigall őrnaggyal. A pénzverő épülete mellől ki­
bukkant a huszár-század is, majd pedig Olap had­
nagy hat ágyúja, s hat lőszeres szekere.

Görgey magára kanyarította viharvert vidrabőr- 
köpenyét és kijött az utcára. Már fölszállott a kocsi­
jára is, Kempelen a pokrócokat igazgatta a lábukon, 
amikor eszébejutott még valami.

Magához intette Aulichot, s magyarázni kezdett 
neki valamit. Eközben többször fölmutatott a Körmöc 
és Besztercebánya között északról délnek vonuló hegy­
vonulat sziklatarajára.

Aulich bólintott, majd kezet fogtak.
Görgey elindult délnek. A kirendelt csapatok ko­

moran követték.
A Traugott-ház előtt, Olap Sándor fölszalutált az 

emeleti ablakokra. Riadt leánykezecske lobogtatta 
utána árva keszkenőjét.

Kevéssel utóbb, északról is jelentés jött, hogy a 
Turóc völgyében is újabb mozgolódás látszik.
7Somogyváry; Katonacsillag megfordul. II.
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Aulich ezredes elrendelte valamennyi Körmöcön 
fekvő csapatának a riadókészültséget. Azóta teljem fel­
szereléssel, szállásain üldögél vagy heverészik a le­
génység. A lovak és málhásállatok hámban, vagy üres 
nyereggel, de meghuzatlan hevederrel állanak istál­
lóikban.

A tisztjeim, kürtöseim, és Bagdi Ferke, suttyó­
korú, árvagyerek-dobosom, aki Rétságon ragadt a 
századomhoz, az én szállásomon várakoznak.

Tétlen órák. Odakint templomokba siet a nép. 
Ha lehetne magam is ott lennék. Hiszen hetek óta 
csak az ünneplőruhás emberekről meg a sűrű haran­
gozásból tudom csupán: mikor van vasárnap. Zsig- 
mond Guszti a pamlagoinon fekve, álmodozik a szőke 
kis Claudius-lányról, a pohos Aranyszájú valami 
könyvbe bujt, Szenczi Tamás pedig bodor füstfelhő­
ket eregetve vigyáz a kályhában lobogó tűzre.

A két cigány horkolva alszik a konyhapadlón, 
Bagdi Ferke meg fényes szemekkel tanulmányozza, 
és a két mutatóujja végével próbálgatja, a különböző 
dobjeleket. Ezeket a Wasa-bakák egyik dobosa raj­
zolta neki föl, nagy téntapöttyök, meg függőleges vo­
nások formájában, valami füzetbe. S a kölyök égő 
figyelemmel tanul, dödög magában, szakadatlanul. Ha 
nem volna riadókészültség, most a ház végében gub­
basztana, s rongyokbacsavart dobverőkkel tanulná 
jeleket, nehogy zajt üssön Zsigmond hadnagy úr ké­
nyes fülébe. Készültség lévén, most ezt sem teheti. 
Tanul hát — ujjkopogással.

Várakozás feszül a levegőben, a riadt városka fö­
lött, a borongó ég alatt.
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Magam: unalmamban papírra vetem a perceket.
10 óra. — Semmi változás. Északon még mindig 

mozgás. Úgylátszik, Götz tábornok is parancsot kapott 
a délről ránktámadó Csorich-hadosztály valamilyen 
támogatására. De lehet, hogy föladata csak: tüntetés, 
a körmöd erők lekötése végett. — Majd meglátjuk.

Egynegyed tizenegy. Aulich ezredes úr hivat vala-
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28-ik jámiár, vasárnap. — Rózsahegy.

Végre megint ráérek, hogy följegyezzem az elmúlt 
hét eseményeit. A legutóbbi bejegyzésből látom, hogy 
éppen egy hét telt el azóta, hogy Aulich apánk hiva­
tott, Körmöcön.

Istenem, hol van már Körmöd Mintha száz mér- 
földnyire és tíz-liuszesztendős messzeségben volna mö­
göttünk. Hihetetlen, hogy csupán egy hét volt az ösz- 
szefolyó nappaloknak és éjszakáknak az a sorozata, 
amelyet végigbukdácsoltunk hajszoltan, elcsigázva, 
álmatlanságtól parázsló szemekkel és kábult, zúgó 
fejjel.

Nem igen hiszem, hogy akad még az életemben 
olyan keserves hét nap mint ez volt. De úgy vélem, 
az önvédelmi harcban résztvevő valamennyi hadtest 
sem élt át s alkalmasint ezután sem is él át ilyen 
roskasztó fáradalmakat, mint amilyenek a feldunai 
hadtest mögött vannak.

Mintha valami roppant boszorkány mese volna.
Legyőztük a lehetetlent.
Keresztülmentünk a sziklafalon, megláboltuk a 

ránktámadt tengert és megmásztak az üveghegyet.

mm
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Pedig akkor, amikor a divizionárusunk hivatott, 
sejtelmünk sem volt arról — de magának Aulichnak 
sem —. hogy a bányavárosok kerülete minden eddigi­
nél szörnyűbb egérfogóvá, jobban mondva labirin­
tussá válik számunkra. És hogy a legszorítóbb órák­
ban éppen a mi két utászszázadunk erején, karján, 
akaratán fordul meg egész jövendőnk. Rosszul mon­
dom. Az akarat nem a miénk volt. A mi akaratunk 
már régen összeroskadt volna, *ha Görgey nem lett 
volna. Valójában az ő akarata hajszolt bennünket, 
az élt bennünk, mozgatta karjainkat, izmainkat, inain­
kat, feszítette veszett munkadühvé, egyetlen rögesz­
mévé, utolsó erőinket.

Vasárnap, jánuár 21-ikén, negyedtizenegy óra­
kor hivatott bennünket a hadosztályparancsnokságra 
Aulich ezredes. Sebess századost és engem.

Hárman vártak bennünket. Az ezredes, Csermelyt 
százados, a hadosztály táborkari tisztje, meg egy 
vatermörder-galléros, tubákszínfrakkos, borotvál!, 
őszülőhajú űr. Körmöcbánya polgármestere.

Színre csak arról volt szó, hogy a nagy kerülővel 
járó garamvölgyi, vagy a Turcsekon és Hermanecen át 
vivő északi útnál, rövidebb utat keressünk Körmöc és 
Besztercebánya között. Indokolásul azt mondotta 
Aulich ezredes, hogy a hadtest tavaszig a bányaváro­
sok kerületében marad. Tehát fontos, hogy rövidebb 
úton is elérhessük egymást. Görgey tábornok úgy 
tudja, hogy volna valami régi, elfelejtett hegyi ös­
vény itt.

A polgármester készséggel világosított föl arról, hogy 
a szájhagyomány szerint csakugyan volt régente egy
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rövidebb út is. Ez a Körmöctől keletre levő, hatalmas, 
falszerű hegyvonulatba hágott föl, legmagasabb sza­
kasza, úgy hírlik, tárnához hasonlóan haladt a szikla­
gerinc alatt, s a túlsó oldalon aláereszkedve Tajo va 
községen át ért le Besztercebányára. A szóbanforgó 
tárna keletkezésének idejét és okát már nem tudták, 
de a régi, bányavidéki tót legendák úgy tudják, Rá­
kóczi ezen menekült át egyszer üldözői elől maroknyi 
lovascsapatával. A nép ma is „Rákóczi egérútja“ né­
ven emlegeti. A hegyvonulat mindkét oldal felé eső 
lejtőjén még megvan az út — helyenként ugyan 
csak maradványok formájában —, de a regebeli 
tárna: járhatatlan. Szádját emitt is, túlnan is muto­
gatják, vagy másfélölnyi barlang formájában. Az bi­
zonyos, hogy e barlangok emberkéz művei, de hogy 
valóban út számára készült átfúrás egykori nyílásai-e, 
avagy csak a sziklatarajon át rövidebb utat kereső 
pásztorok és favágók pihenőodui, azt nem tudja 
senki. Lehet, csak azért mondják, hogy ez átjáró­
sikátor lett volna valaha, mert a Körmöcről és Besz­
tercebányáról is fölvezető hegyiösvény a két üreg tá­
ján ér föl, az erdős hegyhát éleként kiemelkedő szikla­
gerinc alá. S kétségtelen, hogy ez a hatalmas szikla­
taraj ilt a legkeskenyebb. Az üregek magasságában 
legföljebb 25 öl vastag. — Ám az is lehet, hogy a 
két följáró ösvény éppen azért vezet ide, mert itt kell 
a legkevesebb sziklamászás ahhoz, hogy átjusson a 
két város között az ember. Pásztorok, favágók, erdei 
népek, de néha a sietősdolgú városi fiatalság is, ma 
is akárhányszor választják ezt az utat. 
télen, ha az országutakon a nagy hó miatt, még hosz-

!
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Különösen
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szabb ideig tart az utazás. Ilyenkor, jobb mód híján 
még terhet is szállítanak erre. A terhet kézi szánkón 
vontatják föl, ott szétszedik a rakományt meg a szánt 
s részletekben, hátiteherként másszák meg vele

másik odúnál

8,

a
a tarajt. Többszöri átkelés után, a 
megint összerakják a szánt meg a batyut, s úgy 
ereszkednek le a túlsó völgybe. — Ha azonban csak­
ugyan van igazi magja a legendának, akkor a szó- 
banforgó alagút, vagy emberkéz rombolásából, vagy 
magától beomlott, mert a barlangok hat-hét láb­
nál tovább nem vezetnek, 
ezen a sziklafalon — ahogy a legenda tartja —- az ő 
emberei robbantották föl, hogy útját szegje üldözői­
nek. Ám éppenúgy lehet az is, hogy ilyen tárna csak­
ugyan volt valaha, s bár sohse látta Rákóczit, idővel
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y beomlott.
î, A polgármester mindenesetre vállalkozott arra, 

hogy percek alatt kerít olyan embert, aki föl vezet 
bennünket az innenső barlangig. Aulich kérésére 
nyomban el is sietett evégből.

Magunkra maradván, Csermelyi kulcsra zái ta az 
ajtót s Aulich ezredes föltárta az egész tanácskozás 

igazi okait.
Görgey számol avval, hogy Csorich támadásának 

eredményeképpen a déli utak, vagyis a garamvölgyi út, 
amely összeköt minket a többi bányavárossal: Besz­
tercebányával, Selmeccel és Zólyommal, valamint 
hámor-hodrusi völgy, amelyen még nagyobb kerülő­
vel Selmecet érhetjük el, elvesznek a számunkra. Még 
akkor is, ha Szentkeresztet végig tartani tudjuk és 
Zsarnóc visszafoglalásával sikerül a hodrusi völgv
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nyugati kijáratát megint kézbevenni. Hiszen ha 
Giiyont levetik a Selmecbánya előtti magaslatokról, 
hiába őrizzük Zsarnócot. Ez pedig - ismerve csapa­
taink felületes kiképzését, gyakorlatlanságát, alig 
szilárdulni kezdő fegyelmét, ebből eredő pánikhajla­
mát, valamint a honvédtisztek járatlanságát — saj­
nos, nagyon lehetséges.

— A másik, vagyis északi utat — folytatta Aulich 
ezredes - ugyancsak alig vehetjük számításba. Ezt 
ugyanis Götz tábornok rekesztheti el, ha máris rajta 
nem áll, Turcsek és Bartoska között. Vagyis ha a két 
déli út elvész: mi hadosztályunk menthetetlenül el­
záródik a többitől. A legrosszabb esetben még a Szent­
keresztre rendelt Piller-diviziót is

a

ugyanez a sors ér­
heti. Mindezeket számításba véve, tehát gondoskod­
nunk kell olyan útról, amely akkor is nyitva marad 
számunkra, ha a mai közlekedő vonalak elvesztek. A 

legendás Rákóczi-ösvény járhatóvá- 
tételére gondol. Meg kell kísérelnünk a lehetetlent. 
Utat kell törnünk a sziklafalon át. Ezért kérettem az 
urakat.

tábornok úr a

Ezekután a térképhez, majd pedig, keletrenéző 
ablakaihoz szólított.

Körmöc és Besztercebánya között, észak-déli 
irányú, erdős, a tetején éles szik la taréjt viselő hegy­
szakaszt alkot a Nagy-Fáira oldalága. Olyan mint va­
lami hatalmas gereblye, amelynek fogait néhány 
nyugat és délnyugat felé kifutó mellékág, gerincét 
pedig a gereblyefok alkotja. Az egyik ilyen gereblye- 
og: a Szkalka, maga a főgerinc pedig a Szuha Hora.
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A Rákóczi egér útja a Körmöctől keletre levő Széni 
Anna-kápolna mellett, majd a Bisvica völgye oldalán 
vezet föl a Szkalka lejtőjére, s onnét a főgerinc 
sziklataraja alá a nyugati odúhoz, vagy mondjuk : 
legendabeli alagút innenső szádjához. Ha igaz a mese, 
akkor a másik szádjának, vele szemben s vele egy- 
magasságban, a sziklafal túlsó oldalán kell lennie. A 
polgármester tudomása szerint, onnét ereszkedik le a 
további ösvény Tajo vára, majd pedig Beszterce­
bányára. A parancs ez: vegyük szemügyre az ösvé­
nyeket meg a mesebeli tárna helyét. S ha csak a leg­
halványabb lehetőségét is látjuk az útépítés tech­
nikai keresztülvitelének, lássunk hozzá. Erő: a két 
utászszázad, szükség esetén 30—40 megbízható bá­
nyász, valamint — a lejtőkön húzódó ösvény szük­
ségszerű járhatóvátételére — 150—200 napszámos. 
Munkaidő: öt nap. Szemrevétel: azonnal.

Tíz perc múlva úton voltunk egy fehérhajú, öreg, 
tót bányásszal. A századoknál csak egy-egy tiszt ma­
radt. Az enyémnél : Zsigmond hadnagy.

A hegyiút csaknem a Szkalka lejtőjéig meredek 
térden fölül hó alatt, de elég jó volt. A helyenként 
övig is érő hó eltakarítása után, némi javítással és 
kiszélesítéssel, tüzérség, valamint szekerek számára 
is alkalmassátehetőnek ígérkezett. Különösebb nehéz­
ségeket nem okozhatott.

Utóbb azonban, ahogy az erdő fölé ért, sziklás 
gyalogösvénnyé keskenyedett az út, majd omladékos 
törmeléken át vezetett az odúhoz.

Ez kétségtelenül elárulta emberkéztől való erede­
tét. Boltozat«, oldalai, durván kinagyolt hányás
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munkára vallottak. Belül föld- és sziklaoml&dék 
zárta el.

jMeg kellett keresnünk a túlsó barlangot is. agy 
üggyel-bajjal, helyenként tízkörömmel-kapaszkodva 
s hasoncsúszva, fölmásztunk az éles sziklatarajra is, 
onnét meg le. Vagy hatvan lábnyi mászás föl s kö­
rülbelül ugyanannyi le. A túlsó odú ugyanazt árulta el, 
mint a párja. Körülbelül ugyanazon a magassági 
szinten tátongott. Nyilvánvaló volt, hogy csakugyan 
valami régi tárna szádjai. A keleti odú alatt vagy két­
ezer lépésnyire, Králik nevű favágótanya húzódott 
meg alattunk. Onnét már kocsival is járható út vezetett 
Tajo vára. Lejjebb : köd úszott s eltakarta Beszterce­
bányát.

Mérésekről szó se lehetett. Csak becsléseket vé­
gezhettünk. De ehhez is ide-oda kellett csúsznunk- 
másznunk, a gerinc meg a tárnaszájak között. A ke­
zeinkről lehorzsolódott a bőr, a jobbtérdemen elre­
pedt a nadrág, de végül is — holtrafárdva ugyan — 
megbecsültük a föladattal járó munkákat. Ami az 
első pillanatban súlyos gondot okozott, rövidesen 
könnyűnek ígérkezett. Ez az a kérdés volt, vájjon ha 
két oldalról vájjuk az alagutat, hogyan maradunk pon­
tos irányban? — Kitűnt, hogy az oldalfalak elég si­
mára munkált, szilárd kőzetből állanak, míg az alagút 
beomlásából eredő anyag: lazább omladvány. Nyil­
vánvaló volt, hogy ez beljebb is eligazítónk lesz vala­
melyest.

A két odú vagy hatvan Iábnyira a sziklagerinc 
alatt ásított. Becslésünk szerint mintegy huszonöt 
ölnyi fúrómunka várt ránk. Ezenkívül azonban a két

'
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völgyekbealagútszájhoz való följárást, valamint 
vezető ösvényeket is ki kellett szélesítenünk abhoz, 
hogy ágyúk és szekerek járhassák. A tárna kereszt- 
metszetét 6 és fél láb szélességben, meg 9 és fél láb 
magasságban határoztuk meg. így az ekhós szekerek

4

is átférhettek.
Beosztottuk a munkacsoportokat. Sebess Emil 

százada sorsvetés alapján a besztercebányai, az enyém 
a körmöci oldalon fog munkához. A fúrást a két ár- 
kász-aknászszakasz végzi, a három-három utászsza­
kasz pedig az ösvények kiszélesítésén dolgozik.

Mivel a sziklafal elválaszt s mégis érintkeznünk 
kell munkaközben, különösen ha robbantásokra is 
szükség lesz, kötelet kell átvetnünk a tarajon. A taraj 
tetejére pedig embert állítunk, aki az írott üzeneteket 
fölhúzza és lebocsátja egyik oldalról a másikra.

A terv készen volt, hozzáláthattunk a munkához.
Visszamásztunk a körmöci oldalra. Éles szél 

süvített a havas sziklák között. Mielőtt átmásztunk 
a gerinc élén: ágyúmorajlást hozott felénk a szél dél- 

felől.
Fülelni kezdtünk.
— A Guyon-hadosztályt megtámadták — állapí­

totta meg Sebess.
— Sa tábornok úr, meg Piller ezredes még Zsar- 

nócot sem érhette el. Attól tartok, nem lesz öt napunk 

a munkához.
Sóhajtva másztunk lefelé a körmöci oldalon.
Odalent kiadtuk az intézkedéseket. Mindkét szá­

zad azonnal feljön. Az éjszakákat is itt töltjük, tehát 
amennyi húst, kenyeret föl tudnak szállítani, azt
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hozzák föl. A járóművek is jöjjenek, ameddig csak 
tudnak. Fáklya, bányamécs bőségesen akad Körmö- 
cön, hát az is legyen elegendő. Szenczi, meg a Sebess- 
század Tóth nevű hadnagya lementek a századokért, 
Triplakarsayval táborhelyet kerestettünk a csónak­
taligáknak, én meg olyan közeli erdőrészt szemeltem 
ki, ahonnét az alagút földucolásához szükséges bánya­
fát előteremthettük. Sebess Emil megint átmászott a 
tarajon, hogy odaát keressen ilyen erdőrészt.

Karsay nemcsak táborhelyet talált, hanem több 
favágó- meg juhásztanyát is, ahol a lovaink födél alá 
kerülhettek.

Délután négyre értek föl a ziháló századok.
Korgott a gyomrom pogányul, de azért bele- 

állottam a munkába.
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Ha a hordóhasú Karsay nem gondoskodott volna 
rólam, hol nyársonsültet, hol meg forralt bort hor­
dozván a tárnába, éhen maradhattam volna estig.

És akkor megkezdődött életem leglázasabb erő­

a

a
feszítése. r

Az alagútban csak három ember csákányoz­
hatott egymásmelleit. Másik három a törmeléket ta- 
licskázta ki. Ezt mindjárt a följáró kiszélesítésére 
használtuk föl. Az árkász-aknászszakasz többi húsz 
embere tehát hozzáláthatott a fadöntéshez és fűrésze­
léshez, a század ácsai pedig a bányafák megbárdolá- 
sához.
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Mi már rég dolgoztunk, amikor a Sebess-század 
vége még zihálva, hosszú sorban mászott át a tarajon.

Ránkborult az este. Lobogó, rőt fáklyafénynél 
dolgoztunk tovább.
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Eleinte könnyen ment a munka. Porhanyós kő­
zettel volt dolgunk.

Éjfélig másfél ölet haladtunk. Föl is dúcoltuk. 
Hiszen ha így megy — gondoltam, holnap éjszaka 
végzünk az alagúttal.

Megnyugodva néztem le a völgybe.
Ameddig elláttam, tüzek lobogtak a havas erdők 

között kanyargó ösvény mentén, s apró árnyak lapá­
tolták a havat.

Jobbkézről, egy tisztáson: tábortüzek mellett 
főztek az emberek.

Éjfél után fölküldötte az én vacsorámat is a gon­
dos Aranyszájú, Bagdi Ferke, a kisdobos hozta föl. 
De a dobját is fölcipelte a hátán.

Mialatt bekanalaz tani az ételt, ott didergett a fiú 
a tárna szélén.

Visszaadtam neki a csajkát, evőszerszámot, s az 
aknászaim munkájához fordultam. Még mindig java­
részt törmeléket csákányoztak ki. Szaporán zuhogtak 
a csákányütések, hiszen éjfél óta váltás dolgozott 
már, és fürgén fordultak a nyikorgó talicskák is.

Vagy félóráig ügyeltem, hogy az embereim irány­
ban maradjanak. Megnyugtatott az a körülmény, 
hogy az oldalfalak kemény kőzete, meg a beomlás 
földes törmeléke, csakugyan elég biztos útbaigazító 
volt.

Kilépegettem megint ,a tárnaszájig. S ahogy ol­
dalt léptem, belebotlottam Ferkébe. Pokrócokba, ron­
gyokba burkolódzva, aludt mint valami karikára 
görbült kis kutya. És, didergett álmában./
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— Hé, Ferke — rázogattam. 
mentél le az akolba?

A fázó kis kölyök vacogva tápászkodott föl.
— Nem szabad instállom — nyöszörögte le-le- 

ragadó szemmel.
— Nem-e? — ámuldoztam. — Aztán mért nem,

Hát te mért nem

hallod-e?
— Merhogy dobosnak nem szabad. A dobos re­

gulája az, hogy félhóttan is a századparancsnok úr 
mellett maraggyon. Hát ezér nem mék, jelentem 
alássan.

— Jó, jó, de most nincs harci
— Akkó se. Vargánya őrmester úr így okosított.
— De ha én parancsolom.
— Akkó: parancs.
Fölállott a kiskoma, de tántorgott az álmosság­

tól. Szinte nyomban összecsuklott.
Megszántam. Gondoltam, a váltáskor leküldöm. 

Sóhajtva dűlt le a vackára. Még a rongyaival is én 
takartam be, mert már ehhez sem volt ereje. Rávetet­
tem a magam köpenyét is, hiszen bent a mélyülő 
tárna fejtővégében meleg volt a fáklyák füzétől.

Hajnali háromkor föl topogott Szenczi hadnagy, 
hogy fölváltson. S híreket is hozott.

Bene manipuláns éjfélkor jött föl a városból. 
Aulich és Csermelyt nyugtalanok. Görgey értesítést 
küldött előbb Szentkeresztről, majd Zsamócról. A Pil­
lér-hadosztály oly fáradtan ért Zólyomból Szentke­
resztre, hogy ki sem mozdult Zsarnóc felé. A tábor­
nokunk megállás nélkül haladt tovább. Az esti órák­
ban ért Zsarnócra. A község üres. Az ellenség mér
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odahagyta, s még reggel benyomult a hodrusi völgybe. 
Görgey most ennek az osztrák oszlopnak a hátában 
áll. De egész nap masírozott emberei oly fáradtak, 
hogy kénytelen velük Zsarnócon éjjelezni és csak 
reggel eredhet a hodrusvölgyi osztrák nyomába. Egy­
úttal parancsot küldött Guyon ezredesnek is, hogy 
még délelőtt föltétlenül foglalja vissza Szélaknát. Ez 
annál könnyebb lesz, mer ő, Görgey, ugyanakkor 
támadja hátba a hodrusi völgyön Guyon megkerülé­
sére előnyomult császári hadoszlopot.

Nem értettük. Hát Szélakna elveszett?
Mintha csak erre a kérdésre akar! olna vála­

szolni Sebess Emil, a besztercei oldalról. A taraj 
sziklás lejtőjén zörögve ereszkedett le a jelzőkötélen, 
egy rákötözött kővel súlyosbított: bádogkulacs. Össze­
göngyölt írás volt benne.

„Egy ölet haladtam. Munka jól megy. Porha­
nyó® kőzet. Oldalfalak még irányítanak. ICrálik-ta- 
nyán hírváltó stációt állítottam. Ordonánc-altiszt lent- 
járt Tajován, Kmety-hadosztály egyik előörstarta- 
lék-szakaszánál. Élelmezést déltől kezdve onnét szál­
líttatok föl századomnak. Kérek tájékoztatást túlsó 
oldali munka haladásáról is. — Most érkezett beszter­
cebányai hír szerint, Guyon ezredes csapatait kiszorí­
tották szélaknai pozíciókból. Hadosztálya Selmecre 
húzódott vissza, aligha tartható völgyállásba. Bayer 
őrnagy Besztercebányára költözik a főhadiszállással ! “ 

Most már megértettem a Görgey-féle parancsot. 
Megírtam a jelentésemet Sebessnek, beledugtam 

kulacsba, megállapodás szerint kétszer megrántet-a
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tam a kötelet, s a tarajon gubbasztó emberek fölhúz­
ták a sötét magasba.

Utána nyomban be is húzódtam a mélyülő tár­
nába, mert odakint kegyetlen-hideg szél zúgott, s a 
köpön^ígem Bagdi Ferkén volt.

Kevéssel utóbb fölérkezett a tárnamunkát vég- ' 
zök váltása. A fölváltott hat ember fáradtan vánszor- 
gott le a közeli akolba. Persze velük küldtem a derék 
kisdobost is.

Beállítottam még a hat új embert és leballagtam 
magam is az ösvényen dolgozó szakaszokhoz. Aulich 
ezredes, fogadott napszámosokat ígért reggelre, addig 
hát valamennyi emberünk munkában maradt. Meg­
bíztattam őket, hogy reggeltől kezdve, rendszeres vál­
tással, könnyebb lesz a munka. Rájukfért a biztatás! 
Nagyon hervadtak voltak már szegények a fáradt­
ságtól s a hidegtől.

Lementem egészen a kápolnáig. Zsigmond Guszti 
éppen akkor gyülekez tette az embereit. A kápolna 
alatti útszakaszon csak a havat kellett eltakarítaniok, 
mert az útpálya ott elég széles volt. A hólapátolássat 
készen voltak, hát följebb akart vonulni, a többiek 
segítségére.

Visszaküldtem őket a városba, pihenni. De dél­
előtt tizenegyre ismét munkába kellett államok.

— Ugyancsak sikerült a bál! — sóhajtotta a 
gyerekarcú hadnagy.

— Hát az jól! Csak még nagyobb tánc ne kere-
kedjék.

Mivel tartottam attól, hogy a beomlott tárna kö­
zepe felé az oldalfalak — éppen az omlás miatt — X

Z%; *

/
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már aligha mutatják számunkra az irányt, tájoló 
műszereink pedig nem voltak, utasítottam Gusztit, 
küldessen föl bányász-szakemberl, aki segítségünkre 
lesz.

Avval elváltunk.
Suhogó szél zúgatta az erdői.
Fölkapaszkodtam a lapátoló szakaszok mellett a 

pihenőtanyául kiszemelt akolhoz. Vargánya őrmester, 
a lóvezetők, a fölváltott, pihenő tárnafúrók, Cser 
Jancsi, a két cigány trombitás, meg Bagdi Ferke mé­
lyen aludtak. Cser Jancsi még az este mellettük túrt ne­
kem is vackot, jó köteg szalma képében. Odakint 
zúgott a szél, csattogtak a fejszék, sivítottak a fűré­
szek az erdőben, birkák és lovak között aludtunk a 
rozzant deszkaakolban, de az álmosságtól ernyedő 
gondolataim ide is elhozták a pápai öreg ház népé­
nek, kedves arcát.

Ha nem ébresztett volna föl a hajszoló kö­
telesség, Isten tudja, meddig aludtam volna. — 
De így, délelőtt 11 órára már ismét hegyet mász­
tam, hogy fölváltsam Szenczit a tárnában. Akkor 
váltották a Körmöczön összeverbuvált napszámo­
sok is a hólapátoló és útszélesítő utászokat. Vargánya 
nyomban átvette fölöttük a parancsnokságot, 
radtságtól roskadozó utászok, ineg-megboiolva ballag­
tak Karsay után az akolba. Szinte aludtak menetköz­
ben, ahogy egymás nyomába lépve, húzódtak a göm­
böcformájú, kis hadnagy után.

A kápolnától a városig akkor már a 15. honvéd- 
zászlóaljjal lapátoltatta a havat Aulich ezredes.

A hegyi út legkeskenyebb részein már meglát-

s a fá-

8 Somogyvóry: Katonacsillag megfordul. II
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szolt az utászcsákányok munkája. Hanem hiszen 
volt még elég szélesíteni való rész, hogy ágyúk és 
szekerek is járhassák. Mindamellett úgy véltem, hogy 
25-én estére végzünk.

Fele úton utolért a nagy dobjával bukdácsoló 
Bagdi-gyerek.

Vissza akartam küldeni a kölyköt. Elszomorodva 
tisztelgett, szalmával kitömött óriási csákója alatt. 
Szántam is, nevetnem is kellett rajta.

— Hát mi baj? — kérdeztem
— Tessen megparancsúnyi, hovj doboljak vala­

mit!
— De ha egyszer nincs veretni való!
Szipogva húzta el pirosrafagyott mancsát az orra

alatt.
— Akkor tessen megengedni, hogy a főhadnagy 

úr mellett maraggyak. Dobosnak ott a helye.
— No, jól van. De előbb visszamégy, fölküldöd 

az egyik trombitást is.
— Parancsára! — ragyogott föl a szeme. S már 

iramodott is lefelé, ormótlan csizmáiban.
A Furubajcunak még meghagytam, adja át üze­

netemet Zsigmond hadnagynak, hogy a legszűkebb 
útszorulóknál töresse robbantással is a sziklát, mert 
nagyon kell sietnünk a munkával.

Fönt a tárnában, újabb két ölet haladtak. Sebess 
kulacspostája a túlsó oldalról is jóhírt hozott. A vájó­
vég ott is hat ölnyire volt már a tárnaszájtól. Mi hét 
ölnyire voltunk bent a hegyfalban. Becslésünk sze­
rint legalább tizenhárom ölnyi omladás választott el 
még bennünket.
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Alig hogy a fölváltott Szenczi lement, új üzenetei 
hozott a kulacsposta.

„A tarajon lévő embereim közül az egyiknek le­
fagyott a két füle, meg az orra — tudósított Emil. — 
Óránként kell őket váltatnunk, mert odavesznek. Az 
új váltást te adjad, 1 órakor. S attól kezdve, óránként 
váltogatva cseréljük őket. Egyébiránt 10 óra óta sza­
kadatlan ágyúmorajlás hallatszik délről. Guyon, s 
alkalmasint a tábornokunk is, harcban áll, Selmec 
körül.“

íz eu
í és 
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'ala- Erre a hírre átmásztam a gerincen Sebesshez. 
Szorongó szívvel figyeltük az ágyúszót.

Mire visszavergődtem, már vasékkel dolgoztak a 
fejtővégben izzadó aknászok. A porlianyós kőzetnek 
vége volt. Sziklatömbök állták az utunkat. Csákány- 
munkával már semmire sem mentünk. Nyilvánvaló 
volt, hogy a gerinc legkeményebb sziklarésze alatt 
gyünk, s hogy az egykori beomlás olyan repedéseket 
okozott az oldalfalakban is, hogy az oldalak eddigi 
irány vezető szerepére sem bízhatjuk többé magunkat.

Kedvetlenül vakargattam a fülem tövét. Az embe­
reim repedésekbe illesztették vasékjeiket, s a tompa 
csákányfokkal verték azokat mélyebbre, hogy repesz- 
téssel fejtsék darabokra a sziklát. Ám ez olyan keserves 
munka volt, hogy nyomban láttuk: így alig haladunk 
valamit.

orra

iagy
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már
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bess
ájó- Szerencsére fölérkezett a két körmöci bányász. 

Ugyan furcsa figurák voltak! Az egyik: fehérszakállú* 
bicegő, nagyothalló kis öreg; a másik; szálas, vékony, 
borotvált legény. Az első: Molitorisz főbányamester; a 
második: Szirotek bányatiszt Mindketten kopott, bá­

bét
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nyászsapkát, s a bundájuk alatt bányászruhát viseltek.
igyekeztem nekik megmagyarázni, miről van szó. 

Molitorisz a füle mellett/billegtetett tenyerével fülelt 
rám. De még csak az első mondatoknál tartottam, ami­
kor az öreg bólintgatni kezdett, makogott valamit a 
társának s otthagytak. Szó nélkül átmásztak a tarajon 
a keleti oldalra.

Átüzentem a kulacspostán Sebessnek, hogy tartsa 
szemmel a két furcsa embert, mert szerfölött különös 
lények. Emil rövidesen visszaüzente, hogy én is tart­
sam őket szemmel, mert csakugyan azok. Ide-oda sza­
ladgálnak, beállítják a tájoló bányaműszerüket, időn­
ként makognak egy-egy szót ismeretlen nyelven, kopog­
tatják, szagolgatják a fejtővégben a kőzetet, lerögzí­
tettek egy zsineget a tárna tengelyében a földre éis 
már másznak is a lejtőn visszafelé.

Kevéssel utóbb le is értek s itt is ugyanezt csele- 
kedték. Nézegették az eget, meg a tájolójukat, számít- 
gattak magukban, megint állítgatták s nézegették a 
műszert, majd végül nálunk is kifeszítettek a tárnában, 
két cövek között egy zsineget, és elém szaladva egy­
szerre megállották, szolgálatkész mosolygással.

őrültek — gondoltam magamban.
Ám a két csodabogár besietett a tárnába, krétával 

apró karikákat rajzolt az omlás sziklatömbjeire, és 
fúróvasakat kért.

Most már az én aknászaim is megértették, mit 
akarnak. Fölhozatták a fúróvasakat, a krétakarikákba 
illesztették és zuhogni kezdtek a pörölyök. A minden 
ütés után megforgatott fúróvasak éle, egyre mélyebb 
lukat mart a sziklába.

;
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Bk. A fehérszakállú, bicegő Molitorisz, meg a hóríhorgas, 
pöndöriorrú Szirotek néhány percig nézték az ak­
nászaink dolgát, azután vakkantottak egyet s kibak­
tattak a tárnából. Odakint megint: se szó, se beszéd, 
nekiveselkedtek a gerinc sziklalejtőjének. Dühöngő 
szél zúgott a kopár lejtőn, de csak másztak, akár a 
macskák, s hamarosan eltűntek a kövek között.

Megüzentem Sebessnek, hogy hozzáfogtunk a rob 
bantólukak fúrásához. S mivel nyilvánvaló volt, hogy 
minden robbantással i-'' -^ebbjutunk egymáshoz, en­
nélfogva idővel veszedelmessé válhatunk egymásra: 
közöltem vele, hogy öt erős rántás a kötélen, robban­
tás előtti figyelmeztet ’ * jelent, öt rántásra tehát a 
vájóvégben dolgozó aknászok hagyják abba a munkát 
s menjenek ki a tárnából. Nem lehetett ugyanis tudni, 
milyen a fekvése az alagutat elrekesztő, beomlott 
sziklatömbnek, s nem okoz-e valamelyik robbantás 
újabb beomlást?

Sebess tudomásul vette a dolgot, közölte, hogy a 
tárna elhagyását is jelezzük négy kötélrántással, s 
igazítsuk el e jelzések pontos továbbadására a gerin­
cen ülő kötélpóstásokat is.

Mire Molitorisz és Szirotek visszatért, már benne 
volt a lőpor töltés s a gyujtózsinór, és a jól ledöngölt 
fojtás a Inkákban. Elismeréssel vakkantottak rá, in­
tettek, hogy robbanthatunk és kibaktattak a tárnából.

Iíiküldtem az embereket is, leadattam a jelzést, 
megvártam túlnanról a négy rántást, azután meggyuj- 
tottam a kanócot és kiszaladtam magam is.

Molitorisz és Szirotek ott guggoltak egy széltől 
védett sziklazúgban és pipáztak. Molitorisz bácsi ro­
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vid makrapipából, Szirotek öcskös, hosszúszárú sel- 
meciből Bodor fellegeket eregetve nézegették, a szá­
guldó ködfoszlányokból ki-kibukkanó Körmöcöt.

Most gyönge reccsenés remegtette meg alattunk 
a sziklát. A tárnából tompa morajlás hallatszott, né­
hány kő csapódása koppant, és füst gomolygott ki a 
száján.

A vájóvégben álló sziklatömb jó nagy darabja 
levált, folytathattuk a fejtést. A csákányozás, talics­
kázás, az oldalfalak egyengetése és a kiducolás újból 
megindult.

Szirotek átmászott a tarajon, Sebesséknél is 
megrajzolta a fúrólukakat, s félóra múlva ott is rob­
bantottak.

így ment ez napestig. Másfél-másfél ölet halad­
tunk mindkét oldalról. A félsüket öreg, meg a turcsi­
orrú legény, bármily furcsa figurák voltak is — Bagdi 
Ferke kisdobos pillanatra se vette le róluk a szemét 
— mindenesetre bámulatosan tudták a dolgukat. Ke­
vés szóval, gyors kézzel cselekedtek, mutogattak, állíl- 
gatták a műszerüket, hosszabbították az irányjelző 
zsinórt s rajzolgatták számunkra a fúrólukakat. Leg­
jobban azt csodáltam, milyen biztosan állapították 
meg, hová kell a lukat fúrnunk, hogy a robbanás a 
leghatásosabban s legkedvezőbb oldalirányokban re- 
pessze a sziklát. Mogorvák voltak, elképesztően fur­
csák, mégis percről-percre nagyobb becsüléssel néz­
tük őket. !

Délben nem fogadták el jószívvel kínált falatjain­
kat, csak a maguk tarisznyájából ettek valamit, de

/
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azért fáradhatatlanul dolgoztak, baktattak, apró, üge­
tésszerű lépteikkel.

Délután megint zordabbra fordult az idő. Vad 
északnyugati szél vonított és hordta, hordta a havat. 
A tüzek elaludtak. Csak a tárnában lehetett kibírni 
a csontigható hideget.

A tarajon levő jelzőállomás embereit félóránkint 
kellett váltanunk.

A kisdobost le akartam küldeni az akolba. De a
kölyök olyan meghatóan könyörgött, hogy hadd ma­
radhasson mellettem, hiszen ez a kötelessége, hogy 
megkönyörültem rajta Hanem ott kellett feküdnie a 
tárna legvédettebb zugában, fenyőgallyakból össze­
hordott vackon. Hogy dolgot is adjak a kis emberké­
nek : neki kellett ügyelnie a sziklahasadékokba szorí­
tott fáklyákra, nehogy áttiizesítsék a közeli bánya­
fákat Végezte is e föladatát égő buzgalommal, amíg 
le nem ragadt a szeme.

Igaz, akkor már én is zsibbadt voltam a fáradt­
ságtól.

Este följött Szenczi. Olyan volt, mint egy ziháló 
hóember Jelentette, hogy az útépítés, a hóvihar kez­
detéig hatalmasan haladt, de azóta alig lehet dolgozni 
A napszámosok kétharmada megszökött már. Se jó­
szóval, se fenyegetéssel nem lehet őket tartóztatni. A 
többi is egymásután, percenként tűnik el az erdőben. 
Vargánya versenyt bömböl a viharral, de tehetetlen. 
Zsigmond most munkába állítja az egész századot. 
Utászaink nyöszörögnek a lélekdidergető hidegtől > 
a szemükbe, arcukba csapkodó, jeges hótól.

-

...
1

■m
m

*

■% k ?
■3 

°

7 «



II
■I

SOMOGYVÁRY GYULA124

Robbantás következett, ki kellett mennünk a tár­ I
nából.

Valóban ítéletidő volt odakint. A bányagerendá­
kat cipelő, hóval borított embereim, nyögve, jajgatva 
tették le nehéz terhüket.

Úristen, szörnyülködött bennem is a rémület, mi 
lesz, ha ez az iszonyatos idő egész éjszaka tart? Reg­
gelre mindent betemet a hó, megdermeszt a fagy. 
Az embereim élelem nélkül maradnak. De a leg­
irtózatosabb baj az, hogy az útépítés megbénul. Kez­
dődhet újból az erő- és időpocsékoló hólapátolás, 
hogy kiássuk és folytathassuk a hegyi út szélesítését. 
Nem, nem szabad abbahagynunk a munkát!

Le akartam küldeni a bányafavágással és bár- 
dolással vesződött embereket is Zsigmond Gusztiék 
segítségére. Alig hogy eltűntek, üvöltő segítségkiáltás 
hangzott föl.

Két perc múlva visszatopogtak hozzánk. Törött 
karral hozták föl az egyik rátótit. Bari Pált. A zúgó, 
fehér forgatagban lelépett az ösvényről s vagy há­
rom ölnyit zuhant a hegyiül mellett tátongó mélység 
sziklalejtőjén.

Elláttuk, úgy, ahogy tudtuk. Kapott két nagy 
korty pálinkát s befektettük a kisdobos mellé a tár­
nába. A többiek könyörögve kértek, hadd maradhas­
sanak idefönt, amíg megcsitul a viheder.

Engednem kellett. Istenkísértés lett volna kikül- 
denem őket. Minden lépésükkel a halálba zuhanhat­
tak volna. Beültek a tárnába. Az északi oldalfal tö­
vébe.

t

i

értesítenem kellett Sebesst. Papírra vetettem né-
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hány sort s kivergődtem valahogy a tárnaszáj elé. A 
szél csaknem letépte rólam nehéz bélelt köpönyege­
met, televágta az arcomat hóval és csaknem lesodort 
a kiszélesített tárna-előtérről. Odatapogatóztam a 
jelzőkötélhez. Megrántottam, hogy eresszék le a ku­
lacsot. Nem mozdult semmi, újra megrántottam. 
Semmi. Harmadszor is. Semmi jele, hogy odafönt 
megértették volna.

Teremtőm I Ezeket lesodorta a szél, vagy elte­
mette a hó. Beszóltam Szenczinek, hogy fölmászom 
a tarajra.

Bolond küzdelembe került minden könyöknyi 
magasság. A kötél mellett kapaszkodtam föl, sziklá­
tól szikláig, a bőgő hóförgetegbe. Odafönt, a perem 
alatt, mosóteknő-nagyságú horpadásban valami pu­
hára akadtam. A két jelzőember teste volt. De már 
aléltan feküdtek a rájuk hulló hó alatt. Hiába rázo- 
gattam őket a sötétben, nem mozdultak már. Rémület 
fogott el. Kiáltani akartam. De ugyanakkor megmoz­
dult alattunk a hó és Szenczi Tamás zihált föl a gyil­
kos kavargásból.

— Itt vagyok, főhadnagy úr!
A többire ma is csak borzongó háttal tudok visz- 

szagondolni. Csúsztatva, vonszolva vergődtünk le a 
két, áléit emberrel. Sebess Emil századából való utá­
szok voltak. Mialatt dörzsölni, élesztgetni kezdtük 
őket, a derék Szenczi mégegyszer fölmászott a szikla­
élre, hogy átmenjen Sebess századoshoz, s figyelmez­
tesse: ne robbantsunk addig, amíg valami védősátrat 
össze nem eszkábálunk odafönt, az új jelzőembe­
reknek.
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Én meg tíz famunkás-utászt magamhoz véve, 
embertelen kínlódással felvonszoltam a taraj alatt 
levő horpadásba öt szál bányagerendát s kötelekkel 
egymáshoz erősítve őket, szükségszerű féltetőt állítot­
tunk belőlük a teknőcske fölé. A hó nyomban belepte 
szélfelőli oldalát. Két utászom vállalta, hogy fönt ma­
rad egy óra hosszat. Kezükbe nyomtam a pálinkás­
kulacsomat, a többieket leküldöttem a körmöd ol­
dalra, magam pedig leereszkedtem a Sebcss-szá- 
zadhoz.

Akkor lehetett éjfél.
Azoknál jobb világ volt. A taraj megvédte őket 

a fehér pokol hatalmaitól. Legalább is a széltől nem 
szenvedtek.

Annál lesujtóbb volt az a hír, amely még kora 
este ért föl hozzájuk. Ezt át is üzente Sebess a ku­
lacs-postával, de ez a híradás már elakadt útközben.

Most elmondotta szóval.
Guyon ezredes délelőtt megtámadta az osztráko­

kat, hogy visszafoglalja Szélaknát. Csapatai azonban 
csakhamar megfutottak. A fapipás angol hősies erő­
feszítéssel igyekezett őket összeszedni s újból harcba- 
vetni, de minden igyekezete kárbaveszett. A 13. hon­
védzászlóalj — az egykori Pesti Csatárok — sorai 
másodszor is meginogtak, magukkal rántották a bán­
sági harminchármas honvédeket, ezek meg az Er- 
neszt-bakákat. A 33. zászlóalj úgy szétszóródott, hogy 
attól tartanak: odaveszett a zöme. A futó csapatok 
jórésze átrohant Seimecen is. Fel kellett adni a várost. 
A hadosztály maradványai északnak hátrálnak, s Gu­
yon a Garam északi partján, Bucsánál akar megállani.

. A -
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— És Görgey? — kérdeztem hüledezve.
— Róla nincs hír. De az a tény, hogy az osztrá­

kok visszadobták Guyon dandárait, sőt Szélakna felől 
is előnyomultak: a hodrusvölgyi vállalkozáshoz főzött 
reményeinkből sem hagy meg sokat.

— Igaz — sóhajtottam. — De akkor a hodrusi 
völgyön kívül, a garamvölgyi út is elveszett, Szent- 

Bucsa között. S akkor már csak ez-a-hegyi 
Tehát: törik-szakad, át kell törnünk

kereszt és 
út marad meg. 
a falat.

Mivel az összeköttetés megint működött, vissza- 
Szenczivel. A hóvihar valamelyest gyengült, 

de a völgyi útra vállalkozni még mindig istenkísertés 
lett volna. Még a tarajon is csak a kötél mentén volt 
tanácsos átkelni. Helyzetünk tehát nem változott. A 
hóvihar elrekesztett bennünket Körmöctől. A váltások 

jöhettek föl, az élelem elmaradt.
De az embereknek nem akartam elárulni sú­

lyossá vált helyzetünket. Meg utolsó, halovány remény - 
abban is, hogy Görgey hát- és oldal­

másztunk

nem

ként bíztam
támadása a hodrusi völgyön át, még fordíthat a dol­
gunkon. Ha ez a remény is eltűnik, akkor Selmec f el­

ennék eredményeképen a Közép-Garam hal­adása, s
parti vidékének elvesztése: tarthatatlanná teszi sza­
munkra a bányavárosok környékét.

Egyelőre tehát csak az volt bizonyos, hogy a he­
gyi út megnyitása sürgősebb, mint valaha. Sürgős 
akkor is, ha Görgey sikerrel járt, s a Piller-hadosz-

háíába kerül a Guyorit ul-lályt maga után vonva,
Csorich zömének. Mert akkor Kmety és Guyon 

Pillér-hadosztály délnyugatról, majd dél-
döző 
északról, a

:



128 SOMOGY VÁR Y GYULA

ről, a falon átkelő Aulich-divízió pedig, egészen várat­
lanul: nyugatról bukkanhat föl a Garam-völgy Besz­
tercebánya és Bucsa között húzódó teknőjében s tel­
jesen összemorzsolhatjuk Csorich altábornagy erejét. 
Ha pedig Görgey vállalkozása is kudarcot vallott, 
akkor még százszor sürgősebb a mi munkánk, 
mert a besztercebányai teknőbe vezető valamennyi út 
elvesztésével, a Körmöcön álló Aulich-hadosztály 
olyan elszigetelt helyzetbe kerül, amely menthetetle­
nül pusztulását okozza. Hiszen akkor délről is rátör­
hetnek, északról is, anélkül, hogy a többi hadosztá­
lyoktól segítséget várhatna. Ebben az esetben, csak • 
egy mentsége marad. Ennek az átkozott sziklafalnak 
áttörése. Ezen át még elillanhat a körmöci csapdából 
s egyesülhet a többi hadosztállyal.

— Most minden a mi munkánktól függ! — dör- 
mögött föl mellettem váratlanul Szenczi. Mert ugyan­
ezek a gondolatok zakatoltak az ő koponyájában is.

összeszedtük hát minden erőnket, s dühös aka­
rattal törettük a sziklát.

Korgott a gyomrunk, szikrázott a szemünk az 
éhségtől, de robbantottunk, csákányoztunk, talicskáz- 
tunk és ducoltunk rendületlenül.

A hóvihar bőgött odakint.
Fönt a gerincen csak félórát bírtak ki az embe­

reink és sírva jöttek le, váltás után. óránként két em­
ber erejét és akaratát szívta ki ez a szolgálat. Pedig 
ezeket is, meg a fúrókat is, csákányozókat, talicská- 
zókat és ducolókat is, csak a velünk levő tizenhat em­
berből állíthattuk ki. Valamit érő pihenésről tehát 
már szó sem lehetett. Beállottunk hát mi is a mup-

r
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kába. Szenczi forgatta az egyik fúróvasat, én meg 
csapkodtam a végét, dühös erővel.

Molilorisz és Szirőtek látták e roskasztó erőfeszí­
tést. Nem kérdezték, miért siettetjük egyszerre ily ve­
szettül. Csak makogtak néhány szót s kivették a má­
sik vasat és pörölyt a lankadó aknászok kezéből. S 
dolgoztak izzadva.

Ment a munka szilaj haraggal.
A hóvihar bőgött odakint.
Hajnal felé már alig volt erő az embereimben. 

Szinte kifordult a szerszám, meg gerenda a kezükből.
Reggel 9 óra tájban fölvergődött a völgyből Var­

gánya őrmester, húsz emberrel. Havas eszkimó-had­
ként topogtak be a tárnába. Szalonnát, kenyeret, bort 
hoztak.

y

Haraptunk, rágtunk, nyeltünk.
Hanem a segítségükből nem sok hasznunk volt. 

Ók is egész nap s egész éjjel dolgoztak. Éppen úgy 
tántorogtak a fáradtságtól, mint jómagunk.

Az öreg Furubajcú hűséges szemekkel nézte, 
hogyan eszem. De mihelyt becsuktam a bicskámat, 
halkan jelentette, hogy hírt is hozott Zsigmond had­
nagy úrtól. Hanem azt nem jelentheti a többiek előtt.

Kimentem vele a tárna elé. S a jelentésével úgy 
fejbe kólintott, hogy neki kellett támaszkodnom a 
sziklafalnak.

Görgey tábornok hodrusvölgyi vállalkozása ku­
darcba fulladt. Veszteségünk 17 tiszt, mintegy 700 
ember és 5 ágyú.

Kábultan tántorogtam vissza a tárnába.
Még eldörmögtem a riasztó hírt Szenczinek, az-
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után átvettem megint a kalapácsot, s beledűitem a 
munkába. Az utolsó reménység is füstté vált. Minden 
ellenünk esküdött. Az ellenség, a hadiszerencse és az 
időjárás. Az Aulich-hadosztály elszigetelődöd. Sorsa 

fordult meg, hogy át tudjuk-e törni idejére aztazon
a tíz- vagy tizenkétölnyi, konok, sziklafalat, amly el­
zárta az utat, a besztercebányai völgybe!

Tíz óra tájt már úgy éreztem, minden hiába! Ál­
mos zsibbadás lankasztotta a karjainkat. A szemein­
ket már csak a legnagyobb erőfeszítéssel tudtuk nyit- 
vatartani. Mihelyt a robbantások miatt ki kellett jön­
nünk a tárnából: nyomban elaludtunk. De nem 
pán mi voltunk így. Molitorisz és Szíretek inunka-

csu-

kedve is hervadt.
X s már lázadozni se tudtam tehetetlenségünkön. 

Akaraterőnk utolsó szikrája is kialvóban volt. Úgyis 
mindegv! — zakatolt fejünkben az utolsó gondolat. 
Ha meg kell döglenünk, hát megdöglünk. Csak 
aludni, aludni, még egyszer aludni. Úgy ahogy ezek 
a szerencsétlen emberek alusznak itt a tárna oldal­
fala mentén, s nyöszörögnek és sírnak még álmuk­
ban is.

Már csak heten dolgoztunk. Molitorisz, Szirotek, 
Szenczi, Vargánya, két rátóti, meg én. Amazok rob- 
bantólukakat fúrtak. Kardos Antal és Makkos Ger­
gely ducolt, én a törmeléket talicsk áztam ki, kóka- 
dozó fejjel, rogyadozó térdekkel.

S amikor már az' hittem, összeroskadunk, egy­
két ember bontakozott ki a fehér kavargásból.

Éppen a talicskát fordítottam ki a törmeléktöltés 
szélén, amikor rámszólt egy jólismert, lihegő hang:

szerre

: ■ r. ■
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— Bírjátok még, öreg?
Görgey tábornok állott előttem, havas csákóval, 

havas váltakkal, hótól bevert bajusszal-szakállal, tü­
csöktől csöpögő szemüveggel, a szélben csattogó kö­
pönyegben. Mögötte Kempelen állott, azontúl pedig 
vagy húsz ziháló, köhögő honvéd.

Kábán bámultam rájuk. Már nem fogott az 
agyam.

A tábornok hozzám lépett, megveregette a há-
tamat:

— No! Vilmos! öreg pajtás! Bátorság!
Akkor tért vissza az első értelmes gondolat az 

agyamba.
Leejtettem a talicskát, s bekísértem Görgeyt a

tárnába.
Talpra akartam ugratni az embereket, de nems

engedte.
Tíz percnyi szemlélődés után tisztában volt a 

helyzettel. A két bányásszal sem váltott többet húsz 
mondatnál. De tudhatta a nyelvüket, ezt a harmadá- 

szász, harmadában tót, harmadában meg bá-

í

t

ban
nyásznyelvet, mert ez a két furcsa figura egyszeiie 
beszédes lett. Magyaráztak kezzel-labbal, elfogadták 
a szivarjait is, s olyan fürgék lettek megint, mintha 

dolgoztak volna huszonnégy órája egyfolytában. 
— Hallom, — fordult végül hozzám a tábornok 

— tíz ölnyire becsülitek még a két tárna közötti falat. 
A tárnametszet, úgy látom, vagy két kvadrátöl. Szó­
val: húsz köbölnyi kő áll még az utunkban.

Sóhajtott, a szája akaratosan szorult össze, s a rá­
góizmai megfeszültek a csontossá soványodott arcban.

nem

I.
s
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Majd a vájóvég felé lendült a feje, a kék szemek föl- 
villámlottak, az öklei keményen döccentették a föld­
höz a kardhüvelye végét. És dacosan mordult föl:

— Húsz köböl szikla nem lesz sírköve a hadtest­
nek! S átviszem rajta Aulich hadát, ha vasból 
volna is!

E szavakra fölrebbent álmából, s föltápászkodott 
a kisdobos. Kisideig riadtan pillogott, a tábornokra, 
majd egyszerre fölugrott, nyakába kanyarította a dob­
ját, s mint valami eszelős: verni kezdte a dísz jelet.

— Mi ez? — kiáltottunk rá Szenczivel, a dob­
szótól kongó tárnában, — Hagyd abba! Mi ütött beléd?

A gyerek szemei ragyogtak, akár a gyémánt:
— A tábornok úr — hebegte lelkendezve — a tá­

bornok úr. A dobosnak ezt köll verni, ha ... ha . . 
meglátja a tábornok urat! Hadd verjem, instállom!

Görgey kemény arca ellágyult. Odalépett Bagdi 
Ferkéhez, vállára tette a kezét.

— Igazad van, kiskatonám. Verjed hát! Ha a do­
bos tudja a dolgát: mindenki megteszi a magáét.

Akkor már ott állott vigyázzban az egész, imént 
még holtfáradtan horkoló, kis utászhad. A Görgey- 
varázslat talpraállította a roskadozókat is.

S amikor a tábornok szerszámhoz szólította a 
vele jött honvédeket is, és kilépett a tárnából, hogy 
átmásszon Szenczivel a túlsó oldalra Sebessékhez: 
már új erők feszültek az izmainkban.

A mániákusok dühével vetettük rá magunkat a 
húsz köböl sziklának és fúrtuk, törtük, morzsoltuk- 
robbantottuk, lapátoltuk. Mert Görgey azt mondotta, 
hogy az a húsz köböl szikla nem lesz sírköve a had-

¡
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öl- testnek. S átmegyünk rajta haddal, ágyúval, szekér­
rel, ha a pokol vasajtaja volna is! Hiszen csak kő. 
És csak húsz köböl. Mi az? Semmi!

— Arkangyal ez, vagy démon, a csillagát! — dör- 
mögte utána bámulva, magafeledten, Kempelen. — 
Vele vagyok, vele élek, látom minden percét, tudom, 
hogy ember; és mégis több mint ember ... És nem 
tudok rájönni a nyitjára! Bálvány, hát bálvány! Négy 
napja nem aludt öt óránál többet egyfolytában; teg­
nap Hodrusnál cserbenhagyták a csapatai, vesztett 
hétszáz embert, odaveszett öt ágyúja; a végén egy­
maga akart szembeszállni az ellenséggel, átlőtték a 
csákóját, köpönyegét, s ha magammal nem rántom, 
hogy megmentsem, hát szitává lövik; este megtudja, 
hogy Guyont kiverték Seimecről, odavan minden út­
vonalunk; éjfélkor olyan összetört, hogy verejték ül 
a homlokán, alig tudunk belekönyörögni két fala­
tot Aulichhal, azután alszik öt órát egy rossz pamla- 
gon, utána fölül, diszpoziciót diktál; azután fölvergő- 
dik erre a büdös hegyre ilyen átkozott hóviharban: 
s most nézd! Mindenki féldöglött már körülötte és 
mögötte, de ő megrázza magát, lehányja magáról a 
fáradtságot, mint vedlő kígyó a bőrét, s rugalmas akár 
a penge! Sőt megbabonázza még az ájultakat is! Nem 
értem — hát nem értem!

Mialatt Görgey odavolt, megtudtam a hodrus- 
völgyi szerencsétlenség históriáját.

Avval kezdődött, hogy a Pillér-hadosztály addig 
rostokolt Szentkereszten, hogy mire végre Zsarnócra 
ért: a garamvölgyi osztrák oszlop már benyomult a 
hámor-hodrusi völgybe, Guyon oldalába. Maga az erő

9 Somogyváry: Katonacsillag megfordul 1Î.
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nem volt valami nagy, de Collery ezredes, a császári 
ármádia egyik legkötekedőbb s legkarakánabb törzs­
tisztje vezette. Ez két század vadász, két század gya­
logos, egy szakasz ulánus, valamint egy utászosztag 
élén behatolt a szűk völgybe, ahol előbb a Guyon- 
hadosztály utászai által összerótt fatorlaszokon kellett 
átvergődnie, hogy Hámoron és Hodrics községen át, 
a szélaknai magyar pozíciók oldalába jusson. Görgey, 
Collery erejéről értesülvén, Zsarnócon és Szentkeresz­
ten is csak zászlóaljnyi erőt hagyott, Pillér divízióját 
pedig nyomban visszarendelte Bucsa és Zólyom közé 
a Közép-Garam völgyébe, hogy szükség esetén segít­
ségére siethessen a Szélakna visszafoglalására utasí­
tott Guyonnak. Maga a váci újoncokkal hadilétszámra 
emelt Sándor-zászlóalj, egy századnyi Miklós-huszár, 

meg Olap hadnagy háromfontos ütege élén benyo­
mult a hodrusi völgybe, hogy hátbakapja Colleryt. 
Ez a nap azonban a katasztrófák napja volt. Guyon 
nemcsak, hogy Szélaknát nem tudta visszaragadni, 
hanem még Selmecet is elvesztette. Futó csapatai — 
Guyon hősies erőfeszítése ellenére — riadtan özönlöt­
tek északnak a Közép-Garam felé.

Görgey — mit sem sejtvén mindezekről — gyor­
san haladt előre a szűk, hodrusi völgyön Collery nyo­
mán. Ez már jóval túl volt a torlaszok javarészén, s 
az északi lejtőn lövészállásokba küldött vadászainak 
fedezete alatt, a Hodricson túl levő torlaszok szétsze­
désével bajlódott.

Az osztrák vadászok, Görgey elővédjének fel­
bukkanásakor, nyomban golyózáporral fogadták azt. 
A tábornok erre egy század Sándor-bakát küldött föl

I
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balkéz felől levő erdős magaslatokra, hogy oldal- 
és háttámadásukkal lesöpörjék a vadászokat az út 
fölötti sziklákról; a jobboldali hegyekre erős járőröket 
irányított biztosítás végett; az úton pedig előrevona­
tott két ágyút, azokat is a vadászokra irányíttatta. A 
megkerülő század vezetését a lelkes Pusztelnik maga 
vette át és elszántan nyomult előre.

A vadászok tüze csakhamar megoszlott. Néhány
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Miklós-huszár, harci virtusában, ekkor előrevágtatott, 
de még mindig olyan heves tüzet kapott, hogy kény­
telen volt visszanyargalni. Ebből támadt a szerencsét­
lenség. A hátrarúgtató huszárok láttára, megriadtak 
a Hodrics felsővégén álló zászlóalj-zöm újoncai és 
nyugtalankodni kezdtek. Mivel ugyanakkor a meg­
kerülő század is harcbakeveredett — még hozzá túl­
szárnyalt helyzetben — Görgey az úton végrehajtott 

rohammal akarta eldönteni az ütközetet. Nach-

gít-
así-
nra
zár,
iyo-
ryt.
yon
dni,

gyors
tigall őrnagy bátran előre is vezette a zömöt, el is 
hagyták a két ágyút, de mihelyt a vadászok hatásos 
lőtávolába jutottak, ezek olyan bolond tüzet zúdítot­
tak a Sándorokra, hogy az am úgyis szepegő újoncok 
kereket oldottak. Az öreg-balták, Nachtigall őrnagy, 
majd pedig Görgey, hiába erőlködtek föltartóztatásuk- 
ban. Ordító áradatként menekültek lefelé, Hodrics-

löt-

zor- 
iyo- 
1, s 
riak 
sze­

kál. Ordító áradatként menekültek lefelé, Hodrics 
tett egy üldöző osztagot; a futók magukkal sodorták 
a káromkodó öregbakákat is. Hátrább Kemniczer őr­
nagy vetette magát a fölbomlott áradat elé, huszárai­
val. Elkeseredett kardlapozásuk se segített. A mene­
külők még a lovak hasa alatt is átbújtak, csakhogy 
minél előbb biztonságba vigyék az irhájukat.

fel-
azt.
föl

»•

1
:



136 SOMOGYVÁRY GYULA
r~

G(Percek alatt oda volt minden. A futó csűrbe meg­
vadította a huszárok mögött álló üteg ágyúslovait, két 
ágyú mindenestől az útmenti szakadékba zuhant, a 
harmadik fölfordult, s elrekesztette az utat, a negye­
dik pedig immár gazdátlanul maradt, megsérült lovai­
val, megmozdíthatatlanná vált. Ekkor már csak Görgey 
állott elől, a két tüzelőállásba vont ágyú mellett. Azok 
tüzérei is vagy elestek, vagy pedig megfutottak. A tá­
bornok maga akart tüzelni, hogy legalább az ágyú­
kat mentse, amíg lehet. Az elmenekült tüzérek azon­
ban töltőrúdjaikkal, kanócvesszőikkel együtt iramod­
tak el.
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Vége volt mindennek.
Görgey csak akkor gondolt magára, amikor a va­

dászok rohama már ott dübörgött előtte. Elkeseredet­
ten látott meneküléshez. Hol a havas, erdős hegy­
oldalra szökve, hol meg az úton próbált a vadászok 
golyózáporából kijutni. Köpenyét két helyen is átjárta 
a golyó, csákóját átlőtték.

Kempelen, akinek ezalatt mégis sikerült vagy 
negyven bakát összeszednie, szorongó szívvel sietett 
ezekkel előre, s éppen akkor bukkant rá gazdájára, 
amikor egy derék huszár a saját lovát kínálgatta, sza­
bódó tábornokának a menekülésre.

Görgey és Kempelen most e szakasz élén törtek 
előre az elveszett ágyúk felé. Mihelyt azonban az első 
kanyarulat mögül kibukkantak, s a vadászok beléjük
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puskáztak: vége szakadt ennek az utolsó prő 
zásnak is. Embereik nyomban szétugrottalc. li

— Mára vége! — zihálta Kempelen.
— Örökre vége! — legyintett kétségbeesetten ír
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Görgey. — Ez a bolond golyó is lejjebb fúródható« 
volna egy hüvelykkel a csákómba.

Csak az öreg Miklós-huszár, meg Kempelen ma­
radt a tábornok mellett. Ez már menekülni sem akart. 
Pedig a vadászok egyre közelebbről lőtték őket. Ka- 
ronragadták hát s úgy vonszolták magukkal le, Hód- 
riesig. Ott egy gazdátlan, üres, sebesültszállító 
kérre kaptak és azon zörögtek le a község alvégére. 
A huszárok még ott bajlódtak a futók összeterelésével.

Görgey meg akarta tizedeltetni az összeszedett 
bakákat és tüzéreket, de megfogyatkozott soraik lát­
tára elvetette ezt a szándékát. /

— Az ellenség különben nem üldözött bennünket 
tovább — fejezte be e szomorú históriát Kempelen a 
tárnaszáj előtt, a csendesedő hóesésben. — Nachtigallt 
otthagyta Zsarnócon megtépázott népével a tábornok 
úr, avval, hogy utóbb vonuljon Szentkeresztre, ö 
meg égő nyugtalansággal hajtatott előre, ugyancsak 
Szentkeresztre, hogy mielőbb hírt kapjon Guyon har­
cáról. Itt azonban csak annyit tudott az ott álló szá­
zad, hogy még délután a Pillér-hadosztály egy nyar- 
gonctisztje ügetett át a falun, Körmöc felé. Ez oda- 
kiáltott nekik valamit a Guyon-hadosztályról, de nem 
értették a szavát. Tovább kellett hát mennünk Kör- 
möcig. Ott tudtuk meg, hogy Piller, Zólyom felé való 
menetében értesült a Guyon-divizió szerencsétlensé­
géről. A többit már tudod.

— És Pusztelnik? — kérdeztem búsan a monok-

aeg-
két

t, a
0o
vai-
•gey
zok sze-

tá-
?yú-
:on-
lod-

va-
det-
igy-
zok
írta

agy
tett
ára,
sza-

tek
;lső
jük
ko-

listól.
— Szétverték. Alig néhány embere menekült 

meg. Maga Pusztelnik három súlyos sebbel esett fog-ten
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cságba. Elesett szegény Kemniczer őrnagy is. Ott halt 
meg a hodricsi alvég egyik házában. Haldoklásában 
rám bízta a jegygyűrűjét, adjam át a menyasszonyá­
nak. Itt van a zsebemben. Isten tudja, átadliatom-e 
valaha. Pedig ha nagyon szerette őt a kis baronessz, 
akkor nyilván megérezte a mátkája halálát.

— Miből gondolod? — kérdeztem búsan.
— Mert ma reggel láttam, mi a szerelem — só­

hajtotta lehajtott fejjel, Károly.
— Nem értelek!
— Ma reggel, rajtunk kívül, még senki se tudta 

Körmöcön, mi '"-»ént Hodricsnál. Mégis mielőtt el­
indultunk Aulich hadiszállásáról, egy reszkető leányka 
támolygott be a tábornok úr elé. Magánkívül könyör- 
gött, hogy hadd mehessen át a mátkája holttestéért. 
Mert ő/megérezte, hogy elesett. Olap hadnagy meny­
asszonya volt.

— És Olap? — kaptam föl a fejem.
— Ott maradt a két ágyúja között. Az elsők kö­

zött esett el. S ez a boldogtalan kislány, akivel csak 
néhány napja ismerkedett meg, s mégis halálosan 
egymásba szerettek, megérezte a szegény fiú halálát. 
Úgy állottunk ott, mint akiket fejbevertek. Azóta úton 
van Aulich írásával a zokogó kislány Hodrics felé. 
Remélem, Collery sem vadállat, s kiadja a hadnagy 
holttestét.
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— Kiadja bólogattam. — Ismerjük Bécsből. 
A Hartmann-bakáknál szolgált mint őrnagy, mikor 
Görgey testőr volt ott, én meg tanár Bécsújhelyen.
Mindig gavallér hírét hallottuk.

És elsuhant előttem szegény Pusztelnik fekete

/
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Kemniczer őrnagy szálas, úri alakja, és acigányarca,
kis Olap Sándor feje, amint szerelmes, boldog mo­
sollyal hajol Traugott Mili piruló arcocskája felé, az 
Aranyperec süteményillatú melegében. Ez lett hát a 
körmöd bálból. A bálrendező és a leglelkesebb tán- 

kézfogóra készülődő legény, meg ki tudja még 
kiállottak már ebből a véres, magyar far­

ait
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hányán — 
sangból.

Még így, összetörtén, fáradtságtól és csüggedes- 
től kábán is, megsajdult utánuk a szívem. Pedig olyan 
őrült tótágast áll a világ, hogy már semmin 
dálkozik az ember. Még azon sem, hogy Görgey meg 
Gollery véres fegyverrel kerültek szembe egymással. 
Holott három évvel ezelőtt még vidáman billiárdoz-

só-

sem cso-
ita
el-
ka
ör-

tak a bécsi tiszti kaszinóban.
Néhány guruló kő koppant le a 

sziklalejtőről. A tábornok ereszkedett ott alá, Szenczi

irt. fölöttünk levő
»y-

Tamással.
— Ne búsulj, öreg Torony piktor — szólt rám 

biztatóan. — Hogy is mondottuk Tullnban, keserves 
időkben? Sebaj, lóbőr! Hát most is: lóbőr! És neki a 

sziklának, fúróval, csákánnyal!
Lihegve birkóztunk tovább a

ráncoltabb homlokkal nézegette a

tö-
ak
an
át. sziklával. Az öreg
on

Molitorisz egyre 
tárna boltozatát. Ott bizony hatalmas repedések, meg 
jókora rések sötétlettek. Az egykori beomlás ürege 
alatt voltunk. Ha a sűrű ducolás nem támasztotta 
volna a kivájt tárnát, újabb omlás zúdulhatott volna a 
nyakunkba. Még sűrűbben ácsoltuk hát a bolt alá a 
bányafákat, s tovább viaskodtunk a kővel.

Néha úgy éreztem, már nem a testi erőnk harcol,
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hanem csak a lelkünk. A lélek birkózott a lelketlen 
anyaggal.

Ha Görgey nincs ott, régen összeroskadtunk 
volna. De a tábornok újból és újból kicsiholta belő­
lünk az akarat utolsó szikráit. Törtük, morzsoltuk, 
robbantottuk, csákányoztuk az átkozott hegyfalat. 
Pedig az inaink remegtek és a fejünk kókadozott.

Kora délután karomra tette a kezét a Bálvány-
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Katona.
— Dűlj le! Aludj estig. Akkor majd ébresztelek.
S pihenni küldött mindenkit és a váltókkal tö­

rette tovább a falat.
Félóránként ugyan föl kellett kelnünk a robban­

tások miatt s tíz-tíz percig kint bóbiskoltunk a tárna­
száj előtt. De akkor már órával dolgoztak. Mert Görgey 
úgy szabályozta a munkát, hogy félórás fúrás után, 
mindkét vájó végnek egyszerre kellett robbantania. Ez 
bizony nekünk is eszünkbe juthatott volna. De hát 
hiába: nem egyformán mérte belénk a világosságot 
a Szentlélek.

Este megint munkába állított a tábornok. Maga 
lement Körmöc felé az útra, hogy szemügyre vegye 
azt. is. Kempelent se engedte magával. Le kellett 
dűlnie az én helyemre. A fenyőgalyból megágyazott 
pokróc-vacokba. S a hegyes-szakállú huszár, szemén 
a monoklival, úgy aludt abban, a kalapács- és csá­
kányütésektől döngő-kongó tárnában, mint a tej.

Éjfél előtt jött föl megint Görgey. Falatozni kez­
dett a bicskájával.

Akkor már volt szalonnánk, kenyerünk.
Pálinkával kínált, majd valami parancsot írt
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Kmety-, Piller-, meg Guyon-hadosztálynak, s azt át- 
küldötte továbbítás végett a kulacspostán.

Azután ő is ledült Szenczi mellé. Félperc alatt 
aludt. S attól kezdve éppen úgy járt ki s be, bóbis­
kolva, minden félórában, mint a többiek Talán föl 
se ébredt. Mint ahogy a többiek is félálomban botor­
káltak ilyenkor. Mert végezetül, öntudatlan géppé vá­
lik az ember. Amikor már alszik a lélek.

Éjfélig két ölet haladtunk. Ha Sebessék is annyi­
val értek közelebb, akkor már csak öt-hat ölnyi fal 
választott el bennünket.

Szakadatlanul dolgoztunk tovább, a rőt fáklyá­
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lényben. :in-
Odakint megenyhült az idő. Déli szél kezdett fuj-la-

dogálni.ey
Hajnal felé, mikor egy pillanatra nem csattogtak 

a kalapácsaink és csákányaink, halk, tompa duhogás 
hallatszott túlnanról.
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— A Sebess-század! — ujjongtunk föl mámn-;ot
rosan.

Szirotek belekiá'ltott valamit Molitorisz fülébe.
A kis fehérszakállú bányamanó bólintott, majd 

hozzámfordult:
— Vier und ein halb Klafter! Négy és fél öl!
Virradt.
Dolgoztunk.
A tábornok fölült, kitörölte az álmot a szeméből, 

talpraállt, ásított, meghallgatta a jelentésemet, ivott 
egy korty pálinkát, szivarra gyújtott és átmászott a 
tarajon Sebess Emil századához.

Kivilágosodott.
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Dolgoztunk.
Nem volt már gondolatunk, osak egy: át kell tör­

nünk a falat.
Reggel lett.
Dolgoztunk.
A csákányaink szinte már egy-helyre vágtak a 

túlsó csákányokkal.
Görgey visszajött.
Dolgoztunk.
Féltizenkettőkor, mikor az eldörrent robbanás 

után visszamentünk a vájóvégbe s csákányozni kezd­
tük a megrepedt sziklát, fönt fejmagasságban szét­
fröccsent a kő és az átszakadt falon — egy csákány 
hegye vágódott be hozzánk.

Tizen üvöltöttünk föl egyszerre:
—- Átszakadt!
És az őrültek izgalmával ragadtunk csákányt, la­

pátot valamennyien, akik csak odafértünk a vájó­
véghez.

Tíz perc múlva átvillant hozzánk a túlsó tárna 
világossága és Sebess százados megviselt, kőporos, ve- 
rítékes, de boldog arca.

Huszonnegyedikén, tizenkét óra kilenc perckor 
átléptünk a zsámolyul szolgáló bányafákon, fölgug­
goltunk a még ölnyi magas törmelékre Sebessel, és 
csurgó verítékkel s kibuggyanó könnyel szorítottuk 
meg egymás kezét.

A két tárna: alagúttá egyesült.
Az egész hegyvonulat nyomasztó terhe gördült le 

a szívünkről. Az elcsigázott utászok egymást ölelget­
ték, Bagdi Ferke rövid pergőt vert a dobján, a tábor-
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tárna lakiak,nők lehúnyt szemmel támaszkodott a 
csak Molitorisz vartyogott mérgesen, a maguk külö-ir-
nös nyelvén Szirotekkel.

Mint utóbb kitűnt, afölött mérgelődött, hogy a 
kétoldali fúrás tengelye, azaz menete „félrecsúszott“ 
vagy féllábbal. Mi persze fütyültünk erre. 
szög, amely az iránymérés hibájából keletkezett: való­
ban szót sem érdemelt. Magunk észre se vettük volna. 
Az oldalfalak kiegyengetésénél játszva tüntettük el.

De hát ennek a bozontos kis bányarémnek szőr
kese-

Az a kisa

ás
d- nyű dolog volt. Az ötvösművész érezhet hasonló 

rűséget, ha remekművén megcsúszik a vésője s kisza­
lad egy vonalnyira a kirajzolt irányból.

Alig győzte megnyugtatni Görgey. S mikor végül 
is elcsitult, továbbra is olyan tekinteteket vetett a bol­
dogtalan Szirotekre, mintha az valami iszonyú ka­
tasztrófa okozója lett volna.

A tábornokunk gavallér volt. Két százas-bankót 
vett elő, hogy megjutalmazza a derék bányászokat.

Molitorisz azonban úgy nézett rá, mintha a lá-

§t-
iy

a-
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la
c- bára lépett volna.

— Nein! Nein! — tiltakozott hátradugott kezek­
kel. S ugyanilyen vonakodva rázta a fejét a röstelkedn 
Szirotek is.

De amikor a tábornok a kezüket szorongatta kö­
szönetül, olyan mélyen hajoltak meg örömükben, 
hogy csaknem orra estek.

Azután mégegyszer végigszimatoltak mindent és 
szedelőzködni kezdtek.

Molitorisz meglóbálta a mécsesét, Szirotek a mel­
lére tett kézzel, Isten tudja, hol látott szertartásosság-
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gal hajolt meg felénk, s baktatni kezdtek ügetésszerfi 
járásukkal a körmöci alagútszáj felé.

Az utászokból, akik eddig némán nézték a két de­
rék bányalény furcsa búcsúját, most egyszerre tört föl 
a harsány éljen.

A bányászok visszafordultak. Molitorisz arca rán­
gatózott, Szirotek röstelkedve lóbálta a szerszámtáská­
ját. Talán életük legmeghatottabb pillanata volt ez. 
Szemhúnyásnyi ügyefogyottságukból mégis Molitorisz 
találta meg a kivezető utat. Magasra emelte bánya­
mécsét, s megindultságtól rekedt hangon kiáltotta :

— Éljen mátyár! Éljen országi Glück auf!
És kibaktattak a szabadba s eltűntek a hegyiút 

aláereszkedő hajlásában.
Különös figurák, csodabogarak voltak, de mindig 

szeretettel gondolok majd rájuk.
Az első, akit az alagúton át levitettem Besztercére: 

a karjatört Bari-fiú volt. Két rátótit küldtem vele.
Akkor azt hittem, hogy végeszakadt a négynapos, 

embertelen erőfeszítésnek. Hiszen mi volt még hátra ? 
Az alagút alátámasztására szolgáló bányafakeretek 
sziklavájatainak apró törmelékkel való betömése, hogy 
az emberek meg lovak ne botladozzanak, az ágyú- és 
kocsikerekek simán gördüljenek. Gyerekjáték az ed­
digi küszködéshez képest. Mialatt a Görgey parancsá­
val Körmöcre siető Kempelen leér, s a délután ötkor 
elinduló Aulich-divizió éle fölkapaszkodik: füttyszó­
val is végzünk vele.

Pedig akkor ereszkedett ránk, eddigi életem leg- 
hajszásabb éjszakája.

Aulich ezredes, a tábornok parancsára, már reg-

t

i

\



145KATONACSILLAG MEGFORDUL

gei bevonulásra utasította Szentkereszten állott, déli 
biztosítócsapatait, déltől kezdve pedig fokozatosan be­
vonta a Turóc völgyét elzáró, északi örsvonalát is.

Mialatt ezek fokról-fokra húzódtak vissza Kör­
mije felé, a rendíthetetlen Aulich elindította hadosz­
tálya zömét föl, a Szkalka meredek hegyiútjára.

A már régebben megfordult, s délire változott 
szél estefelé megerősödött és bár meleget hozott: viha­
rossá vált. A besztercebányai oldalon dél óta olvadt és 
megroskadt a hó.

Sötétedéskor föllovagolt Besztercebányáról Duka 
Tivadar. Bayer jelentését hozta, hogy a Garam zajló 
jege Jana és Szentkereszt között eldugult és a 
folyó rohamosan árad. Ha Piller hadosztálya Zólyom­
ból, Guyoné pedig Bucsáról hamarosan el nem indul, 
ottrekesztheti őket a medréből kilépő víz. Pedig a tá­
bornok parancsát már az elmúlt éjjel megkapták, 
hogy húzódjanak Besztercebánya felé.

Még ki sem húztuk a lábunkat az egyik veszede­
lemből, már a másik zúdult ránk.

Ám Görgey most elsősorban az Aulich-hadosztály 
áívonásával törődött. Amazoknak csupán annyit üzent, 
hogy a legkíméletlenebb erőfeszítéssel igyekezzenek 
Besztercebánya felé.

Azt még láttuk odaföntről, hogy Körmöcbányán 
fények gyulladtak s mintha imbolyogva közeledtek 
volna a hegyiút kanyarodóin. Nyilván fáklyák fénye 
mellett masíroztak a csapatok. Később azonban 
rendre elaludtak a fények a nedves, kövér hócsomó­
kat csapkodó szélben. Az út néhány kiszélesedő for­
dulóján rövid időre föllobbant egy-egy máglya is, ám
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ezek sem tudtak megbirkózni a mind lucskosabbá váló
hóviharral.

Vaksötét éjjel borult a világra. Ha a fehér kavar­
gás nem derengett volna s az út szélére kiállított utá­
szaim nem irányították volna kiáltozással a fölfelé 
kúszó seregkígyót, bizony rá sem talált volna az útra 
a hadosztály élén ziháló 39. zászlóalj.

__Hahó! Erre! Csak erre! — jött közelebb egyre
tompa kiáltozás. De ezt is gyakran percekre él­ez a

nyomta a hóvihar zúgása.
Mialatt a csapatokat vártuk, fölérkezett a túlsó 

oldalról, havas Mikulásként, Bayer őrnagy, meg 
Schmidegg főhadnagy. Az utászok még dolgoztak, az 
apró-törmeléket hordó talicskák térültek-fordultak s 
az egész alagút hosszában folyt a döngölés; amikor 
Görgey már összebújt egy fáklya alatt a Lapátszakál- 
lúval. Mi jöttünk-mentünk előttük s csak egy-egy sza­
vuk ütötte meg a fülemet. De ebből is megértettem, 
hogy a hadtest továbbvonulásának útvonalait állapí­
tották meg. Két oszlopról volt szó. Az egyiket a Garam 
felsőfolyása, majd pedig a Gölnic völgyén át akarták 
keletnek irányítani Iglóra, míg a másiknak a Stureci 
hágón kellett átkapaszkodnia a Vág és Poprád völ­
gyébe, hogy ezen az úton jusson el a Szepességbe.

Este nyolc óra volt, amikor Bayer elment a kis 
gróffal. Görgey akkor végiglépegetett az alagúton s 
figyelmesen vizsgálgatta a sziklaboltozatot. Alapos 
szemlélődés után magához szólított bennünket, Se­

bessel.
— Mihelyt a hadosztály átvonult — mondotta hal­

kan — föl kell robbantani az alagutat.
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És megmutatta azokat a pontokat, amelyek a 
legalkalmasabbaknak látszottak a robbantás végrehaj­
tásához. Ezek a boltozatnak azon a részein voltak, 
ahol a leglazább volt a kőzet, s ahol éppen emiatt a 
legsűrűbb ducolást ácsoltuk a mennyezet alá.

Azután kimentünk a körmöci oldalra és vártuk a

áló
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csapatokat.
A lucskos hóvihar teljes erővel dühöngött.
A kiáltások már közvetlen alattunk hangzottak. 

De most már szakadatlan morajlássá erősödtek s ijedt 
lőnyerítések és kétségbeesett hűhózások vegyültek 
bele.
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Egyszerre velőtrázó kiáltás ordította túl az erő­
södő morajlást.

— Segélykiáltás! — mordult föl nyugtalanul a tá­
bornok. — Valaki lezuhant a szakadékba.

De már akkor föl is bukkant a derengő kavar­
gásból néhány lovas. Mögöttük a hóvalborított, ziháló 
oszlop első gyalogosai. Gyra őrnagy zászlóalja. Győr- 
és komárommegyei honvédek.

— Átkozott idő ... A pokolból jövünk! — lihegte 
az őrnagy segédtisztje.

Az emberek tántorogtak s pihenőrért nyöszörögtek.
De a tábornok hajtotta őket:
— Tovább! Csak tovább! Nincs megállás, embe­

rek! Át az alagúton és le a túlsó völgybe.
Pislogva, lélekzet után kapkodva botorkáltak át 

az emberek a sziklasikátoron, az oldalfalak bányafái­
hoz szögezett fáklyák lobogó lényében. A csákójukról, 
arcukról, köpönyegükről csurgott a hóié.

S attól kezdve másnap délig szakadatlanul dübör-
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fgött a huszonkétöles alagút. Még ma is a fülemben 
zúg a hangja. S azt hiszem holtig hallom majd, ha 
visszagondolok e kísérteties éjszakára, meg a rávir­
radt roskasztó nappalra.

Mert hol lejjebb, hol följebb akadt el a csapatok 
menete. S akár valamelyik ember zuhant le egyetlen 
rossz lépés miatt a szakadékba, akár lovak vadultak 
meg a keskeny úton, a vak éjszakában és szembecsap­
kodó hóförgetegben; akár katona vagy málhásállat 
roskadt össze, avagy kocsikerék, meg tengely roppant 
ketté, mindig ugyanaz a kiáltás hangzott föl a 
völgyből:

r
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i— Hé, utászok! Utászok ide!

Mindenki félreállhatott, mindenki kidülhetett, ne­
künk helyt kellett állanunk.

Jómagam csak az út legfelső szakaszán erőlköd­
tem, mert a tábornok közelében kellett maradnom. S 
ott fönt még istenes volt az állapot, mert menedéke­
sebb lejtőn kapaszkodott az út.

De Karsay, Vargánya, Zsigmond és Szenczi, éle­
tük legborzalmasabb éjszakáját élték át.

Mint utóbb kiderült, a kápolnánál kezdődtek a 
nehézségek, a Szkalka-Iejtőn fordultak legsúlyosabbra, 
azután valamivel könnyebb útszakasz következett, 
majd utóbb megint kegyetlen kapaszkodó, élesebb ka­
nyarulatok váltották föl azt, hogy végül egy lazább, 
omladványos útrészlet keserves veszedelmei után, for­
duljon az ösvény az alagút előtti, szélesre egyengetett 
följáróba.

A rendszeresített szekerészfogatok már a kápolna
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fölötti szakaszon nem bírták a járműveket. Kíálloítak 
mind.

— Utászok ide! Segítség!
Szenczi kifogatta a leghátul álló szekerek lovait, 

s előre vezettette őket, hogy előfogatként segítsék föl 
az elakadt ágyúkat és kocsikat. De ez is elmondhatat­
lan nehézségek között ment. Hiszen a hegyiút java­
részén, még kiszélesítése után is, olyan keskeny volt 
az útpálya, hogy a hegyoldal mellé lapuló oszlop mel­
lett, csak egyesével mehetett el az ember vagy ló. Nem 
telt el félóra, hogy le ne zuhant volna az útmenti sza­
kadékba, előre- meg hátravezetés közben egy-egy sze­
rencsétlen pára. Még jó volt, ha a vezetőjét magával 
nem rántotta, vagy összezúzván magát, fájdalmas nye­
rítésével meg nem vadította a közelben remegő 
lovakat.
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Mihelyt azután a vaksötétben és hófúvásban, szit­
kok és nyögések között sikerült, szinte csak tapogató­
zással, az előfogatokat a megrekedt jármüvek elé kap­
csolni, akkor megkezdődött az éktelen hűhózás, bíz­
tatás, ostorozás, hogy az állatok és emberek erejének 
végső megfeszítésével fölvonszolják az ágyút vagy sze­
keret a legközelebbi menedékesebb útrészbtig. Oda­
érve megint lekapcsolták az előfogatokat s újból: 
egyenként hátra, a következő járműért!

Közben: ágyúk, szekerek és lovak között, szaka­
datlanul özönlött fölfelé a gyalogság, meg a lovait 
maga mögött vezető huszárszázadok egyesével lépe­
gető, hosszú sora. De ezek közül is hányán csúsztak 
el a síkossá taposott úton, s hányán zuhantak le az 
útról!
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10 Somogyváry: Katonacslllag megfordul. II.
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Már a hátam borzongott s a hajam meredezett a 
nehéz csákó alatt, ha fölhangzott lentről, a szörnyű 
éjjel rémes üvöltése:

— Segítsééég!
Majd nyomban utána:
— Hé, utászoki Ide, erre!
És hol lejjebb, hol följebb dörrent el egy-egy lö­

vés, is. Olyankor tudtuk, hogy lábatört vagy lezuhant 
és menthetetlen lovat lőttek halántékon.

S hányszor, de hányszor próbálkoztak szegény 
utászaim az elázott fáklyák meggyújtásával, hogy 
mégis világosságot teremtsenek egy-egy kétségbeesett 
fordulat helyreigazításához 1 Persze hasztalan. A dü­
höngő szél hamarosan eloltotta. Legtöbb bajuk a kacs- 
karingós hegyiút élesebb kanyarodóiban volt. Ezek­
ben nemcsak hogy az ágyúk elé fogott nyolc vagy tíz 
pár ló nem tudott fordulni, de két pár ló sem fordul­
hatott volna. Nem maradt más hátra, mint kifogni az 
állatokat s embererővel följebb vonszolni mindent. 
Előbb a mozdonyokat, azután az ágyúkat. Ilyenkor 
hatvan-nyolcvan utász meg baka kapaszkodott bele a 
kötelekbe, s markolt a kerékküllőkbe. Ez csak egy- 
egy üteg esetébeií is huszonnégy fordulót jelentett, az 
ütegek lövőszeres kocsijait is számítva.

Ha lábatört embert cipeltek föl a hegyre, majd 
meg át az alagúton, vagy felkötött karú, nyögő kato­
nát támogattak a társai : kérdés nélkül tudtuk, hogy 

ágyúk föltolása során érte őket szerencsétlenség. 
Bizony mázsás kő gördült le a szívünkről, ahány- 
egy-egy ágyúsfogat vagy málhásszekér fölért és 

átdübörgőit az alagúton.
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Görgey időnként átment a túlsó oldalra, de rövi­
desen visszatért. Egyízben, mikor lihegve feljöttem, 
egy közvetlen alattunk keresztbefordult tarack helyre- 
zökkentése s fölvontatása után, odakiáltott hozzám 
keserű tréfával:

— Te ugyan jó sorsot húztál, öreg Toronypiktor, 
amikor sorsravetettétek Sebessel, ki melyik oldalra 
kerüljön! Odaát se pillangókergetés az életük, de 
ahhoz képest, ami itt van: játszi enyelgés.

Éjfél után 1 óráig, a győri honvédeken kívül át­
vonultak az alagúton Liptay őrnagy tiroli vadászai, 
Kramper alezredes 2. lovasütege, három század Mik- 
lós-huszár és Sztrakoniczky százados 3. számú hatfon­
tos gyalogütegének négy ágyúja meg két tarackja. 
Sztrakoniczky maga és az egyik hadnagya, még oda­
lent bajlódtak a völgy különböző pontjain, ahol egyik 
ágyújuk meg egy tarackjuk lefordult a meredek hegyi- 
útról a mélységbe.

A hadosztály Gáspár-dandárából tehát már csak 
a Miklós-huszárok négy százada volt hátra. Ezek meg­
megszakadó, hosszú sorban lépegettek egymás nyo­
mába az el-elakadó szekerek mellett, száronvezetett, 
hóborítottnyergű lovaikkal.

— Tovább, csak tovább, megállás nélkül! — bíz­
tatta őket a tábornok.

Most megszakadt a hosszú sor. Mint utóbb meg­
tudtuk, az egyik huszárló bokrosodott meg valamivel 
alattunk, a havat szemközt hordó vihar legszilajabb 
ezélrohamától. Ágaskodni kezdett, lezuhant az útról, 
s magávalrántoita a gazdáját is.
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À— Segítsééég! Utászok ide! — hangzott föl a kiál­
tás alantról.

Lebotorkáltam a szerencsétlenség helyére. Két de­
rék tót újoncom addigra már letapogatódzott a havas 
sziklákon a huszárhoz. A ló nyilván menthetetlen volt, 
mert egyszerre tűzvillanás és dörrenés csapott föl. Ha­
nem a huszárt fölsegítették az útra.

Dolgom hát nem akadt. Visszafordultam, föl az 
alagúthoz. A huszárok sora megindult mögöttem.

Feleúton beleütköztem egy sötét árnyba.
A tábornok volt. Elnézést kértem, s tovább ván­

szorogtam föl az alagút felé.
Görgey szótlanul állott a mélység szélén a lucskos 

hófúvásban. Kopott vidrabőrlebernyegét csattogva lo­
bogtatta a szél.

Akkor bukkant föl előtte az első huszár. Károm­
kodott a legény, mint a jégeső.

— Legalább a lovamat vezetné valaki, a keser­
ves mindenségit ennek a cudar világnak! — mérgelő­
dött. — Hogy tüzet csiholhatnék a pipámba! Az em­
bernek még a pofája is elárvul pipa nélkül, ebben a 
pocsék időben! Istenverte förgetegI Oszt éppen ebben 
köll az ember gyerekinek lődörögni! Akár a kivert, 
rühes, ridegmarhánakI

Görgey nyomban hozzálépett, megmarkolta a ló 
kantárszárát:

— No hát csak gyújts rá!
S vezetni kezdte a lovat, hogy meg ne akadjon a
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kA huszár megállóit és a kigombolt fehér, lovas­

köpönyege meg a mentéje szélámyékában kicsiholt.
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À szikrátfogott taplóból kicsípte a tüzes részt, bele­
nyomta a pipájába, rácsappantotta a kupakot, s na­
gyokat szipákolva lódult utánunk.

Az alagút előtt elért bennünket.
— Fizesse meg az Isten, komám! — dörmögte a 

kantárszárat átvéve. — Ha csak pocsétakerülő baka is 
vagy, jót tetté velem!

Akkor vette észre: ki vezette a lovát.
— A ... a tábornok úr ... — hüledezett — jaj 

nekem ... tessen elnézni...
— Szívesen tettem — mormogott Görgey — s bo­

csánatra nincs szükség. De valamivel több magyarér­
zésre bizony szükség volna öcsém, hogy az ember ká­
romkodás nélkül tűrje azt, amin nem lehet változtatni. 
Vagy sajnálod a szenvedést Magyarországért? No, to­
vább!
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És a vonuló többi huszárhoz fordult:
— Mozgás, emberek, mozgás!
Most egy nyerget-kantárt cipelő, szipogó hu­

szár bukdácsolt el előttünk.
__Hát téged mi lelt? — szólt rá a tábornok.
A legény kitámolygott a sorból s megállóit a rá­

sütő fáklyafényben. Könny és hóié csurgott végig az 
arcán.

keser- 
rgelő- 
z em- 
ben a 
ebben 
dvert,

— A Föcske ... mstállom ... — nyögte a köny- 
nyeit nyelve. — Odale maradt az imént. Abba a dög 
szakadékba. Lábatörten. Oszt még halántékon is köl­
tött durrantani... jelentem alázatosan. Szegény pára .. 
öt esztendeje vótunk egybe .. . Inkább a szívem sze 
katt vóna meg .. .

Gprgey két szivart nyomott a markába.

a lóL

Íjon a
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siholt.
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— No, föl a fejjel 1 Bizony ez keserves. Veszettül 
fáj az embernek. De ki kell bírni, fiam! S majd kapsz 
másikat.

A huszár tisztelgett.
— Köszönöm alássan. Nagyon köszönöm. Csak- 

hát az nem lesz a Föcske. . .
Belépett a sorba, s továbbcammogott, be az alag­

útba.
Dandár a végén ment át a tigrisfejű Gáspár őr­

nagy is, a karsegédével, parancsőrtisztjeivel és trom­
bitásaival.

Azután az 1. dandár lihegett föl a völgyből. Elöl 
Zihrer őrnagy Wasa-bakái, azután a régi Olap-üteg 
egyetlen megmaradt félszakasza, majd pedig a tizen­
öt öő tót honvédek.

Virradat felé megszakadt a csapatok áradása.
Mivel félóráig nem jött már semmi, lementünk 

Görgey vei csaknem a Szkalka alatt levő kanyarodóig.
Egy töröttkerekű, lövőszeres kocsi torlaszolta el

az utat.
Még hozzá olyan helyen, ahonnét n^ár négy ló is 

fölhúzhatta volna az alagúthoz. A legnehezebb forduló 
fölött. Az előfogatokat már éppen lekapcsolták s hátra­
vezették, amikor a rudas megvadult, rángatni kezdte 
a kocsit s az oly szerencsétlenül fordult, hogy egyik 
kereke eltörött és a jármű fölborult.

Emiatt megállott a gyalogság is és dideregve tip- 
ródott, a szinte már esővé olvadt havazásban.

Görgey éktelen haragra gerjedt a gyalogoszlopok 
megállása miatt. Azok, egyenként-szakadozva, való­
ban folytathatták volna az utat.
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Ezeket nyomban útbaindította, mi meg egész 
erőnkkel láttunk hozzá az út szabaddátételéhez.

Szét kellett szedni az egész rakományt, hogy a ko­
csit fölállíthassuk s a töröttagyú kereket kicserél­

hessük.
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Akkor meg előfogat nem volt a mozdításhoz, 

mert alább a Jungwirth-üteg tarackjaival volt baj. 
Tíz pár ló kellett eléjük, a mélyre kivásott útnak még 
laposabb szakaszain is, mert az előfogatmunkában 
teljesen kiállottak már a szegény párák.

Zsi'gmond Guszti elküldött az akolba a mi lovain-
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Végül, reggel hét óra felé elindulhatott a lövősze­

res szekér is. De az utászok nekihanyatlottak a fáradt­
ságtól az útmenti szikláknak. Zsigmond Gusztinak 
már nem volt hangja, Szenczi felkötve hordta kifica­
modott balkarját, s alig volt utászunk, aki kisebb-na- 
gyobb zúzódásokat ne szenvedett volna.

Közben előrehaladt az egész 15. honvéd-zászlóalj.
Kábuló fejjel botorkáltam megint föl az alagút­

hoz. Már nem volt az agyamban értelem, 
kódó szemmel, gépiesen raktam egymás elé ólom­
súlyú csizmáimat. Kapaszkodás közben egyszer csak 

hallottam magam előtt a tábornokom lépteit. 
Kinyitottam a szemeimet. Görgey állott, s az út- 

széli sziklafalnak dűlve lihegett.
— Milyen nap van ma? — suttogta.
— Nem tudom — ziháltam.
Lehúnyta a szemét.
— Embernyúzó napold sóhajtotta. — Végük
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szakad-e már? Milyen ostoba volt az a... hodricsl 
golyó. Véget vethetett volna mindennek.

Zúgó fejjel, értelmetlenül meredtem rá, a virradó, 
lucskos reggelben.

Ám a tábornok összerázkódott, szenvedő arca 
megkeményedett, szorosabbra húzta a csákója roham­
szíját, s elindult.

*

*

— Lóbőr 1 — mordult föl rekedt hangon, indula­
tosan. — Nem láttál semmit, vén pionír!

— Nem láttam — suttogtam a nyomában lépe­
getve.

Ez volt a Bálványkatona egyetlen elgyöngülése 
azon a kálváriás úton, amelyen annyi ember összeros- 
kadt és minden lélek megrendült. Senki se figyelt föl 
rá, senki se látta, én meg hallgatok róla. A hadtest 
bálványnak látja, sziklaszálnak. — S én nem mon­
dom el, hogy ő is csak ember. Hiszen Pozsony óta 
csak az ő akarata tart össze bennünket. S maholnap 
nem lesz külön lelkünk. Az ő lelke él bennünk, s az 
hajtja az egész hadtestet.

Ami még azután jött, arra csak ködös, elfoszló 
képekként emlékezem.

Vánszorgó szekerek, tele nyöszörgő vagy nyögő 
sérültekkel, Kidült lovak. Az elcsigázott Sándor-ba- 
kák szánalmas botladozása. A kimarjultlábú Nachtigall 
őrnagy, sántító lován. Egy hangtalanul összerogyó, 
fiatal honvédhadnagy. Még egy ágyú, fújóhorpaszú, 
erőlködő lovaival. Puskájukra támaszkodva bicegő 
emberek. Azután a két dandár markotányosszekerei, 
n mellettük gyalog vergődő markotányosokkal. Vé-
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gül, egy szakasz huszár közepette: a rendíthetetlen 
Aulich faarca.

Ez volt a vége.
És Görgey, mindig Görgey, amint ott áll, és azt 

mondogatja:
— Tovább, csak tovább, emberek!
Akkor már világos reggel volt.
Arra rezzentem föl e holtraf áradt, alvajáró álla­

potomból, hogy Sebess Emil áll mellettem, s előttünk 
a tábornok.

— A szakadékokban még két lezuhant ágyú, egy 
tarack és két lőszerkocsi hever. Lehet, hogy még élő, 
lezuhant emberekre is akadtok. Tudom, hogy meg­
tesztek mindent, ami erőtöktől telik. S ha minden 
odaát van: robbantás. Mivel azonban nem lehet tudni, 
mennyire sikerül ez, a túlsó hegyiúton döntsetek még 
keresztbe vagy száz fát is torlaszul

— Igenis, tábornok úr.
— Köszönöm.
Tisztelgett, s elindult. Megint olyan daliásán, ru­

galmasan ment, mintha egész éjjel pihent volna. Pedig 
ötödnapja nem volt lent róla a csizma, s három nap 
alatt alig néhány órát aludt. » De láttuk, látták mások 
is, tehát Bálványkatonának kellett mutatkoznia.

Odaát hátaslóval várta Schmidegg, aki még az éj­
jel lement volt ezért Besztercebányára.

SebessXlegfölső szakasza fölszabadult a levonult 
hadosztály mögött, így átküldhette a mi oldalunkra 
segítségül.

Egész délelőtt vesződtünk még a lezuhant embe­
rek, ágyúk és szekerek megmentésével. Pedig már
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c»ak az árnyékunk küzkörött, átázott nehéz ruháink­
ban, átnedvesedett csizmáinkban.

A hegyiül: csatakép volt. Nyöszörgő, félholt em­
berek és agyonlőtt lóhullák szegélyezték.

A tábornok azt mondta: tudja, hogy megteszünk

I

mindent.
Hát megtettünk.
A két ágyút s a tarackot fölvonszoltuk, a két sze­

kér egész munícióját megmentettük. Huszonhárom 
sebesültet és összeroskadt katonát szedtünk össze. Egy 
összezúzódott Wasa-bakát, meg egy gerincetört győri 1 
honvédtizedest eltemettünk.

Kocsink már nem volt. A ladiMiordó talyigáinkon 
megfordítottuk a csónakokat s azokba raktuk föl a 
huszonhárom sebesültet, menetképtelent, meg az én 
századomból öreg Suba Mihályt.

Azután átvittük az utászokat is a túlsó oldalra. 
Mikor az utolsó átment, még egy pillantást vetettem 
Körmöcre s a szenvedések völgyére.

A havaseső elállóit, nyirkos köd gomolygott a vá­
ros fölött. Eltakarta a tornyokat, tetőket, az Arany- 
perecet, a szerelmesszívű álmodozó lányokat, mamzell 
Kunigundát, a félbemaradt körmöci farsangot és azt a 
szerencsétlen leánykát, aki nyilván jajgatva hozta 
haza Olap hadnagy holttestét, hogy magáénak mond­
hassa a mátkáját legalább — holtában.

És a köd följebb jött, egyre följebb, befödte a 
szenvedések völgyét is, amelyen végigjárta a maga 
Golgotáját, a rendíthetetlen Aulich hadosztálya.

Végül átmentem magam is.
Sebessék már megfúrták a két-három fontnyi lő-

.

;

11
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portöltések számára a lukakat, lefojtották bennük a 
töltést, kihordták óvatosan a bányafadúcok javarészét 
is, és Emil kiszámította a gyujtókanócok lángralob- 
bantásának időadatait is. Mert az öt töltés különböző 
távolságban volt az alagút keleti szájától. Ahhoz, 
hogy mind robbanjon, egyszerre kellett robbanniok. 
Tehát a hosszabb gyujtózsinóroknak előbb kellet tüzet 
kapniok.
fektettünk, nehogy elaludjon a tiizük a lucskos földön. 

Útbaindítottuk a századokat.

A zsinórok alá végig, bányafagerendákat

kanócokat. ASebess hosszúság szerint rendezte 
leghosszabbnak a vége volt balkézfelől, a többi: két- 

két arasszal arrább.

a

Azután előhúzta az óráját, meg a papírra írt idő­

adatokat.
Meggyujtottam egy lassanégő kanócdarabot és

vártam.
__ Egyesi — vezényelt Sebess.
A balszélső zsinórhoz érintettem a kanócot. 
Sisteregve futott rajta tova a tűz.
— Kettes!
A kettesen is elindítottam a szikrát.
— Hármas!
Sietve kúszott előre a csöppnyi láng a többi után.
— Négyes !
Ez is.
— Ötös!
Az utolsó is tüzet kapott.
— Kész! — dörmögtem és futni kezdtünk lefelé

a lejtőn.



Vagy száz lépés után, egy szikla mögé húzódtunk,
lihegve.

Kisvártatva megremegett alattunk a hegy és 
hosszú morajlás hallatszott utána.

Mikor ez elcsöndesedett, mégegyszer fölmásztunk 
az alagút szájához.

összeomlott egészen. Csak másfélöles odú maradt 
a helyén. S a beszakadt törmelék hézagain át, sárgás­
fekete füst gomolygott ki belőle.

Utánaeredtünk a századoknak.
Sebess két szakasza utolsó erejével fűrészelte és 

döntötte le kötélen a legszálasabb útmenti fenyőket az 
útra. Lejjebb szétvertek két hidat is ...

Akkor már csurgóit a víz a nyomukban. És csu­
rogtak az erdők.

Az utolsó órákra már alig emlásezem.
Králik után fölültünk a lovainkra. Nyomban 

aludtam a nyeregben.
Tajova táján ébredtem föl.
Szürkült.
A század élén voltam. Cser Jancsi vezette a lova­

mat. Zsigmond Guszti hápogva magyarázott valamit 
a fölkötöttkarú, pipázó Szenczinek. Azután együtt ne­
vették a sántító Triplakarsayt. Az Aranyszájú ugyan­
csak cifra firma volt. Szőrvilla-bajuszának egyik szára 
lefelé, a másik előre meredezett.

Az ifjúság lelke — agyonverhetetlen. Félholtan is 
tud kacagni. A század javarésze bóbiskolt menetköz­
ben. Már csak az örök társasösztön mozgatta a lába­
kat. De a harmadnap óta csak órákat pihent tisztjeim 
piég nevettek. v

160 SOMOGYVÁRY GYULA
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Hátranéztem a századra. A fele sántított, bicegett. 
S a köpönyegük alja cafatokban lobogott. A tisz­

teké is. Az enyém is.
öt óra volt és sötétség, amikor beértünk Beszter­

cebányára.
Az Aulich-hadosztály még reggel, kilencre leért. 

De szánalmas állapotban. Tizenhatórás szörnyű menet 
után.

;

Az már aludt. Csak a főhadiszállás emberei vol-
tak talpon.

Az utcán barátságtalanul sürgőit a nép. Talán 
nem is a fekete-sárgaság fájt neki. Hanem az, hogy tíz 

alatt fölették készleteit a csapatok. S télidőbennap
meg a Garam fenyegető áradása miatt, alig várhattak
délről gabonát.

Itt-ott azért fölhangzott mellettünk a kiáltás:
— Éljen a magyar! Éljen a magyar!
A mögöttem baktató Kardos Anti megszólalt:
— Az ám! Éhen a magyar! Nagyon éhen van

szegény!
Morajló nevetés futott végig a már alig vánszorgó 

emberek sorain. Még belőlem is fölgurgulázott valami
nevetésféle.

A főtéren, a templomok előtt, Duka főhadnagy 
meg a főhadiszállás törzsaltisztjei vártak bennünket, 
ök vezették szállásra minden szakaszunkat, istállóra 
minden lovunkat. S főzött étel várt készen mindenütt.

A tábornok külön rendeletére.
S Dukának még végig kellett járnia valamennyi 

szállásunkat, meg kellett győződnie arról, hogy min­
denkit elláttak, mert a tábornok jelentést várt erről.
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Még megtudakolta tőlünk a robbantás eredményé­
nek körülményeit s a fadöntést, majd elköszönt.

Zsigmond Gusztival kerültünk egy-kvártélyra, 
valami Hüttner nevű bányatisztnél.

Az ablakaink alatt olvadt jégtáblákat hömpölyög- 
tetett és zúgott a dagadtra-áradt Garam.

Faltunk, ledőltünk, elvillant előttem a párom, 
fiam meg az anyám szertefoszló képe és — megszűnt 
a világ.

Besztercebányáról alig van emlékem.
Csak Hüttnerék házára, magukra Hüttnerékre, és 

két pici, szőke lányukra emlékezem.
Tizenkét órát aludtunk egyfolytában.
Farkasétvággyal ébredtünk, s megint ettünk, 

ettünk, hogy belefájdultak a rágóizmaink. Az elmúlt 
éjjel még zsúfoltabb lett a város. A Guyon- és Pillér- 
hadosztály nem akart hadifogságba esni az árvíz 
miatt, s helyenként mellig gázolva az árban: elvergő­
dött Besztercebányára.

Tulajdonképen csak most tudtuk meg, hogy ez a 
két divízió még közelebb állott a teljes elvágatás ve-' 
szedelméhez, mint az Aulich-hadosztály.

A váratlanul meglágyult időjárásban ugyanis 
olyan gyorsan olvadt a hegyeken a hó, hogy a Garam 
rohamosan áradt. S hogy a baj még nagyobb legyen: 
a Rucsa és Szentkereszt között húzódó folyószakaszon 
megrekedt valahol a jég. A megtorlódott ár erre ki­
lépett medréből, elöntötte a parimenti utat. Rövidesen 
tengerré vált a folyóvölgy Janától keletre, s a zólyomi 
hajlástól északra, Hajnikon fölül. Ebből a tengerből
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csak a dombra épült Bucsa, meg Zólyom magasabb 
részei emelkedtek ki. A Guyon-hadosztályt amott, Pil­
léreket pedig emitt tette foglyaivá az árvíz.

Mialatt tehát mi az Aulich-divízió kiszabadítá­
sáért viaskodtunk, két másik hadosztályunk került 
abba a még kétségbeejtőbb helyzetbe, hogy nemcsak 
a Besztercebányán fekvő Kmety-divíziótól, hanem 
egymástól is elszigetelődtek.

S amiként mi nem akartunk megsemmisülni, s 
ezért keresztül kellett mennünk a falon, úgy amazok­
nak is meg kellett gázolniok a tengerré vált Garam- 
szakaszt.

L.
t

S Mi áttörtük a sziklafalat, ők nekimentek az ár­
tengernek.

Igaz, a főhadiszállás emberei, a Guyon-hadosz- 
tály menekvését nem annyira a hősiesség, mint inkább 
a félelem csodájának minősítik. Kompolthy őrnagy 
a pesti 13. honvédzászlóalj — emberei miatt oly sok­
kor pironkodó — parancsnoka, meg Üchtritz huszár- 
őrnagy legalább is esküsznek rá, hogy csak újoncaik 
rémületének köszönhették menekülésüket. Az újonc­
csapatok e — Schwechat óta tartó — gyerekbetegsége 
a szélaknai és selmeci kudarcok után még csak fokozó­
dott. Elég volt az a kiáltás: — Jön az ellenség! — 
ahhoz, hogy az újoncok nekiiramodjanak, s maguk­
kal rántsák az öregebb katonákat is. Ez történt, sze­
rintük, Bucsánál is. Valaki elkiáltotta ezt a vészkiál­
tást, mire a megrémült, gyorslábú újoncok, bele­
rohantak az áradatba, noha a lakosság úgy vélekedett, 
hogy amíg le nem fut az ár: istenkísértés a belegázo- 
lás. Nos: a derék menekülők tapasztalatai megcáfol-
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ták ezt a hiedelmet. Derékig, sőt helyenként melligerő 
vízben is megtalálta lábuk az elöntött úttestet, s 
fegyverestül, lovastul, ágyústul, szekerestül átgázoltak 
a vízen.

£

A Pillér-hadosztály, látván a bátorság, azaz in­
kább a félelem e csodáját: az elöntött zólyomi hídon 
is átment, s órákhosszat vízben gázolva, szerencsésen 
bevánszorgott, a csurgó, Guyon-féle csapatok nyomá­
ban Besztercebányára.

Ám akárhogy is történt, a fő, hogy megint együtt 
volt a hadtest.

Kmety-hadosztálya ugyan már előtte való napon 
elindult, de ez már az új hadművelet végrehajtásához 
tartozott.

<

;

;

1

Az új hadművelet veleje ez:
Miután a hadtest zöme vagy kilencnapig úgy 

ahogy pihent, fölszerelései kitatarozhatta, némi fe­
gyelmezésen s rendezésen esett át, kiegészíthette lét­
számait, sőt két új zászlóaljjal is erősödött; miután 
magához vette a bányavárosokban elszállításra váró 
vert, valamint veretlen kincstári arany-, ezüstkészlete­
ket, rezet, ólmot, fegyver-, szövet-, cukor- meg kávé­
szállítmányokat; végül mivel a fokozódó élelemhiány 
és a három oldalról fenyegető ellenséges hadak hova­
tovább tűrhetetlenné tették helyzetét; főként azonban 
mivel Mészáros hadügyminiszter egyre sürgetőbben 
követelte az erőknek a Tisza mögött való egyesítését: 
most kitörünk a bányakerület hegyei mögül, s átvág­
juk magunkat a Tisza mögé.

Evégből két menetvonalon nyomulunk legköze­
lebbi célunk: a Hemád felé.

i
'TT'
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ó A déli hadoszlop — Guyon és Piller hadosztálya 
— a felső Garamvölgyben, Pohorellán, Vernáron, 
Sztracsenán és Hután át Iglóra; az északi oszlop 
Kmety és Aulich divíziója — pedig, áthágva az Ala- 
csony-Tátrát, a felső Vág, valamint Poprád völgyén 
át Lőcsére. A Hernád-vona! környékén minden körül­
mények között harccal kell magát átverekednie a had­
testnek a Schlick-féle császári erőkön, mert ezek nyil­
vánvalóan tartják majd Galíciából kiépített ellátó 
óljukat s hadműveleti alapjaikat.

Schlicken kívül még a következő ellenséges ha­
dakkal kell számolnunk:

Délről a Csorich-hadosztállyal, amely kelet felé, 
velünk párhuzamosan haladva. Vámosfalván, Rima­
szombaton s Tornallyán át — rövidebb úton — még 
elébe is kerülhet a Guyon—Piller-féle oszlopnak. Dél­
keletről az Alföld felől, a Bükk-hegységig működő 
.Windisch-Gratz-féle erőkkel. Nyugatról Götz tábor­
nok és Frischeisen ezredes csapataival, valamint Hur- 
bán cseh morva-tót fölkelőivel.

A diszpozíció további készében meglepő ötletre 
bukkantunk, amely bizonyára egyedülálló a hadtörté­
nelemben.

A déli hadoszlop utóvédjéül ugyanis a — málha­
vonatot jelölte meg a rendelkezés. Nem akartunk 
hinni a szemünknek. Hogyan? Szekerek — utóvéd­
szerepben? —- De azután megértettük az okát. Vác 
óta annyi kincstári értéket szedtünk össze, s ez a bá­
nyavárosokban még vagy tízszeresére szaporodott, 
hogy ezek fedezetére már nem lehetett csapatokat ki­
szakítani, ha S'chlickkel szemben kellő súllyal akart

11 Somoflyvdry: Katonaceiílag megindul. II.
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föllépni a hadtest. Ez volt az egyik ok. A másik az 
volt, hogy a százakra menő szekerek sorát a csapatok 
előtt járatni semmiképen nem volt tanácos, mert az 
az ellenség első hírére úgy megtorpant s megtorlódott 
volna, hogy lehetetlenné tette volna a harchoz-fejiő- 
déeit. Mivel ilyen körülmények között csak a csapa­
tok közé, vagy azok mögé lehetett sorolni, s így 
amúgy is a jószerencsére kellett bízni a sorsát; a tá­
bornok — valóban Görgey-ötlettel — a kényszerben 
is katonai hasznosságot keresvén: utóvéd-szerepet 
szánt neki.

Bizonyos volt, hogy ezek az állami javak, üldözés 
esetében az ellenség kezébe esnek. De akkor kényte­
len lesz az osztrák előbb eltakarítani az útjából az 
egész szekériömeget, mielőtt utolérhetné, a két menet­
nappal előtte járó csapatokat.

A szekérhad mellé, pusztán a rend biztosítása vé­
gett, néhány szakasznyi huszárt rendelt ki a tábornok. 
Ezek parancsnokának pedig meghagyta, hogy üldözés 
esetén, amennyire csak lehet, apránként vesse az 
ellenség torkába a zsákmányt. Még pedig úgy, hogy 
az oszlop végére hagyott, legkevésbé értékes szállít­
mányok szekereivel torlaszolja el az út legszűkebb ré­
szeit, s a lovakat hajtsa el.

Az északi hadoszlop nem húzhat maga után ilyen 
furcsa „utóvédet“, mert annak meg kell másznia a 
'több mint 3000 láb magas Sturecet. Ez pedig télen, 
még a csapatok legszükségesebbre csökkentett szekér- 
oszlopával is, éppen elég nyak törő vállalkozás. Ezért 
Görgey a Kmetv- és Aulich-hadosztály közé csak az
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arany- és ezüstkészletekkel megrakott néhány szeke­
ret iktatta, erős fedezet védelme alatt.

Kmety divíziója már a mi Besztercebányára való 
megérkezésünk napjának reggelén útbaindult, Beniczky 
őrnagy portyázóhadának mintegy 2000 főt kitevő 
felével. Utóbbinak az volt a parancsa, hogy a felső 
Vág völgyét elérve, ott forduljon nyugatnak és Kralo- 
ván felé előnyomulva, a legalkalmasabb ponton zárja 
le a völgyet, és így biztosítsa a kelet felé masírozó 
északi-oszlop hátát. Utóbb, ha már az Aulich-hadosz- 
tály is elvonult, csapatai másik felével egyesülve, két 
menetnapnyi távolságot tartva, húzódjék ugyancsak 
Poprád és Lőcse felé.

Aulich hadosztálya huszonhatodikán reggel vo­
nult ki a városból. Sebess utászszázada a Gáspár-dan- 
dárral ment. Az én századom csak délelőtt 10 órakor 
sorolt be az oszlopba, az újból Clementis őrnagy 
kardja alá került, 1. dandár mögé.

Guyon ugyanaznap, Pillér és a szekerek másnap 
indultak el a déli úton.

Még ott állottunk, indulásra várva, mikor Med- 
nyánszky páter, egy másik gyerekképű honvédpaptól 
búcsúzott. Ez a Besztercebányán alakult két újonc­
zászlóaljjal került a hadtesthez s most Guyon had­
osztályával kellett elvonulnia. Időnként egy-egy biz­
tató szót kiáltott oda az előttük masírozó 2. besztercei 
zászlóalj újoncainak.

— Zamnou, chlapci! Zamnoul — mondogatta 
vidáman. Azaz: Előre fiúk! Előre!

Egyébiránt: Erdősy Szilveszternek hívják, s 
nyitrai piaristb tanár.
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CSC
Indultunk.
És akkor megkezdődött az a menet, amelyre 

éppen olyan meredező hajjal gondolok majd késő 
vénségemig, mint a körmöd szenvedések-völgyének 
éjszakájára.

Az ellenség nem ért a nyomunkba, hát az idő­
járás vette elő a fegyvereit. Huszonötödikén még min­
den eresz, fa és hegyoldal csurgóit az olvadás miatt, 
de az éjjel újból fordult az idő, jeges, északnyugati 
szél dudált végig a Felvidéken, s reggelre kelve húsz 
vonalnyira zuhant fagypont alá a hőmérséklet, Réau­
mur mércéje szerint.

Mire az Aulich-divízió meg a főhadiszállás elin­
dult, már jégpáncél borította az utakat, fákat, erdő­
ket, hegyeket.

Olmányfalváig, s az aranybányájáról és búcsú­
járó hírességéről nevezetes Óhegyig, még csak nem is 
panaszkodhattunk igazában. Kilenc ember és három 
ló szenvedett ficamodásokat, zúzódásokat és lábtöré­
seket. A lovakat agyon kellett lőni.

De Óhegytől egyre meredekebbre kapaszkodott 
föl az út.
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Néhány összetört, üres szekér, s lépten-nyomon 
az útszélre vonszolt lótetem jelezte, hogy a Kmety- 
hadosztálv sem ingyen jutott föl a hágóra.

Pedig Kmety csapatai még olvadásban tették 
meg ezt az utat.

A mi számunkra azonban a mesebeli Üvegheggyé 
vált a Sturec.

Dante Purgatóriuma és Infernója, az emberi kép­
zelőerő legszömyííbb iszonyatait tárja elénk. S ez a
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csodálatos költő úgy vélte, hogy az Inferno legborzal­
masabb körén túl: nincs több változata a gyötre­
lemnek.

Nem ismerte a Sturecet tegnapelőtti állapotában. 
Görgey kellett hozzá, hogy átvigyen rajta ben-

elyre
késő
ének

ntinket.
idő-

min-
aiatt,
ugati
húsz
léau-

Görgey hajlíthatatlan konoksága, kíméletlen aka­
rata, démoni sugallóereje.

Hetekig pihent hadnak is embertelen föladat lett 
volna az áthatolás ilyen dermesztő hidegben.

Hannibál és Napóleon átkeltek az Alpokon. Üt­
jük magasabban vitt és sokkal hosszabb volt. De nem 
húszfokos, tuskórepesztő hidegben, nem üvöltő és 
sodró szélviharban, merő jéggé fagyott, szakadékos 
hegyen keltek át. És nem — négy hét óta agyonhaj- 
szolódott, alig összekovácsolt csapatokkal, amelyeknek 
tüdejében, szívében és roskadozó lábában még benne 
remegett az utolsóelőtti éjszaka sohsesejtett szörnyű­
sége és emberfeletti erőfeszítésének fáradalma.

A mesebeli Üveghegy a megmászhatatlanság, s az 
emberi akarat és erő teljes hiábavalóságának szim­
bóluma.
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És mi megmásztuk az Üveghegyet.
Rosszul mondom. Nem mi.
Görgey tábornok.
G markolt össze bennünket, láthatatlan, óriási 

kézzel, ő emelt föl bennünket száz elcsúszás után is a 
riasztó szakadékok szélén, ő feszíttette vállunkat az 
ágyúk küllőibe, ő támasztotta meg kisikló lábainkat, 
ő vonszolta a mi karunkkal, hörgő és fújó lovainkat, 
málhásállatainkat, ő kapaszkodtatok meg bennünket
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jéggédermedt öreg fák szélkifúüa gyökereiben, mere­
deke) csonkjaiban; s ő tette meg azt a csodát, hogy 
egyidőben mindenütt ott volt, ahol legreménytelenebbé 
fordult az Üvegheggyel való küzdelem.

Ő tette meg azt a csodát, hogy véresrezúzódott 
térdekkel, széthasadozott körmökkel, jéggéfagyott verí­
tékkel a homlokunkon, jéggégyöngyösödött könnyek­
kel a szempilláinkon, sípoló tüdővel, hörögve, zihálva és 
jajongva : mégis fölértünk a Sturecre.

Soha ember el nem mondhatja, mi történt velünk, 
hogy végre tudtuk hajtani ezt a lehetetlenséget.

S főként mi utászok nem tudjuk, honnét volt 
erőnk mindahhoz, amit György vezetésével tettünk. 
Hiszen a magunk nyomorult testének fölyonszolásához 
sem éreztünk magunkban erőt. S mégis mi voltunk 
azok, akik minden összeroskadó embert, minden vilsz- 
szacsúszó lovat, minden elakadt szekeret, minden 
visszasikamló ágyút föltámogattunk, s minden szaka­
dékba fordult járművet kivonszoltunk a mélységből. 
Marokkal, karral, vállal, derékkal, lábbal, csákánnyal, 
kötéllel — véres körmökkel és összecsikorított foggal.

Nem tudom hogy történt.
És sohase tudja meg egyikőnk se.
Se Zsigmond, se Szenczi, se ICarsay, se Vargánya. 

Egyetlen emberünk se.
Aminthogy arra sincs magyarázat, hogyan tud­

tunk megtenni aznap több mint hét és fél mérföldet. 
Síkon vagy dombok között, négy mérföldet számít 
egy napi menetnek a katonai regula. Télen csupán hár­
mat. Mi pedig csak e szörnyű menet után, az értel­
münk visszatérésével eszméltünk rá, hogy Beszterce-
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bányától Rózsahegyig hét és fél mérföld az út hossza, 
közbül ott meredezik a 3000 lábnál magasabb, jég­

páncélba öltözőit Sturec hágója.
Ki érti meg, hogy mikor délután két óra tájban, 

utolsó erőnkkel és szinte már csak négykézláb, főtér­
iünk a gerincre, s úgy véltük ezek után csupán a ki- 
nyúlás és utolsó vonaglásunk következik: akkor még 
lehet földi akarat, akadhat emberi szó, amely tovabn 
tud serkenteni bennünket félholtakat és másnap haj­
nalig mozgásban tudja tartani elgyötört, erőtlen tes­

tünket?

ere-
iogy
ibbé

6

dott 
ren­
delt- 

a és

ink,

csodához csak két szava voltÉs mindehhez a 
Görgey tábornoknak.

Ez a két szó hangzott el százszor is, egész nap.

volt
ink.
íhoz
unk
usz-
iden
lka­
dból.
lyal,
Igák

Magyarul:
— Előre, emberék !
Tótul:
— Zamnou chlapcii
Talán nem is tud sokkal többet tótul.
Ezt a két szót más is kimondhatja és mégsem

szóként hang­terem belőle csoda. Görgey ajkán
zottak. Lendítő, ellenállhatatlan erőként. Ez az erő 
támogatta föl Bagdi Ferke kisdobost, amikor már el­
terült s csupán lihegni tudott, és ez állította taipia új-

: az első

nem

nya.

bői meg újból a Prvy bistricki batallón, azaz 
besztercei zászlóalj gyerekképü tót újoncait, mikor 
már csak nyöszörögni tudtak, s csupán azért rimán- 
kodtak, hogy engedjük őket kinyúlni és meghalni a

tud- 
tdet. 
ámít 
hár- 
rtel- 
:rce-

Sturec vad sziklái között.
Ha most kinézek e hóbaborult kis tót városka

mm
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piacára, nem akarom elhinni, hogy ezek a kint járókelő 
vásottköpenyű, vékonylábú, csontosra-soványodott, 
magyar és tót kölyökhonvédek, morcosbajszú, kó- 
cosszakállú öregbakák, Iötyögőcsizmájú huszárok meg 
a kiállócsontú gebéik ugyanazok, akik tegnapelőtt el­
indulva tegnap délig hét és fél mérföldet vánszorogtak 
végig, miközben üvöltő hidegben áthágták az Alacsony- 
Tálra legzordabb hágóját: a jeges Sturecet.

És értelmetlenül bámulunk, ha betéved ide 
szállásunkra a Gáspár-, vagy Clementis-dandár egy- 
egy tisztje, hogy megszorítsa a kezünket, s közben va­
lami különös utászhősiességet emlegessen.

Hiszen mi semmit sem tettünk. Csak nyögtünk 
és gyöngéknek és reménytelenül ügyefogyottaknak 
éreztük magunkat.

Ha Görgey nincs: ott esünk össze az úton, s már 
a Sturec alján föladjuk a küzdelmet.

Hát csak mosolygunk, kábán és értelmetlenül, 
hálálkodó szavakra és kézszorításokra.

Mert örökre érthetetlen marad előttünk a tegnap­
előtti meg tegnapi nap.

Ezen a rejtelmen kívül, még valami megmarad 
bennem örökké. '

A lovam utolsó tekintete.

i

a

a

Mert ez a hűséges társam — ott maradt az Üveg­
hegyen.

Már fönt voltunk a hágón, már rámeredtünk 
szélcibálta hajjal, szakállal és köpönyeggel a Magas- 
Tátra óriás látványára, már megindultunk ki-kicsúszó 
lábakkal lefelé a Vág völgyébe a Kriván irányába:
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amikor elzuhant előttünk a derék Terrier s magával 
sodorta vezetőjét, Cser Jancsit is.

Vagy nyolc ölet csúsztak-gurultak lefelé a jeges 
úton. Cser Jancsi akkor föltápászkodott, de a holló- 
fekete, hűséges jószág, Esterházy Károly gróf aján­
déka, hasztalan próbálta meg a fölállást. A hátsó bal- 
lába szárban eltörött.

Mikor látta szegény, hogy nem tud fölállani, 
felémvetette vergődő fejét a jégen. S a hűséges jószág 
szenvedő szemeiben panasz, tehetetlenség, szenvedés 
és alázat tükröződött. Mintha azt mondotta volna: Nem 
megy tovább, édes gazdám.

S csak fújt és a horpasza járt, tehetetlenül.
Dermedten állottam fölötte, a nyöszörgő Cser 

Jancsi mellett.
Akkor szólalt meg a tábornok:
— Szegény állat. Kétszeres kár érte. írlandi. 

Nemes vér. Ne engedd szenvedni, Vilmos! Tartozunk 
néki annyival, hogy derék katonalóként, tisztességgel 
haljon.
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S mivel még mindig nem mozdultam, elővonta 

Terrier nyeregkápájából a pisztolyomat és halántékon 
lőtte a szenvedő állatot.

Terrier megremegett, fölemelte vórző fejét utol­
jára, azután visszahanyatlott.

Megsímogattam mégegyszer a nyakát, ott ahol 
Klári cirógatta meg utólszor.

És elfordítottam a fejem.
Cser Jancsi lenyergelte, lekantározta, vállára 

vette a szerszámokat, de még tízszer is visszanézett rá
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Alvajáróként botorkáltam tovább a tábornokkal 
az oszlop végén.

Arra még emlékezem, hogy egyszer, egyetlen* 
egyszer fölsóhajtott a szörnyű menetben Görgey:

— Hergott, ist das fürchterlich! Úristen, milyen 
rettenetes ez az út.

De akkor már lent botorkáltunk a völgyben, sö­
tét volt és tudta, hogy senkisem látja az arcát.

Mégis azt mondom Kempelennel: nem ember. 
Vagy ha ember — több mindnyájunknál.

Mikor bevánszorogtunk ide, megszorította a ke­
zem s csak ennyit mondott:

— Ez a kézszorítás minden utásznak szól, A 
Szkalkáért, a Szuha Móráért és a Sturecért.

Ma, január 28-ikán pihent a meghajszolt had­
osztály.

Szomorú, gyanakvó kis tót városka ez a Rózsa­
hegy. Nem szeretnek itt bennünket. De temploma 
van, vasárnap volt, s orgonaszóban borulhattam le a 
Jóisten előtt.

Rongyosan, megviselten, kárvallottan, de — éleit.
Túlvagyunk az Üveghegyen.
Csak olyan rettentő messze ne volna — Pápa.
Szegény kis kádármestemél lakom. Az ágy oly 

rövid, hogy úgy alszom benne, mint az összecsukott 
bicska. De a kályhában lobog a tűz, s az ágyban 
paplan is van, dunna is.

Odakint a tűzhely mellett gyerekhangok imád­
koznak tótul.

,

A kádárné imádkoztatja vacsora előtt a kisfiát 
meg a kislányait.
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29-ik jánuár. — Liptószentmiklás

Menet Lipiószentmiklósra. Két és háromnegyed 
mérföld. Szeles, de derült idő. 15 vonás a fagypont 
alatt, Réaumur mércéjén.

Elől az Aulich-divizió, mögötte a főhadiszállás, 
majd fél menetnapnyira a Kmety-hadosztály.

A Sebess-század az elővédben, az enyém az 
Aulich-hadosztály végén. Huszonhét menetképtelen 
betegemet, már tegnap átadtam a tábori lazarétum 
szekéroszlopának.

Boldog, derűs nap. Könnyű, ötórás menet 
felső Vág völgyében. Balkézről a Liptói Magúra, jobb­
kézről az Alacsony Tátra havas hegyvonulata.

S egész út alatt a főhadiszállás törzsével együtt 
-— gyalogoltam. Mert ők is gyalog tették meg az utat.

Szenei meg Zsigmond szerint azért, mert én ló 
nélkül maradtam. Ez persze csak tréfa.

De úgy kezdődött, hogy Rózsahegyen, miközben 
a menetoszlopba való besorolásra várakoztunk a szá­
zaddal, az előttünk elvonuló Clementis-, majd Gáspár- 
d.andárnak engedvén át az utat; lejöttek a főhadiszál-
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lás tisztjei is. A' lóápolók elővezették a törzs nyergeit 
lovait. !

Bayer pálinkáskulaccsal kínálgatta a rókamálas- 
bundájú Ragályi kormánybiztost, Souppert, meg a 
Guyon-hadosztálytól visszavezényelt elegáns, monok- 
lis Albrecht vezérkari századost, Dukát, Rochlitzot, 
azután egy fiatal huszárkapitányt, Mednyánszky hon­
védpátert, és egy elképesztően gyerekképű hadnagyot. 
Az ismeretlen kapitány, meg ez a hadnagy alkalma­
sint a Beniezky-féle hadoszloppal került hozzánk, 
mert úgy rémlik, mintha a selmeci tisztiétkezőben lát­
tam volna őket először.

Németül tréfálkoztak.
Mi ott állottunk a századom szárnyán, Szemczivel 

és Gusztival. Már a Gáspár-dandár vége — a szürke- 
köpenyes, és Körniöc óta végre kakastollaskalapú 
tiroli vadászok utolsó százada — masírozott előttünk, 
amikor lejött a tábornok is. Kempelen főhadnagy, meg 
egy pirosarcú, kurtaszakállú százados kísérte. Mint 
utóbb kiderült: Mezőssy Menyhért horivédszázados, a 
hadügyminisztérium kurírja. Ez még a bányavárosok­
ban ért el hozzánk, a Tiszához való vonulás sürgető 
parancsával, s most, tarsolyában Görgey jelentéseivel, 
a Hemád mentén akar átsurranni Schlick hadtestén. 
Szentmiklósig velünk tart.

Tisztelgést vezényeltem a századnak s úgy marad­
tunk. Bagdi Ferke, izgatottan verte, a két cigány puk­
kadt pofával fújta, a díszjelet.

Elővezették a tábornok hatalmas pejlovát, a Csó­
kát, Görgey megveregette a nyakát, s már fölhúzta



kopott, erős, csaknem könyökigérő lovaglókesztyűjét, 
amikor ránkesett a pillantása.

Erre otthagyta a törzset, végigsietett a század előtt, 
s vidám tekintettel nézett az utászaim szemébe. A ló- 
szőrforgós csákók, világos szürke köpenyek fala moz­
dulatlanul állott.

Visszafelé jövet megállóit a közép előtt.
— Csak annyit akarok mondani szóval is — kiál­

totta érces hangon — hogy büszkék lehettek a Szkalka, 
Szuha hora és a Sturec névre 1

Tisztelgett és vissza akart menni a lovához.
A század szárnyáig kísértem. A szárny mögött 

ott állott rettentő csákója alatt, bő, szürke köpenyében 
s óriás utászcsizmáiban a kisdobos. Mögötte meg el­
árvult lovászom, vállán a nyereggel és kantárral.

Görgey megállóit, a mellét kipukkasztó, dülledt- 
szemű kölyök előtt.

Láttam, hogy mosolygást fojt el.
De csak bólintott.
Azután Cser Jancsira pillantott, majd hirtelen 

rám villant a szeme. Most nem a kék villámok cikáz­
tak benne, hanem a felhőtlen nyájas ég.

De csak tisztelgett.
Hanem ahogy a táborkarához ért, megszólalt jó­

kedvűen:
— No urak, gyerünk! De a lovaitokat csak küld­

jétek előre az enyimekkel együtt, mert ma mi is gya­
log sétálunk át Szentmiklósra.

S ezt elmondotta németül is, hogy a Lapátszakállú 
is megértse.

A lovakat elvezették a huszár-lovászok.

: ; :
________ .
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A kényelemszerető Bayer meg is vakarta a füle 
tövét, a kövér Lumniczer törzsorvos pedig sóhajtott. 
Még a csákórózsája mellé tűzött, páros fehérpántlika 
— a honvédorvosok megkülönböztetőjelvénye — is 
egyszerre búsabban libegett a vidám szélben.

A századot elindítottam és, az útóvédhez lévén 
beosztva, a végére maradtam Szenczivel.

Görgey és táborkara mögöttünk lépegetett. Rajtuk 
túl: a bozontossüvegű gránátosztály élén, a savanyú 
Weissl, majd pedig a törzshuszárszázad, meg a fő­
hadiszállás emberei.

A tábornok szaporán járt. Csakhamar a nyo­
munkba értek és átvették az előttünk haladó hadosz­
tály menetütemét.

Belekeveredtünk a törzsbe. S egész Liptószentmik-
lósig együtt masíroztunk. Az egész eddigi hadjárat alatt 

láttam ilyen vidámnak Görgey Artúrt. Tréfálko-nem
zott, évődött. Most nem volt semmi éle a tréfáinak. 
Az élesenvágó gúny, amely olyan elképesztően találó 
torzítással tudta az ember elé állítani az érintett sze­
mélyt, tárgyat vagy esetet, s amellyel mindig a leg­
magvasabb lényegre mutatott rá, ma délelőtt a tar­
solyában maradt.

Ma az egyszerű bajtárs, úgyis mondhatnám, paj­
tás volt.

fA beszélgetés javarésze németül folyt, hogy vala­
mennyien résztvehessenek benne. Eleinte a tejfölös­
képű hadnagyot ugratták. Ezt Hahnenheim Józsefnek 
hívják, s úgy hallom, valami nagyúri német familia 
fia. A Coburg- vagy Hannover-huszárok kadétja volt,

; i
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amikor Mlachich betört. Baj társaihoz ragaszkodó 
tisztaszívű gyerek, hát ittragadt

Görgey avval ugratta, hogy az én kisdobosommal 
toboroztál majd hasonlókorú kölyökcsapalot, s azok­
nak a parancsnokává teszi meg Hahnenheim Józsikát.

Józsika hadnagy pedig piros arccal hajtogatta, 
hogy kerüljünk csak szembe az ellenséggel, majd 
megmutatja ő, mennyire férfi.

Az ismeretlen kapitányról jóidéig nem tudtam 
kicsoda. De amikor véletlenül oldalról néztem meg és 
az arcélét láttam: egyszerre esküdni mertem volna 
hogy Mednyánszky-ivadék.

Meg is kérdeztem Cézár pátert, vájjon milyen 
atyafiságban van a kapitánnyal.

Elnevette magát:
— Ej, hát az édesbátyáml 
S nyomban közénk szólította.
A kapitány hangja meg éppen hasonlít László 

testvérüknek, a Lipótvárát védő őrnagynak s egykori 
testőrbarátomnak hangjához. Alaposan kikérdezett, 
honnét ismerem Lacit, s azután fölsóhajtott:

— Isten oltalmazza meg, szegényt 1 
Görgey a hegyeket magyarázta, a körülötte me­

nőknek. Örömmel, boldogan mutogatta a Liptói Ma­
gúra ormait, meg az Alacsony-Tátra kúpjait, nyergeit. 
Látszott rajta, hogy itthon van, s minden lépéssel kö­
zelebb érünk szőkébb hazájához: a Szepességhez.

Mögöttünk Zuber őrnagy, Du ka és Bakod y főhad­
nagy lépegettek. Zuber széles taglejtésekkel ismétel­
gette, milyen elképedt arcot vágott tegnap az a vete­
rán, nyugalmazott kapitány, aki Rózsahegyen Win«

7
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disch-Grätz titkos üzenetével kereste föl a tábornokot, 
s akit olyan frappánsan intézett el a gazdánk.

Jómagam semmit sem tudtam az esetről, Duka 
meg Bakody a részletekre voltak kíváncsiak, így hát 
Zuber az egészet elmondotta.

Röviden az történt, hogy a Gáspár-dandár keleti 
előőrseinél, tegnap délben, egy bicegő, nagybajuszéi, 
nyugdíjas huszárkapitány — valami Rankay József 
nevű öreg úr — jelentkezett. Görgey tábornokkal 
akart beszélni. Hogy valami bizalmas üzenetet kell 
neki átadnia. Denikve, eléje is vezették. Vagy tíz per­
cig zárt ajtó mögött beszéltek. Akkor beszólította a 
tábornok Zubert, Bayert, meg két törzstisztet a Kmety- 
hadosztályból, akik történetesen a főhadiszálláson 
jártak. A tábornok ezek, valamint a hüledező Rankay 
előtt elmondotta az imént lefolyt beszélgetést. Eszerint 
Windisch-Grätz herceg, bizalmas futár útján, meg­
kérte Rankayt, tolmácsolja üzenetét Görgeynek. Üze­
nete fölötte meglepő. Mivel a herceg úr őmagassága 
a váci kiáltványról hallott s ebből úgy véli, hogy Gör­
gey és a feldunai hadtest kiábrándult a forradalom­
ból, mivel további értesülései is mind a hadtest teljes 
szertezülléséről számolnak be: felszólítja Görgey urat, 
vezesse át hadtestét a császári hadsereg táborába, 
vagy játssza azt át valahogyan mindenestül az ő ke­
zére. E szolgálat fejében a herceg úr őmagassága tel­
jes amnesztiát, valamint a monarchia határain kívül 
szabadon megválasztott helyen, élethossziglan való 
gondnélküli megélhetést biztosít Görgey úr számára.

— Elképzelhetitek — mondotta Zuber — milyen
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elképedve hallgattuk 
De mielőtt még felocsúdhattunk volna, előhúzta a 
gazdánk a váci proklamáció egy németnyelvű példá­
ny,d s átnyújtotta az ámuldozó Rankaynak. Szót csak 
keveset iűzött hozzá. Körülbelül csak ennyit, 
dunai hadtest nem ábrándulhatott ki a forradalomból, 
mei t sohasem volt abba szerelmes. Ellenkezően. Ha 
forradalomról volna szó, szembeszáll ana vele. Ami pedig 
a szertezüllést illeti, ennek fokáról 
toknak rövidesen lesz szerencséjük közvetlen tapasz­
talatokat szerezniük. Végül ami a váci kiáltványt illeti, 
azt méllóztassék ^magasságának tüzetesen elolvasni, 
s akkor tisztában lesz a feldunai hadtest felfogásá­
val. Evégből átadja azt, úgyis mint az ajánlatra szóló 
választ, s egyszersmind — ultimátumot. — Rankay 
dadogva és hiiledezve vette át a nyomtatványt, az ab­
laknál kereste az ajtót, s mihelyt kívül volt, olyan 
harsányat kacagtunk, hogy a könnyünk is kicsordult 
a nevetéstől.

tábornok úr megkísértetését.a

i
t

A fel-
i

f
a császári csapa-1

1

i

i
7

t

\ És Zuber olyan sikerült, mókás képpel és moz­
dulattal utánozta a megrökönyödött Rankayt, hogy 
mi is hahotára fakadtunk. És ez a nevetés előre- meg 
hátraterjedve hullámzott végig az egész tiszticsoporton 
s továbbfodrozva, új és új tréfákat, derűs históriákat 
vetett föl a lelkek mélyéről. És ez a vidámság nem 
szűnt meg, nem halványodott, inkább egyre bolondo- 
saíbban áradt, Szentmiklósig.

Olasziban megái lőttünk főzőpihenőre. S ahogy 
fölbodroztak a tábortüzek füstjei, a főzögető, sütö­
gető legénység is úgy mókázott, mintha az egész had­
osztály gyerekké vált volna.
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Mi állva szalonnáztunk és kézről-kézre jártak a 
kulacsok.

— Lesz-e még úgy — bolondozott Kempelen —, 
hogy mindennap terített fehér asztalnál ebédelünk i

— Otthoni, bojtoszsinorú hálókabátban? — tette 
hozzá nevetve Zuber.

— És hímzett hálósapkában, mi? — kacagott 
Mezőssy százados.

Lumnicer fölsóhajtott:
— És hozza-e még ebéd után a feleségem a pá­

rolgó feketekávét, meg a hosszúszárú csibukot? Az 
ember már el se hiszi, hogy így volt valaha!

Erről az asszonyunkra, családunkra röppent a
gondolatunk.

Görgey érdes tréfát fűzött hozzá:
— No, az én asszonykám ugyan jól járt! Se há-

ibrikünldzunk, se tűzhelyünk, se tányérunk, se 
Semmi dolga, semmi gondja hát! Ez azian m« dl 
Ugyan jól járt velem!

S parányi sóhajjal tette hozzá:
— Azt se tudjuk egymásról, merre hányódunk

a világban.
Jaj, hát az enyémek? — lükként meg az én saí-

sodorhat a há­vem is. — Tudják-e, sejtik-e, merre
borús sors?

De ez volt az egyetlen bárányfelhő-foltocska, 
amely ma átsuhant a kedvünk fölött.

Mert most este is, amikor e sorokat írom, az az 
érzésem, mintha avval a Rankay-jelcnet után kitört 

kacagással, föloldódott volna a hadtest lelkét tavaly

w 
« 

cg 
Q

O 3 
JA

<
 tr t

i
Ä

 «3.
 

<
 íb C

Z2
 rí 

fc
b.

 ]
S a

i--------
—------—

-------



katonacsillag megfordul 183

óla fojtó szorítás. Mintha napsugár érte volna a ben­
nünk gomolygó ködöt.

Kora délután értünk Liptószentmiklósra.

Biz ez apró kis városka. Bár a csapatok jórésze 
a környékbeli falvakban, tanyákon van, az ittlevő ré­
szeknek is össze kell zsúfolódniok.

Három szubalternus tisztemmel, meg Mezőssy 
századossal, a hadügyminiszter futárjával vagyunk 
egy-szálláson, valami szűcsmesternél. Az ágyat és 
a pamlagot Mezőssynek és nekem hagyták a fiúk, ma­
guk szalmán alszanak majd. A sok, száradó irha 
ugyan nem a legjobbszagú, de a fő, hogy meleg a 
kvártély.

a

•*

;e

tt

r
tz

a
Némi nyújtózkodás után széjjelnézünk kissé. A 

nevezetességekkel hamar készen vagyunk. Régi, öt­
hatszázéves templom magasodik a városka fölé. Ezt 
valóban érdemes volt megnézni. A másik nevezetesség 
— bár nem sok látnivaló van rajta — a megyeháza. 
Abban a főhadiszállás ütötte föl a sátorfáját. Előtte: 
tágas tér. Itt áll az Aulich-hadosztály tüzérsége. 
Sztrakoniczky százados, meg Jungwirth százados hat­
fontos ütege. Csak a Kramper-íele lovasüteg ágyúi 
vannak tüzelőállásban a helység keleti kijáratánál 
A hatfontos gyalogütegek hát pihennek ma éjszaka. 
A tágas teret ágyúk meg tarackok szegélyezik. Kö- 
lyökarcú tüzérposztok sétálgatnak előttük, fölgyűrt- 
gallérú köpönyegben, mellükhöz támasztott, kurta 
tüzérkardjukat összefont karjukban tartva.

Ahogy elmentünk mellettük, a tüzérekre terelő­
dött a szó. Mezőssy azt mondja, az egész honvédár-
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mádiában a tüzérek a legfiatalabbak. Csupa tejiölös- 
képü legény. De hát ez érthető is. Jellachich betöré­
sekor talán csak hét vagy nyolc császári üteg volt az 
országban. Azoknak a legénysége is javarészt osztrák, 
lengyel, tót vagy cseh. A csehek meg osztrákok las­
sanként elpárologtak csak a többiek maradtak velünk. 
Néhány lelkes tiszt szervezte, meg az egész magyar 
tüzérséget, ebből a maroknyi, öreg tüzérből, meg az 
idetoborzott — főként tanult vagy éppenséggel még 
diáksorban lévő — fiatalságból. Érthető hát ha csupa 
gyerek. De más furcsaság is keletkezett ebből. Az 
öreg tüzérek a német vezényszóhoz szoktak. Magyar 
tüzérnyelv nem lévén, német komandóra képezték ki 
ujoncbajtársaikat is. Ezért — bármily furcsa — az új 
magyar tüzérség legtöbb ütegében, németül vezényel­
nek. Alig néhány üteg tudta eddig bevezetni, az azóta 
megszerkesztett magyar tüzérnyelvet.

Most, hogy ott mentünk el ezek mellett a gyerek­
katonák mellett, ötlött a szemembe, hogy a szegény 
Olap Sanyi ütegéből megmaradt egyetlen háromfon­
tos ágyút a „Bözsikét“ a Jungwirth-üteghez osztot­
ták be. A többi odaveszett Hodricsnál. A „Bözsike“ 
tüzéreinek ma is könnybelábad a szemük, ha az el­
veszett testvérágyúkról beszélnek. Mintha valóban élő, 
kedves, szép leánykák lettek volna. Mert Olap ütegé­
ben csupa leánynevet adtak az ágyúknak. Minden 
üteg elnevezi valahogy az ágyúit. Ilyen neveik vannak: 
„Üdvöske“, „Kincsem“,
„Oroszlán“, „Bajtárs“, „Alkotmány“,
„Diadal“, „Villámló“, meg hasonlók. A gyalogütegek

„Bátor“, „Durcás“, „Vitéz“;
„Szabadság“,

_____________________
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mind négy ágyúból és két tarackból — vagy ahogyan 
egyes műszógyártók nevezik — két vetágyúból állanak. 
A taracknevek ilyenek: „Morgó“, „Mérges“, „Mackó“ 
és a többi. Olap hatfontos, könnyű ütegének mind 
hat ágyúja leánynevet viselt. Még hozzá az ábécé sor­
rendjében. „Annácska“, „Bözsike“, „Ciliké“, „Dó- 
rácska , „Etelke“, „Franciska.“ — Most már csak a 
„Bözsike“ árválkodik itt. De Olap megmaradt köiykei 
annál több szeretettel tisztogatják, fényesítik, kényez­
tetik.
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Észre se vettük, messzire elsétáltunk Vihodna felé. 
A Kriván roppant hósüvege vörösen izzott a nyugvó 
nap fényében.

Már hallottuk az előörsvonal magyar és német 
őrkiáltásait. Mert a Wasák, Sándor-bakák és a tiroli 
vadászok persze németül kérdezik a „Feldruf“-ot, meg 
a „ParoIe“-t, míg a honvédek „tábori jelet“ és „igét“ 
követelnek az őrs vonal mentén járkáló emberektől 
vagy katonáktól.

Friss, arcpirosító szélben értünk haza. Esteledett. 
Néhány utcai lámpa vetett parányi fényt a derengő 
hóra. Egy-két táncoskedvű, fiatal tiszt, a szállásadók 
révén persze már ismerkedett a városka fehérnépével. 
Örömmel újságolták, hogy estére honvédbált rendez­
nek, mert engcdelmet kaptak rá a tábornoktól.

Sürögtek is veszettül. Zsigmond és Triplakarsay 
persze nyomban beleugrottak a rendezésbe.

Egyszerre szekér zörgött a vármegyeháza elé. A 
szekéren, bebugyolált asszonyféle ült, s a gubás, 
kucsmás tót kocsis mellől egy tizedes ugrott le.
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Mi éppen ott ácsorogtunk Mezőssyvel és Szenei­
vel a megyeháza kapuja előtt.

A tizedes tanácstalanul nézett körül, majd össze­
vágta magát előttünk.

— Alázatosan jelentem, ez az asszony Vihodna 
felől jött. Aszongya, hogy a tábornok úr felesége vóíaa. 
Megörültünk neki, de nem vagyunk bizonyosak 

Csak németül tud. A hadnagy urunk ide-benne.
kísértette, hogy majd elválik, igaz-e. Mer hogy na- 

szegényes. Semmije sincs, csak ez a papnosgyón 
iskátulája.

A kapuőrségen álló gránátosok hadnagya be-
szekérhez.rohant az épületbe, én meg odaléptem a

Persze, hogy Görgeyné volt.
Ám alig válthattunk néhány szót, lesietett a tá­

bornok. Köpönyeg nélkül, hajadonfőit.
— Ma petitéi Ma pauvre 1
Az asszony szavát nem hallottuk, mert akkor már 

vállán volt a feje, ahogy az leölelie a kocsiról 
s vitte, vitte a karjaiban be a varmegyehazába.

Kopott kis papírdobozát Kempelen vette át a 
tizedestől, ö fizette ki a kocsist is.

Egyszeribe még jobban megpezsdült a 
tisztikar. De még a környékbeli falvakból és tanyák­
ból is betódultak a szolgálatmentesek.

Zsigmond és Karsay csak két falatra rohantak 
Az Aranyszájú még azt is bajuszkötővel az ona 

kapta be. S utána úgy fésülködtek, kefélkedtek,

az ura

városbeli

haza. 
alatt
mint az eszeveszettek.

persze elráncigáltak bennünket is a megyeházára.

L
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Mert annak a dísztermében rendezték a vígasságot 
Ott volt a hadtesttörzs tisztiétkezője is.

Éppen vége volt a vacsorának. A tisztek Görgeyné 
előtt csattogtatták a sarkantyúikat s a legényeik gyors­
kézzel szedték szét az asztalokat, hogy helyet tágít­
sanak a tánchoz. A trombitásokból és dobosokból 
cigánybandává visszavedlett füstösök, köztük az én 
két utászruhás fáraóivadékom is, már gyantáztak, 
cincogtak. Csak a Jóisten tudja, hol rejtegetik, hogyan 
szállítják ezek a gyapjashajú, fekete betyárok, a hege­
dűiket, brácsáikat, pikuláikat, nagybőgőjüket! De az 
bizonyos, hogy mihelyt két pár tisztisarkantyúnak 
bokázásra kerekedik kedve: nyomban egész banda 
verődik össze, minden zeneszerszámával.

Bámulatos, hogyan föl tudja gyújtani egyetlen 
asszony is, ezt a rengeteg, ágrólszakadt, viharsodorta 
katonát! Milyen daliásak, milyen úri gavallérok ko­
pottságukban is. A szenvedések völgyének szörnyű éj­
szakáján, vagy a Sturec jeges viharában olyanok vol­
tak mint a pusztulásba kivert, cafatoscondrájű, nyü­
szítő kuvaszok. Itt meg úgy lépnek, mozognak, gaval­
lérodnak, mintha a bécsi udvari opera csarnokában, 
vagy valamely fejedelmi fogadáson parádéznának.

A legkopottabb közöttük: a tábornok. Ha hódító 
ifjúsága s minden férfi csoportból is kivaló rendkívüli­
sége nem emelné ki közülük, bízvást egyszerű, szerény 
törzstisztnek nézhetné valaki.

A legdaliásabb közöttük mindenesetre Beniczky 
őrnagy, a Tót Herceg. Igaz: ez itthon van a Felvidéken 
s válogathat az aranysujtásos atillái között: Kempelen, 
meg Soupper Sándor monoklija fényesebben villog,
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s ezek még a féltett pantallójukat is fölvették. Hozzá: 
finom lakktopáni haikpengésü sarkanytúval. Hát a kis 
Hahnenheim, meg Schmidegg! Szinte kibújnak a bő­
rükből, hogy egy-két kedves szót váltson velük Gör- 
geyné. Még a himlőhelyesképű, 
medvehangú, nehézmozgású Bayer is simábban, ru­
galmasabban hajladozik, gesztikulál. S mintha a 
mély morgása is lágyabb volna, ahogy a kis Gőr- 
geyné közelében beszélget Beniezkyvel.

Közel állunk hozzájuk, az ajtó mellett, idehalljuk 
német beszédüket.

übrigens, most hallom — dörmögi Bayer a 
Tót Hercegnek — hogy ez a Rankay nevű naftalin- 
huszár már a kis tábornokáénál is okvetetlenkedett, 
mielőtt beállított volna hozzánk. Azaz hogy éppen az 
asszonykát akarta megnyerni a Bomba herceg tervei 
számára. Megszimatolta, hogy Görgeyné nem tudott 
hazamenni Franciaországba, ahogyan az ura szerette 
vtílna, s valahol itt a Felvidéken húzta meg magát. 
Mert nem akar elszakadni a férjétől. Denikve, a buzgó, 
öreg svarcgelb végigjárta a Görgey-rokonságot 
szony után. Toporcon nem lelte. Azt mondották neki, 
csak néhány napot töltött ott, s nagyon rosszul volt. 
Késmárkon keresse. Késmárkon, Bodányiék kastélyá­
ban, azaz Görgey Klementinánál már megint hült he­
lyét találta. Onnét különben is kinézték a szegény 
kis menyecskét. Nosza utána Lucsivnára, Szakmáry 
Donátné, Görgey Idához! No itt rátalált az öreg kehes. 
ígért is f üt fát a menyecskének, ha az urát eltántorítja. 
Csak egy levélkét kért tőle az urához, néhány szerel­
mes. rábeszélő sorral. Hanem ez karakán lus teremtés!

lapátszakállú,

az asz-
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Egyszerűen kitette a szűrét, a penészes öreglegénynek! 
Akkor bicegett át a pórul járt Windisch-Grätz-lovag 
Rózsahegyre. A többit tudod.

— Fáradt ez a kis teremtés — állapítja meg a 
Tót Herceg. — Bár olyan elevenen csillogó szemmel 
beszélget, hogy látni rajta: ebben a percben nincs nála 

boldogabb lény a világon.
— Valóban az — bólogat a Lapátszakállú. — Ez 

a boldog viszontlátás is delej ezte föl ilyen elevenné 
estére. De fáradt is, gyönge is. A tábornok úr 

nagyon aggódik érte.
Most Beniczky füléhez hajol Bayer és súgva mond

zá:
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a
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2tt, Majd ismét hangosan folytatja:

— Sokszor borong rajta, mi lesz a feleségével, 
talál-e olyan nyugodt zugot, ahol világrahozhatja 

gyermekét ez a viharsodorta asszony.
— Szegények! — sóhajt Beniczky résztvevőén. — 

Az ember azt hiszi, hogy a háború csak a férfiak pró­
bája. S ime ott csapkod a villáma az ilyen szelíd, 
gyönge kis teremtések körül is.

Elhallgatnak.
Görgey kíséri kifelé a feleségét. Az asszony 

lyogva lépeget, bólogat jobbra-balra, a tisztek hajion- 
ganak, sarkantyúik csörrennek, a cigányok valami 
tuisst húznak, majd lelkes éljen zúg föl.

S ebben a meleg ünneplésben halad, lép a fekete 
bársonyruhás, törékeny, csöpp asszony az 
boldog-fáradtan. Alig árnyalatnyival nehézkesebb a 
járása, mint Győrött volt, de az arcocskája vékonyabb,
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megnyúltabb. Mikor előttem megy el, éppen a cigányok 
felé int kedvesen, hát nem lát meg.

igen, ő most a legboldogabb feleség Magyaror­
szágon. A hányattatások asszonya megint összesodró- 
dotí a párjával. Ám ez az erős férfi tele van miatta 
gonddal, aggodalommal. Minden mozdulatán rajta 
a szeme, s a két karja készen áll, hogy a legelső meg­
ingásánál fölkapja és magához szorítsa. Hiszen egész 
nap utazott Lucsivnáról idáig, erős hidegben, metsző 
szélben s csaknem odafagyott a zörgő, rossz szekérhez.

Az ajtóban int is Görgey a derék Lumniczernek, 
menjen föl velük a szobájukba.

Közben azonban gyülekeznek Szentmiklós ás kör­
nyékének népei, a cigány tánczenébe kezd, s a tisztek 
egymással versenyezve sietnek a kipirultarcú táncos­
nők elé.

van

Néhány percig nézegetjük még a kerekedő bált, 
de Mezőssy fáradt, hát eloldalgunk szépen — haza.

Holnap korábban indul mint mi, korán is fekszik.
Én meg előkeresem a naplót, írószerszámot.

Nem tudom — dünnyögi vet kőzés közben — 
mikor kell megint átvedlencm fütyülő-zsidóvá, hogy 
átvergődhessem a császári hadak vonalain. De remé­
lem, ha jövet átcsúsztam köztük, menet is sikerül. S 
vájjon mi történt azóta Debrecenben?

— Az ám, Debreceni — kapom föl a fejem. — 
Ugyan hogy érzi magát vice-fővárosként?

— El se képzelheted, hogyan beletalálta magát! 
Megpezsdült, mint a menyecske a huszártrombitára.

És elmondja milyen zsongó élet támadt Debre­
cenben már január derekára,
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honvédelmi bizottmány nem érzi magái biz- 
Hábé iratiára ma is kocsikra rakva

Bár a
tonságban, s a 
útra készen áll a városháza udvarán a további mene­
külésre; Kossuth valósággal új lelket lehelt az álmos 
cívis-városba. Az „Alföldi Hírlap“ mellé egész sor uj 
lap sorakozott. A menekült pesti újságok közül nyom­
ban megjelent a kormány hivatalos lapja a „Közlöny , 
majd az „Esti Lapok“. S persze a flamingók is sietve 
szólaltatták meg a radikális „Március Tizenötödiké -t.
__A civis-város lakossága másfél hét alatt megxíétsze-

valami hatalmas, nyüzsgő 
tábor. A piacokon toborzóasztalok állanak, hajnaltól 
estig szól a verbunkosok muzsikája, és százával csap­
nak" föl a legények. Az utcákon éjjel-nappal jönnek- 
mennek a lőszeres-, meg eleség-szekerek, terelik a Ti­
szántúlon összeszedett, s besorozott pót-lovak új meg uj 
falkáit Minden nyilt tér, vagy üres telek, de meg a 
hozzáférhetőbb kertek javarésze is: egy-egy tábor, 
ágyú telep, szekérfalu. S mennyi egyenruha! A len­
gyel, német és olasz légiók szervezése igazában csak 
ifi indult meg. Prémszegésü-piroscsapkás, piros- 

febérkabátos lengyel gyalogosok; vörös- 
s vörösszegésű sötétkékruhás, és ehhez 

viselő német légionáriusok; magas- 
fűzöldköpönyegű olasz légionisták; 

ulánuscsapkát, pirossal szegett, fehér nemez- 
kékfehér-zászlócskás dzsv 

és festői színfol-
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k, reződött. Olyan mint
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!t,

k.

J. gallérú és 
gallérú-, 
Kossuthkalapot

5-
S

megcsákójú 
a kék
vér tű égszink ékruhát és
dát hordó lengyel lovasok: eleven .

Debrecen forgalmának. Éjszakánként is 
csak néhány órára csillapodik ez a surges.

t!

tokát adnak 
legfeljebb ,
De alig kukorékolnak a kakasok hajnalt, mar me„-

t
!»

I
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mozdul a forgalom. Roppant újonc tömegek vonulnak 
át a kálvinista Rómán, s friss lovasszázadok és tüzér- 
ütegek dübörögnek végig az utcáin, hogy csapattes­
teikhez csatlakozzanak.

Bár a nép — mondja Mezőssy — vajmi keveset 
törődik a liberális forradalom „világboldogító“ 
méivel, s egyszerű ösztönei csak azt hajlandók tudo­
másulvenni, hogy ellenség jár a haza földjén, tehát 
verekedni kell; a forradalmi izgatás mégsem pihen. 
A flamingók elképesztő ügyességgel szövik bele 
guk revolucionista és republikánus törekvéseit 
reánkkényszerített önvédelmi harc becsületbeli köteles­
ségébe. Nem volt még rá példa, hogy valamely, min­
den ízében nemzetközi áramlat ennyire magára tudta 
volna kendőzni a melldöngető hazafiság és magyar ér­
zés színeit, ennyire magyarízű szólamokba tudta volna 
önteni egész dialektikáját, mint a liberális forradalom. 
Hovatovább annyira sikerül azonosítaniok e nemzet­
közi elveket s a maguk egyéni érvényesülésének érde­
keit a magyar nemzeti üggyel, hogy még a tisztábban- 
látók szemléletét is összezavarják.

S amíg a nép meglehetős józansággal nézi őket, 
s olybá veszi a mozgalmas forradalmi külsőségeket és 
külföldmajmoló handabandázást, mint holmi cirkuszi 
csepűrágók, vagy majomtáncoltatók mutatványait; a 
tanultabb rétegek, a volt köznemesség és a városi pol­
gárság jórésze bizony sodródik a flamingók felé. Az 
öblös hang: hatásos terroreszköz. S flamingóék rossz 
magyarnak, hazaárulónak kiáltanak ki mindenkit, aki 
nem vallja magát liberálisnak és republikánusnak.

Madarászék hát Párisi játszanak Debrecenben, A
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piacokon egymást követik a népgyülések és a szónokok 
harsogó megértésnek minősítik, hogy annyi hallgató­
juk akad. Hogyne akadna, hiszen Debrecen most 
olyan, mintha állandóan vásár volna benne!

Jó néhány flamingó időnként egyszerűen kinyitja 
az ablakát és „szónoklatot intéz a néphez.

A bivalytüdejű Besze János rendszeresítette szó­
noklatait. Délután háromkor megjelenik a szállása er­
kélyén és harsog. Tücsköt-bogarat beszél össze, de a 
mesterinasok, ráérő cívisek és diákok pontosan egybe­
gyülekeznek, hogy meghallgassák falrengető hangját.

__ Amerikába sincs ilyen hangi — állapítják meg
dölyfösen, jóleső megelégedettséggel .

Le-lezajlik egy-egy macskazene is.
Minden kávéház és vendéglő:

t

t

honmentés

temploma.
A kocsmákban viszont a lelkes diákság szónokol

az asztalokon — tanulás helyett.
Mindezek mellé: éjjel-nappal zeneszó zeng a 

városban mintha Magyarország valamennyi cigánya 
ott adott volna találkozót egymásnak. És hát sáska­
ként lepte el Debrecent bizonyos hölgyvilág is, amely 
életbevágó kötelességének véli, a buzgó hazafiak korul-

nyüzsgését.
Valami élelmes, bécsi liberál-menekult, valódi

emelni a de-párisi metropolis-színvonalra igyekszik
hortobágyi várost. Evégből forgalmas kártya­

helyiséget nyitott, ahol egyes honatyáink a zoldaszta- 
lon is megkísérlik a va banque-játékot.

Csak az aprópénzzel vannak bajok. A fém-apró­
pénz eltűnt. Ezen úgy igyekeznek segíteni, hogy az

rék
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egy-, meg kétforintos bankjegyeket négyrészre vág­
ják. Mivel azonban a nép nem hajlandó ezeket el­
fogadni, Kossuth rövidesen külön tizenöt- 
minckrajcáros bankjegyeket nyomat.

Mindezektől eltekintve becsületére szolgál Debre­
cennek, hogy azt a roppant föladatot, amely elé oly 
váratlanul került, derekasan állja. Példás rendet tart, 
noha a szállásbérek, valamint üzleti árak hihetetlenül 
fölszöktek. S ami a vidék és a város életrevalóságának 
legdícséretesebb jele: élelmiszer bőségesen érkezik 
piacokra.

gái
báj

és bar­ na;

dá
szí

trca

őrSzóval a derék hajdúváros minden igyekezetével 
van, hogy megfeleljen Kossuth jóslatának. 

Kossuth ugyanis a honvédelmi bizottmány nevében 
kiadott kiáltványában — ahogy Mezőssy mondja — 
kijelentette, hogy Debrecen az a szikla, melyre Isten 
fölépíti a magyar szabadság szentegyházát s amelyen 
a pokol kapui sohasem fognak diadalmaskodni.

Mezőssy 10 órakor elaludt, s én hozzáfoghattam 
az íráshoz.

Iá:azon
ki
ü\

m
m
H
m

Most éjfélre jár. Magam is pihenőre térek. Alig 
merek hazagondolni, mert úgy fáj! Ötödik hete nem 
tudok semmit azokról, akiknek a képét a szívemben 
hordom. Én Istenem, legyen rajtuk a szemed!

P. s. — Ideírom még a holnapi diszpozíciót:
Az Aulich-hadosztály Hibbére megy. A Kmety- 

divizió: Liptóújvárra. A Beniczky-hadoszlop elsőfele: 
Liptószentmiklósra, másik fele: Kralovánról Rózsa­
hegyre.
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A déli hadoszlop Guyon-hadosztálya holnap Tel- d

P
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gártra, Pillér-hadosztálya és a Simonyi-csoport Breznó- 
bányára ér. — A málha vonat: Piller mögött fél menet- 

napra.
30-ik jánuár. — Hibbe,

Délelőtt tízkor indultunk. Elől a Clementis-dan- 
dár, hátrább a Gáspár-dandar. Amögött a 
szállás.

főhadi--r

I Az én századom az elővédzászlóalj a 15-ös
: trencséni tót honvédek — végén.

Két szakasz Miklós-huszár — a Görgey Kornél 
hadosztály csapatainak szál-

i

őrnagy osztálya — meg a 
láscsinálói, másfél mérfölddel járnak előttünk. Velük 
küldötte a tábornok a feleségét is, Lumniczer doktor

I

1 üveges hintójábán.
Havazás, hideg, de könnyű menet. Két és fél 

mérföld. Utászmunka nom akad. Sokat mulatok Zsig- 
mond Gusztin, Triplakarsayn és a két trombitásomon.

Valami keserűpálinkát ittak és

i

Hajnalig mulattak, 
most keserűnek érzik az egész világot.

Aulich egész idő alatt az elővédzászlóalj mögött
mozdulatlanullovagol. Nem szól két szót se, az arca 

mered előre, de mindenre gondja van. Eszményi

katona.
Mielőtt beérünk a községbe; utolér Görgey; Kem- 

pelen, Duka, Schmidcgg és Hahnenheim kíséretében. 
Megint gyakoroltatta a csapatokat menetközben.

századom élére ér, lépésbe lassítja

I

Mikor a 
ügető lovát és rámszól:

— Te. még mindig kutyagolsz? Miért nem gon- 
tioskodsz. lóról? A századparancsnok kötelessége

i
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az erejével való takarékoskodás, mert neki van leg­
több gondja a századnál, s nem szabad kidőlnie. 

Mielőtt válaszolhatnék, elneveti magát:
— Igaz, ilyen kétszázfontos termet alá, nehezen 

talál elég erős hátast az ember. No majd meglátjuk!
Néhány szíves, német szót vált az előttünk lo­

vagoló Aulich ezredessel, azután tovaüget, az elővéd 
elé. Kíséretének lovai magasra fölvágják a havat.

Ahogy eltűnt, eltűnődöm azon, milyen roinolha- 
tatlanul fiatal.

lov
lov
na^
gát
elő
sze
ho;

flg:
iái

S egyszerre eszembe jut: éppen ma harmincegy­
éves. Jánuár harmincadikán húztuk meg Tullnban és 
Bécsbcn a fülét hajdanán.

Elmondom azt a többieknek is. — Futótűzként 
terjed végig az oszlopon ez a hír.

Két órakor dobszóval masirozunk be Hibbére.
Az előőrsöket ma a Gáspár-dandár adja. Két 

zászlóalja tehát túlmegy a községen.
Riadt tót falu. Nyomorúságos szállások.
A század egy közeli akolban van. Magunk is az 

embereink között telepszünk le. Csak ebédre, vacso­
rára megyünk be a nagyvendéglőbe. Az egész had­
osztály tisztikara ott étkezik, dandáronként.

Délután alaposan szemügyre veszem a századot 
és lehordom a rendetlenkedőket.

eg?
lát
jég

ha
rái

SZ(

Este, a vendéglőben, hozzám lép Görgey Kornél
őrnagy. hu

— Te vagy az a Feliczián? UH
— Én. ezi
— Parancsot kaptam rá, hogy kerítsek neked pa

T9 ;i

__________________ ■—i
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lovât. Nos, Komáromi kapitánynak van két eladó 
lova is, mert folyton kupeckedik. Az egyik, szokatlanul 
nagycsontéi, erős állat. Holnap, mialatt a Gáspár-bri- 
gád, s benne a Miklós-huszárok másik két osztálya is 
előrevonni előttünk, megnézheted. Magam is ott le­
szek, mert Artur bátyám meghagyta, jelentsem neki, 
hogy van lovad.

Alig tudom,. hogyan köszönjem. Megindító ez a 
figyelem. Ezer gondja között is gondol rám Görgey 
tábornok.

ig­

en

lo-
éd

ía-

Nagy hidegben megyünk ki az akolba.
Dermedt körmökkel írom meg e néhány sort, 

egy borosüveg szájába dugott gyertya fényénél. Alig 
Iátok mellette. Mindenki horkol már. Zárom is a

?y-
és

int jegyzetet.
Diszpozíció holnapra:
Aulich-hadosztály megyen: Lucsivnára, Iímety- 

hadosztály: Ilibbére, Beniczky-oszlop eleje: Liptóúj- 
várra, utóvédcsapatai: Liptószentmiklósra.

re.
iát

az 31-ik jánuár. Lucsiuncu
10-

Gyönyörü, gyönyörű, gyönyörű!
Csak ezt mondhatom az időre és a Tátrára.
Sohse sejtettem, hogy ennyi szépség van ebben a 

szegény, megtámadott országban.
Reggel nyolckor indultunk. Elől megint egy 

huszárszázad, azután a Gáspár-dandár, majd a Cle- 
mentis-dandár. A sorakozónál hallottam, hogy Aulich 
ezredes még az este egy tő jácintot szerzett a hibbei 
paptól, beállított vele a tábornok szállására, s avval

19 S»mogyvárj£ Katoaa<gS#g mwfal&LJí-.
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kedveskedett neki a hadtest nevében. Görgey megha- 
totiaii szorongatta az öregúr kezét. Bár azt hiszem, 
legszebb születésnapi meglepetése: a felesége érkezése 
volt.

Még gyülekeztünk, amikor eiémtoppant Görgey 
Kornél, meg Komáromi kapitány. Persze a két lóval.

Az egyik kistermetű, jóvérű, nyugtalan pej. No, 
ez számításba se jöhetett.

— Jószerencse! — sóhajtott föl megkönnyebbül­
ten a mokányképű kis Komáromi. — Ezt sajnáltam 
volna, mert nagyon kedvemrevaló kis jószág. Csikós­
kancáért cseréltem magam is. Emeltül a másiktól, 
szívesebben válók meg.

— Miért? — kérdeztem. — Mi hibája van?
— Semmi. Nézd meg. Hibátlan. S legföljebb hat­

éves.
Nagycsontú, almásszürke kanca.
Nézegettük, forgattuk, járattuk. Más, a csiszárság- 

hoz értő ember bizonyára talált volna hibát rajta, én 
nem. Terrier elevenebb, idegesebb, jobbvérű volt, az 
bizonyos. De hát olyat úgyse találhatok.

Csak hát hogy olcsón kínálta a kapitány. Két­
száz forintért.

— Mégis lehet valami hibája, hogy ilyen olcsói 
— gyanakodtam.

— Nincs annak ha mondom! — kupeckedett a 
huszár. — Erős, győzős, szárazpatájú, hosszúlépésű 
állat. Szinte óriás, éhhöz a másikhoz képest. Lipicai 
vér is .van benne. Éppen neked való, kamerád!

— De hát akkor mért akarod eladni, ha csupajó?

; is*1
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I
A kis raokány megvonta a vállát, hümmögött, 

majd elszánta magát.
— Megmondom no! Lónak hibátlan, de nem

iá­
in,
ése

huszárló.
— Nem értem. Ha egyszer hibátlan és jó, akkor 

mért nem jó huszárlónak?
— Annak nem jó.
— De hát miért nem?
— Mer dragonyosló, no! Német nevelés. Köp- 

csény előtt zsákmányoltuk egy csetepatéban. Lába is 
jó, tüdeje is, háta is, járása is, keménysége is, győ- 
zőssége is, csak éppen virtusa nincs. Nem huszáresz- 
kadron elé való. Bakának jó, tüzérnek is, dragonyos- 
nak is, svalizsérnak is, csak éppen huszárnak nem. 
Mer nem adhat virtust a mögöttejáróknak.

;ey
al.

NTo,

ül-
am
ós-
LUl,

S
at-

Huszárügy volt, huszárgőg, huszárargumentum, 
el kellett fogadnom.

A vége az lett, hogy megvettem kétszáz forintért. 
Utalványt írtam az intendaturához, azt átadtam Ko­
márominak, pároláztunk, ittunk egy korty pálinkát 
a kulacsomból, s nyeregbe szálltak Görgey Kornéllal. 

— Ejnye, hát a neve? — fordultam a kis kapi-

ág-
én
az

iét-
tány után.

— Tudja a fene! Mink Dragonyosnak hittük. 
— No akkor én is így hívom.
A csapatok eközben szakadatlanul vonultak, 

nem volt időnk a nyeregpásszításra, hát csak Cser 
Jancsi gondjaiba ajánlhattam a nagy, mélák Drago- 
nyost, s elindultunk.

Ragyogó hideg idő, ragyogó fehér hegy Óriások.

sót

t a
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jó?
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Félórával azután, hogy elhagytuk Hibbét, elrobo­
gott mellettünk Görgeyné, azazhogy Lumniczer doktor 
kocsija. Lelkes éljenzés dörgött föl az oszlop mentén. 
És a gyerekasszony piros arccal, boldogan integetett 
a csapatoknak. Bagdi Ferke vidáman pergette meg a 
dobját s ettől kezdve minden dobos és trombitás meg­
szólaltatta hangszerét.

A bakák, meg utászok keményebben vágják a 
marsot, a tüzérek kidüllesztik a mellüket a mozdo­
nyokon, s a huszárok hetykébben ringatják magukat 
a nyeregben, amióta köztünk van ez a csepp teremtés. 
Mással nem tudnak neki kedveskedni, hát így gaval­
lérkodnak. íme: az asszony csodájal Hiába: mióta vi­
lág a világ, két dolog kell a katonaneveléshez. Kemény, 
tanult, hadhoz-értő vezér és — gyönyörködő asszony­
szemek.

Egész nap dobpergéssel és trmnbitaszóval vonul­
tunk a szikrázó, fejedelmi Tátra alatt. És megcsendült, 
magától zendiilt meg a nóta is. Valahol a Wasa-zász- 
lóaljban jutott eszébe egy öregbakának, hogy vala­
mikor danoltak is mars közben a katonák. Hónapok 
óta nem hallottunk nótát. Mert eddig nem volt igazi 
katonaság a feldunai hadtest. Most kivirágzott belőle 
a nóta is.

Búza, búza, de szép tábla búza, 
Közepébe két szál majoránna.
Ki fogja azt learatni 
Ha majd el köll masérozni 
A regement után, a regement után...

\j
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i
Régesrégi bakanóta ez. Aulich ezredes azt mondja, 

ho0y már 1812-ben énekelték a pozsonyi Sándor-ba- 
kák, meg az egri Wasa-legények, amikor Napóleon 
ellen hadakoztak, utóbb meg Napoleon hadaiban 
masíroztak Lengyelországon át Moszkva felé. Mert az 
öreg Aulich végigszenvedte azokat a hadjáratokat is a 
Sándorok kölyök-kadétjaként. A „grande-armée“ der­
mesztő pusztulásának, annyi jó magyar és tót baka 
szomorú vesztének képei fagyasztották meg a kedvét 
örökre.

Dbo- 
ktor 
ítén. 
etett 
;g a 
neg-

ik a 
zdo- 
Likat 
ntés. 
ival- 
i vi- 
ény, 
ony-

|ú
Görgey ma a fiatal honvédtiszteket examináltatta. 

Odalovagolt egy-egy hadnagyhoz, megmutatott neki 
valami vonulatot, dombot, vagy kiugró hegyet a tájon, 

megkérdezte tőle, hogyan, merre támadna, ha ott el­
lenség volna? Vagy hova állítaná a tábori őrseget, 
hová a főőrséget, tartalékát?

Ha kedvére felelnek, dícsér, ha mafláskodik vala­
melyik, rávezeti okos, higgadt szóval. És mindig 

evvel végzi:
— Nem boszorkányság ez, csak a józan ész 

logikája. Ha ismerjük a fegyverek hatását, akkor 
taktikára már a táj tanít. Az mondja meg, hogyan 
kell rajta mozognom, támadnom, védekeznem. Eh- 
hez csak józan észnek kell lenni a csákóban és bátor, 
becsületes szívnek az atillában. Ennyi az egész!

Időnként abbahagyta a tanítást és a hegyeket mu­
togatta gyönyörködve a katonáknak.

ó, hogy ismeri ezeket a csúcsokat, gçrinceket,

völgyeket, éleket!
Ez a nagy, háromélű óriás: a Kriván. De mögötte 

kibukkant már a Pátria, a Koncsiszta. Ezek között, jó

s

mul-
dült,
:ász-
rnla-
ipok
igazi
előle
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hátul a bámulatos, négyágú Tátracsúcs hegyes ormai 
kandikálnak ki. Amott: az a Nagyszalóki-csúcs. Fölöt­
tük ott, az a szakadékosölű: a Gerlachfalvi-, majd 
még arrább: a Lomnici-esúcs.

Hallgattuk a gyönyörűségtől zengővé vált sza­
vát. Mert gyönyörű, gyönyörű, gyönyörű ez a világ Ht!

És a csapatoknak, amelyek egy héttel ezelőtt 
még a megsemmisülés annyiféle iszonyatával viaskod­
tak, s amelyeket ez a kopottcsákójú fiatal férfi úgy­
szólván egymaga mentett ki az ellenség, a hóvihar, 
a sötétség és a szakadékok szörnyűségeiből; mondom, 
ezeknek a sorscibálta katonáknak eszébe se jut itt, hogy 

most is háború van. Pedig a nyomukban is ellenség, 
messze délen az oldalunkban is ellenség, és ellenség 
felé megyünk mi magunk is. Amazokat négy-öt 
menetnapnyira hagytuk s most verhetik a nyomun­
kat, de emehhez — minden egyes lépésünk közelebb 
visz.

Most tréfál, énekeltet, mosolyogva tanít bennünket, 
szinte játszogat velünk a tábornok. Fölemeli szégyenben 
és rémségekben megrendült lelkünket, könnyű rövid 
marsokkal pihenteti a lábaink multheti remegését, s 
élesztgeti a kedvühket. Mert vidám harcos és elszánt 
sereggé kell válnunk holnapra vagy holnaputánra, 
hogy áttörhessünk az ellemség falán is.

Délben Vihodnán pihentünk. Percek alatt jó­
kedvű tábor kerekedett a falu körül. Főzőtüzek lo­
bogtak föl a zászlóaljak helyének szabályos négy­
szögei mögött. A jobbszárnyon álló zászlók, valamint 
a fegyvergúlák sorai mellett csak az őrszemek sétál-

/
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A többiek mind ott főzögettek a tüzek

Triplakarsay nyárson sütötte meg a mi porción- 
azután ragyogó képpel tálaltatta elénk az ízes

tak föl-alá. 
körül.

rmai
'Ölöt-
otfajd

kát, s 
szeleteket.

Olyan illata volt a pecsenyénknek, hogy oda- 
csalt egész sereg gyalogos-, tüzér-, meg huszártisztet 
is. S odakeveredett a kocsijáról a kél kormánybiztos,

Vadászkalapos, bekccses 
velük felénk. Mint kitűnt:

sza- 
g itt! 
œlott 
>ko&-
úgy-
ihar,
dóin,
hogy
nség,
ínség
gy-öt
nun-
elebb

Ragályi és Luzsénszky is. 
fiatalember lépegetett 
Szemere Bertalan volt miniszternek, s most borsodi 
kormánybiztosnak a titkára. Szemere üzenetével va^.a 
át magát a gömöri hegyeken, meg az Alacsony Tátrán, 

a feldunai hadtest táborába.
hírekkel. A hónap harmadikX Persze, tele van 

hetében Debrecenben járt, hát onnét is sok mindent 
tudott. Ügy estünk rá, mint a kiéhezettek.

Csak úgy kapásból vetem ide, amit tőle hallot­

tunk.
Mihelyt a Debrecenbe érkezett képviselők úgy ahogy 

rendbeszedték magukat, nyomban összeült a képviso- 
lőház. Bizony megritkultak. Szinte minden második 
honatya hiányzik. A főrendek közül meg éppen csak, 
hogy lézeng ott valaki. Madarászok persze megint 
előállottak avval az indítványukkal, hogy a távollevő­
ket nyilvánítsák hazaánílókpak, Kossuthnak azon- 

sikerült egyelőre visszanyomnia őket. így azt 
határozták, hogy a távollevők haladékot kapnak már­
cius elsejéig. A vész törvényszék felállítása ügyében 
azonban már kénytelen volt engedni.

Ismertetésre került a csonka országgyűlés előtt

nket, 
nben 
rövid 
lét, s 
szánt 
ánra,

jó-
£ lo- 
iégy- 
mint 
sétái­

ban
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iDeák Ferenc jelentése is, a kudarcba fulladt békekül­
döttségről. A flamingók „no, ugye igazunk volt“- 
kiáltással vették tudomásul; a józanabbak lehorgasz- 
totlák a fejüket.

A Madarász-csoport különben Deákot is hazaárulás­
nak tartja, amiért visszavonult zalai falujába. Batthyány 
elfogatását eleinte egyáltalán nem hitték, most pedig 
azt híresztelik róla, hogy az egész: kicsinált dolog 
volt. A „hazaáruló gróf“ maga kérte elfogatását, 
feogy elkendőztesse „a szabadság ellen eddig elköve­
tett ármányait“ s jó hazafi színében maradhasson a 
nemzet előtt. Mert a kamarillának tervei vannak vele 
a forradalom után, az ország vezetése terén.

Deák jelentése, azaz Windisch-Grätz pökhendi 
kijelentése különben megfélemlítés helyett, még el- 
szántabbá tette a debreceni országgyűlést. Mert ezek 
után még a legjámborabb álmodozók és titkos pe- 
csovicsok előtt sincs más lehetőség, mint: a harc to­
vábbfolytatása a véksőkig. Ezt nyomatékosan, ország- 
gyűlési nyilatkozat formájában is hangsúlyozni kívánja 
a törvényhozás.

Szemere embere néhány debreceni újságot is nyo­
mott a kezünkbe. Most, hogy e bejegyzést rovom, ide­
írom belőlük Kossuth lángszavainak néhány sorát, 
amelyeket a nyilatkozat megszövegezése körül lefolvt. 
vitában mondott.
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„Az ,Unbedingte Unterwerfung" annyi, hogy Írja alá a 
nemzet saját halálának ítéletét. A halál, melyet itt élénkbe 
szabnak, bizonyos De mely a harc végén ránk vár, nem bizor 
nyos. Védjük tehát magunkat! Magyarország az önvédelem 
terén áll, oly igazságos téren, melynél igazságosabbat nem

___________ M___I
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ismer a história. Mégis kinyújtó a karjait engnsztelésre, de 
azt felelték: halj meg, ha békét akarsz. Hu pedig így felelnek, 

tehetünk egyebet, minthogy védelmezzük magunkat. S ha 
védeni fogja magát a nemzet, akkor megél. S akkolr esküszöm az 
örökkévaló Istenre, hogy akár én, akárki a kormányon megmenti 
a hazát! És ha nem teszi, akkor tessék leütni még ma a fejemet, 
mert nem tudom megmenteni a ho.zátr

A békekövetség jelentésének tudoÿnàsulvétel éhez 
különböző megjegyzéseket kívántak fűzni az ország­
gyűlésen. Meglepetésszámba ment a nemrég még 
radikális, Madarász-csoportbeli Nyárt/ Pál pestme­
gyei alispánnak, s a honvédelmi bizottmány tagjának 
javaslata. Ez azt kívánta kimondatni, hogy mivel 

' Magyarországot erőszakkal szorították az önvédelem 
terére, ezért védeni fogja magát amig lehet, s nem 
adjuk fel a nemzet jogait. Mindamellett hangsúlyoz­
nunk kell, hogy — a nemzet törvényes jogainak és 
függetlenségének elismerése alapjára — bármely pilla­
natban készek vagyunk a békére is.

A flamingók fölhördültek. Madarász László és Irá 
nyi Dániel valósággal ledorongolták Nyáry, Kemény 
Zsigmond, Barth a György, Kováts Lajos, Kazinczy 
Gábor, Hunfalvy és társaik indítványát, majd pedig 
mocskoshangó válasz-szöveget szerkesztettek a Win- 
discs-Grätz kijelentésére adandó feleletként. Ám ez a 
képviselők többsége — mint az országgyűlés méltósá­
gával össze nem egyeztethetett — elvetette. Bár a fla­
mingók emiatt duzzogtak, maguk között elégtétellel 
állapítják meg, hogy mégis sikerült Kossuthot újabb 

I lépéssel maguk felé rántamok, amennyiben Kossuth
határozottan szembeszállóit Nyáry és társai indítvá­
nyával is. Kijelentette ugyanis, hogy nem helyeselhet
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olyan indítványt, amely kimondaná, hogy bármiként 
forduljanak is a körülmények: a márciusi alkotmány 
elismerését elegendőnek tartjuk a megbékéléshez.

— Kossuth végre átlépte a Rubikont! — dörzsöl- 
getik a kezüket a vöröstollasok. — Kaput hagyott a 
továbblépésre. Nem mert szembeszállani a forrada­
lommal!

Az elfogadott határozat szövege tehát csak azt 
mondja ki, hogy miután a nemzet csupán meglámad- 
tatása miatt fogott fegyvert, s mintán ennek ellenére 
is megkísérelte a békés megegyezést, de erre gőgös el­
utasítás volt a válasz: a végsőkig kénytelen magát

védelmezni.
E vita óta tele van Debrecen pletykával, Nyáry 

Pál és barátai „titkos pártalapítása“ felől. A flamin­
gók minden bokor mögött „békepárti ármánykodást*

szimatolnak.
Nyáry Pál és társai föllépésének „merényét“ kü­

lönben legújabban Görgey és a feldunai hadtest váci 
proklamációjának bátorító hatásával magyarázzák a 
vörösök. A békeküldöttség jelentésével kapcsolatos vita 
idején ugyan alig egy-két ember tudott a váci kiált­
ványról, sőt Nyáryék íviég ma is azt állítják, hogy nem 
ismerik, a flamingók mégis azt mondják: éneikül 

mertek volna előhozakodni titkos óhajukkal.nem
Persze — füstölög a flamingó-had — Nyáry és cin­
kosai nem féltik az irhájukat Bécstől, mert mindig 

és sohase merték követni a valódi '
gyávák voltak 
forradalmi eszményt. De Görgeyvel való egyhúron- 
pendiilésük kétségtelen. A váci proklamáció igazi 

zövegét — hangoztatják a flamingók — ugyan még

1
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„az ingadozó Kossuth“ maga is eltitkolja, de annyi 
bizonyos, hogy a fel dunai hadtest is csak a márciusi 
alkotmány elismertetéséig hajlandó harcolni. Tovább 
nem! Sőt! Ügy hírlik, hogy a váci kiáltvány még fegy- 

fenyegeléssel is fordul azok ellen, akik a mar­

int
ny

öl-
t a veres

eiusi alkotmányon túlmenő követeléseket is forgat­
nak az agyukban. Mi ez, ha nem fondorlatos ármány 
a liberális világforradalom eszméivel és dicső törekvé-

ia-

azt
id- seivel szemben?

így’a baloldal.— A jobboldal viszont megdöbbent 
Kossuth kijelentésén. Eddig úgy vélték, hogy Kossuth 
is az alkotmányvédelem kétségbevonhatatlanul tör­
vényes harcának álláspontján áll. Azaz: semmi mást

már szentesített márciusi

éré
el-
gát

áry nem akar, mint az egyszer 
törvények elismertetésének kiharcolását. Most azon­
ban világosan kitűnt, hogy neki is egyelőre ugyan 
még homályos — de mindenesetre tovabbmenő tervei

nn-
ist*

kü- vannak.
vélekedtünk e hírekzáci — Pletyka! Lotyogásl 

hallatára. — De mi hír a többi harctereken?
Uyki hír is volt egy tarisznyára való. Jó is, rossz is.
Perczel Mór a Hertelendy- és Kazinczy-dandár- 

ral a Tisza mögül előnyomulva, Alberti és Irsa tájáig 
kergette vissza Otlinger lovasait. Utóbb mégis vissza­
vonult a Tisza mögé.

Bem hatalmasan megverte Gálfalván Puchnert, s 
az osztrákokat szakadatlanul üldözve, elfoglalta 
Meggyest. Különösen kitűntek hősiességükkel: báró 
Messena és Lázár Albert őrnagyok.

k

alt­
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Ikül
kai.
cin-
idig
lódi
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A rácok a Bánságból kivonuló magyar sereg 
nyomán megszállották Versecet.

es 
a
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Bálinté román „prefektus“, 6000 föllazított ha­
vasi móe élén megrohanta Járafalvát s vérlázító nyil- 
kolás közben kirabolta és felgyújtotta. Az unitárius 
pap holttestét kiégetett szemekkel s kezén-lábán 
megnyúzva találták meg temploma romjai között, a 
vérengzés után odaérkezett honvédek. Ugyanott he­
vert a fia, azután a református pap, meg egy negye­
dik férfi meztelen holtteste is. Rom, füst, temetetlcn 
holtak jelezték Bálinté kezenyomát.

A Bácskából és Bánságból a Közép-Tiszához ren­
delt magyar hadtestek mögött, mindenét odahagyva, 
ezrével menekül a szerencsétlen magyar és sváb la­
kosság észak felé.

A szenttamási rác tábor martalócai megrohanták 
a bácsmegyei Feketehegyet s lakóinak nagy részét le- 
öldösték.

... Aulich indulót fuvatott.
Hosszú ideig szótlanul vonultunk a század nyo­

mán. Csak lassan ocsúdtunk föl lehangoltságunkból. 
Pedig a csapatok énekeltek. Hanem a délvidék és 
Torda környékének sikoltása túlkiáltotta ezt a nóta­
szót, meg Bem győzelmeinek benniinkzúgó, diadalmas 
ágyúdörgését.

Utóbb, ahogy vidám trombitaharsogással és pergő 
dobszóval továbbmasíroztunk az úton, s a hatal­
mas Tátra leküldötte hozzánk friss lehelletét, föloldó^- 
dott a lelkünk borongása.

Csak Szenczi Tamás dörmögött föl mégegyszer, 
mialatt újra tömte kivert pipáját:

— Érthetetlen! Miért titkolná Kossuth a váci ki­
áltványt?

_____
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Török főhadnagy, az előttünk haladó gyalogüteg 
egyik tisztje, akinek lesántult a lova, s most közöttünk 
kutyagolt; vállat vonva jegyezte meg:

— Miért? Mert a Hábé, amely a#tökéletesség szob­
raként szeretne a nép előtt állani, s fölháborodva uta­
sít vissza minden bírálatot, nyilván fölszisszen a váci 
kiáltványra. Hiszen ez sorraveszi a Hábé katonai té­
vedéseit, s kapkodásának következményeit is!

— Ez igaz — pöíYentette ki az első füstfelhőt 
Szenczi — de ez nem halálos bűn. Hiszen a tábornok 
úr is megvallja benne a saját hibáit, botlásait. Való­
sággal gyónik benne. A vak is látja, hogy javítani akart 
a bírálattal.

— No ezt aligha veszik benne észre. Annál in­
kább azt, hogy megtagadja a Hábé közvetlen paran­
csait és csak a honvédelmi miniszter útján kapott ren­
deleteket fogadja el.

— Hm — füstölgőit Szenczi. — De hiszen evvel 
csak a törvényes útra tereli a dolgokat! S megóvja vele 

Hábét a közvetlen, tehát kontár, ellentmondá­
soktól hemzsegő, s ezért legtöbbször végrehajtha­
tatlan intézkedések reáháruló felelősségétől. Különben 
is, Kossuth mindmáig a törvényes alkotmány hívének 
vallja magát. S napról-napra kénytelen szembeszállani 
a flamingók forradalmi radikálizmusával. Nos hát, a 
váci proklamáció mindennél hatásosabb támaszt 'kot 
ad neki ehhez is. Katonák szavával 1

— Igaz — bólogatott a tüzér. — És ennek leg­
főbb ideje is volt már! Mert az országgyűlés éppen a 
Hábé intézkedéseiben nagyon kezdett már forradalmi 
konventhez hasonlítani. Hiszen a hadsereggel való ilyen
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alközvetlen rendelkezés, csak a forradalmak és konven- 
tek történetéből ismeretes. S ha a magyar országgyű­
lés beleesett ebbe a hibába: ez már forradalmi rend­
szer volt.

£
m
Vi

— Úgy van! — pöfékelt Szenczi. — És Kossuth 
csak hálás lehet a tábornok úrnak, meg a feldunai 
hadtestnek, hogy segítségére vannak e forradalmi ki- 
csuszamlás helyreigazításában. Mert a váci kiáltvány 
végeredményben csupán a törvényes keretek közé 
igyekszik visszaszorítani az országgyűlés és a Habé 
határozatainak végrehajtását.

— Persze! Hiszen ezek a váci kiáltvány alapján 
is végrehajtathatják minden honvédelmi szándékukat. 
De persze csak az alkotmányosan felelős, tehát illeté­
kes, emellett szaktudással is rendelkező személy: a 
honvédelmi miniszter útján,

— Tiszta sor — dünnyögte Szenczi. — Éppen 
azért nem értem, miben éri a váci kiáltvánnyal hata­
lomcsorbítás az országgyűlést, a Hábét, vagy Kos­
suthot? Semmiben. Törvényes úton minden szándé­
kukat keresztülvihetik. Szó sincs hát arról, hogy a pro­
klamáció engedetlenséget jelentene. Elismerem: érdes, 
szókimondó nyilatkozat, de becsületes hitvallás. Egye­
nes utat mutat és emellett megmentette az ország szá­
mára a főellenséggel szembeállított hadat.

— Úgy van — helyeselt a tüzér. — Enélkül úgy 
szóródtunk volna szét, mint a pelyva.

— No már most azt kérdezem — fűzte tovább a 
szót az én pipás hadnagyom — hogy mindezek plán 
miért volna kellemetlen a proklamáció Kossuthnak? 
Miért kellene eltitkolnia? Mert vagy törvényes úton
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akar haladni, amit változatlanul hirdet, s amit ffteg- 
győződésem szerint őszintén érez is; s akkor csak tá­
maszték neki a proklamáció a forradalom .kótyagósai- 
val szemben. Vagy pedig, de ezt kimondani is méltat­
lanság Kossuth Lajos nevével együtt: törvényentúji, 
tehát forradalmi terveket rejteget a lelkében maga 
Ebben az esetben érthető volna a proklamáció elleti 
való fölgerjedése, hiszen az élesen szembenáll mindent 
forradalmi kísérlettel, s áthúzná számításait. De hát 
ez: agyrém! Kossuth Lajos nem hazudtolhatja meg 
önmagát. S majd meglátjátok, nyilvánosságra hozza 
váci kiáltványunkat, s azonosítja magát annak alap- 
elveivel! Hiszen ez ugyanazt vallja, amit ő. A törvényes 
alkotmánynak minden veszedelemmel szemben való 
fegyveres védelmét.

— És akkor — vette át a szót a tüzér — egy­
szerre elül a dőre lotyogás, gyanúsítgató pletyka, jobb­
ról is, balról is. Bizonyos, hogy Debrecenben a törvé­
nyesség és forradalom viaskodik Kossuth Lajos körül. 
De remélem, hogy a józanok és becsületesek: legalább 
ely bátrak s elszántak, mint a kergék és a kalandorok.

Több szó Szenczi meg Török között se esett erről.
Frissen, piros arccal vonult az oszlop a Tátra 

alatt. Elől földalolt valamelyik trombita. Nyilván fa­
luba ért a hadosztály-zöm eleje. A vidám harsogást 
pergő dobszó, majd megint kürt váltotta föl. Egyik 
század a másiktól vette a jeleket, már az én kürtöseim 
is elfúlták a maguk sorát, amikor Bagdi Ferke belevág 
gott a maga dobjába. És verte, verte olyan lelkesen, 
hogy mosolygott tőle az egész táj. S e zengő trombita- 
harsogástól, dobpergéstől, énekszótól, az égigérö
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havas hegyek szikrázásától, meg az ég csodálatos kék­
ségétől szinte megmárosodva vonultunk át Vázsec 
költségen, utóbb pedig Csorbán. Elhagytuk a Vág 
forráspatakjainak vidékét, s immár a Poprád mentén 
jártunk.

Álmélkodó, halinanadrágos, bocskorcs tót ember­
kék, tarkurokolyás, kendős asszonyok és pirosalma- 
képű gyerekek integettek a jégcsapos ereszek alól.

Az alkonyat .„űr fönt égett a hegyek ormán, ami­
kor megérkeztüim Lucsivnára.

A hadosztály itt három községben éjjelezik. Lu- 
csivnán, meg a csöpp Menguszfalván és Batizfalván. 
A főhadiszállás Lucsivnán maradt. A tábornok és fele­
sége, valamint a hadműveleti iroda tisztjei Szakmáry 
Donát kúriájának vendégei. A gyalogüteg fele, meg az 
én utászszázadom Menguszfalvára került.

Gyatra kis szállások, de jószívvel adják.
A plébánosnál vagyunk szálláson. Bizony szegény 

az eklézsia, nem akarunk semmit elfogadni. Ám a derék’ 
kis pap mégis módján felül megtraktál. Mint mondja: 
a tót nép, meg a poprádi cipszerek és magyarok ve­
lünk tartanak, de aggasztja őket az a hír, hogy Kos­
suth protestáns országgá akarja változtatni az ősi Reg­
num Marianumot. S ezt a hírt a környékbeli konzer­
vatív urak avval is erősítik, hogy Kossuth, a Ilábé jó- 
része, meg maga Görgey is — protestáns. — Az öreg 
kis plébános alig akarja elhinni, hogy ez a hír 
persze: mesebeszéd és hogy a honvéd zászlóaljak lo­
bogóin Szűz Mária képe ragyog.

Triplakarsay és Zsigmond Guszti még most is 
beszélgetnek vele, pedig már éjfél felé jár

212 SGMOGYVÄRY GYULA
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Nem tudok a Tátra bűvölete alól szabadulni. Ha 
béke lesz és módot is ad hozzá az Isten, eljövök ide a 
párommal meg a fiammal.

Úristen, mi van velük?
Védelmezzed őket, én Uram!
Diszpozíció holnapra: Az Aulich-hadösztály, a fő­

hadiszállás, a Kmety-divizió és az utóhad a ma elért 
helyzetben pihen. Csak a hadosztály lovasságának fele 
és egy utász-század megy előre Poprádra. A huszárok 
föladata: tüzetes földerítés Késmárk, Csütörtökhely és 
Lőcse felé; az utászszázadé: az esetleg lerontott Pop- 
rád-hidak helyreállítása. A kirendelt utászszázad az 
enyém. Reggel kilenc órakor kell csatlakoznom a hú­
sz árdiviziókhoz.

A még Besztercebányán kiadott menetterv szerint, 
a déli-útón vonuló Guyon-hadosztálynak ma Vernárl, 

mögötte haladó Pillér-hadosztálynak pedig Telgár- 
tot kell elérnie.
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1-ső február — Poprád.

Az eddigi hadjárat legragyogóbb napja. Nagyon 
könnyű menet — alig másfél mérföld — metsző hi­
degben, de tündöklő napsütésben. Minden csúcson 
messzelengő hózászló. A fönt zúgó havasi szél lobog­
tatva hordja az ormok havát. Az ég olyan, mint va­
lami zengő, kék türkisz-bura. Egész nap az az érzés 
örvendezett bennem, mintha a Tátra királyi hegy vo­
nulata a mi kedvünkért parádézott volna, egész gyé- 
mántos szépségében.

Mikor reggel bejöttünk Menguszfalváról Lucsiv- 
nára, a Szakmáry-kúria elölt kellett megvárnunk

14 Somogyváry: Katonacsillag megfordul. Ií.
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Gáspár-dandár két osztálynyi Miklós-huszárát. Marko­
vi ts Adolf őrnagy és Görgey Kornél őrnagy lovas- 
divizióit. Poprádig egy-oszlopban vonulunk. Onnét 
Markoviís századai Csütörtökhely, Lőcse és Igló felé, 
Görgey Kornél eszkadronjai pedig Késmárk irányában 
derítenek föl. Másfél, vagy két napra vagyunk Schlick 
altábornagy Galiciából bevezető, fő ellátóvonalától. 
Hadteste hadműveleti területének határán járunk. In­
nét már bármely pillanatban találkozhatunk ellenséges 
hadakkal.

Mialatt a huszárokat vártuk, lóról szállottam, s 
Weiszl kapitánnyal, a törzs-csapatok gránátos osztá­
lyának parancsnokával beszélgettünk.

Azt mondja: futárok jöttek az este a déli oszlop­
tól. Nehéz útja volt annak is — bár nem akadt rajta 
Sturec —. de ellenséggel eddig nem volt dolga. A bá­
nyavárosok köré szorult osztrák gyűrű csapatai, mi­
után üresnek találták az egérfogót, jóidéig a fülük 
tövét vakarták, majd különböző irányokba vonultak 
el. A Csorich-hadosztály zöme — hír szerint a Perczel 
előnyomulása miatt Pestet féltő Windisch-Grätz pa­
rancsára — gyorsmenetben visszatért Pestre; Götz 
egyesült a Jablonowsky-brigáddal, s a rövidebb utat 
választva: Losoncon, Füleken, Feleden át, Guyonékkal 
párhuzamos vonalon lohol kelet felé, hogy elénkvág- 
jon. Arra úgylátszik nem is gondolnak az osztrákok, 
hogy a feldunai hadtest fele átkelt a Sturecen, s így két 
oszlopban hagyta el a bányavárosokat. Erre mutat az, 
hogy Götz, Körmöc elfoglalása után Bucsára, majd 
Zólyomba vonult, ott találkozott a Csorich-hadosztály 
Selmecről északnak küldött Jablonowsky-dandárával
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s együtt siettek megint északnak: Besztercebányára. 
Innét mentek le újból Zólyomba, majd Losoncon át, 
keletnek. De vagy öir menetnapnyi távolság van a Gu- 
yon-hadoszlop meg közöttük. — Frischeisen ezredes 
és Húrban Karlovánnál állott áltót fölkelői 
mozdultak kelet felé, mikor a Beniczky-féle utóhad 
elszakadt tőlük, hogy a mi nyomainkat kövesse. Ez is 
arra vall, hogy az osztrákok aligha tudnak északi osz­
lopunkról.

Távoli trombitaharsogás vetett véget a beszélgelé-

meg se

sünknek.
Csorba felől föltűnt a Miklós-huszárok éle. Mesz- 

sziről csak a lovakat, meg a csákós arcokat lehetett 
kivenni. A kékruhás, kékmentés lovasok testét ugyanis 
szinte láthatatlanná tette bő, fehér köpönyegük.

Weiszí nyomban befordult a kúria kapuján:
— Jelentenem kell a tábornok úrnak, hogy jön­

nek. Szakmáryék látni szeretnék Görgey Kornélt. Tu­
dod: rokonság...

Akkor lépett ki a kúria tornácára a tábornok.
összekaptam a századot, tisztelgést vezényeltem. 

A két cigány pukkadt pofával fújta, Bagdi Ferke dü­
börögve verte a díszjelet.

Görgey fönt állott a tornácon, tisztelgett, majd le­
lépegetett a lépcsőn, átjött az udvaron, a kőkerítés 
vaskapujáig.

Azután pihenjt vezényeltetek.
Közben kijött Görgeyné, egy kedvesarcú úriasz- 

szonnyal, meg egy pirospozsgásképű, fehérhajú úrral. 
S'zakmáry Donáték voltak. Kijöttek a kapuba. Az asz- 
szonyok fázósan topogtak a fejükre kapott kendők
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alatt, rövid kis bundájukban s kíváncsian tek tű tget­
tek Csorba felé.

öt vagy hat lépégre állottak a század szárnyától.
S akkor egyszerre rámesett Görgeyné pillantása. 

Megismeri, elmosolyodott.
— Oh c’est vous, monsieur?
Görgey bemutatott Szakraáryéknak is.
A gyerekasszony csillogó madárszemmel kérde­

zősködött a családom felől, s amikor elmondottam 
neki, hogy hat hete kaptam az utolsó levelet Pápáról, 
elborult az arcocskája.

— Oh, comme c’est triste! — sajnálkozott. — De 
majd megsegíti magukat az Isten. Látja, mi is újra 
összekerültünk az urammal. És most olyan jó! Olyan 
elmondhatatlanul boldog vagyok! És milyen figyelmes 
hozzám mindenki! Valójában csak most ismerem meg 
a magyarokat, a katonákon át. Pedig sokan vannak 
közöttük, akik nem is magyarok. De valahogy lova- 
giasabb, úribb, szívesebb emberré válik itt, ebben a 
levegőben mindenki. Ne nevessen ki a kifejezésért: itt 
magyar-jelleművé alakulnak az emberek.

— És nem furcsa — kérdeztem — így, váratla­
nul belesodródnia ebbe a merőben idegen s amellett 
csupa férfiből álló körbe? Ennyi idegen arc közó? 
Katonák világába? Hiszen ez egészen más, mint ami­
ben Drezdában vagy Prágában forgott!

— Persze, hogy furcsa! Csak hát éppen ezt köny- 
nyíti meg az az utánozhatatlan, úri, magyar gondol­
kozásmód, amely a hadtestet eltölti. Nézze, hol látott 
már ilyen meleg bajtársiasságot, az ügy iránt valói lel­
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kcsséget, mint itt? Pedig a kor és a rang ugyancsak 
merészen cáfol itt rá egymásra. Látni közöttük idő­
sebb urakat alig hadnagyi rendfokozatban, és egészen 
fiatal embereket, akik följebbvalói amazoknak. De e 
tiszta lelkeket nem árnyékolja be semmi. Se irigység, 
se féltékenység.

— Nagyon rózsaszín szemüvegen át lát bennün­
ket, asszonyom!

get-

LtÓl.

ása.

rde-
tam
írói,

— Lehet, de kívülről, idegen szemmel ezt a szé­
pet mutatják. Annakidején, Prágában járt néhány 
tiszt Redtenbacher professzorékhoz. így valamelyest 
beleláttunk a prágai garnizon életébé. Feszes volt és 
kietlen. Itt maguk között meg sokkal melegebb a kap­
csolat, mint amit a bajtársiasság szó kifejez. Mintha 
testvérek volnának. Pedig, úgy hallom, az uram na­
gyon szigorú. S igen keményen fogja föl a szolgálatot.

— Hiszen csak a polgári életben is ilyen testvén 
viszony volna! — sóhajtott föl, németre fordítva a szót, 
S'zakmáry Donát. — Sajnos, itt az ellenkezőt kell ta­
pasztalnunk. Egyik ház a magyar ügy híve, a másik 
a császáriakkal tart. Rokonok, sót testvérek is gyana­
kodva méregetik egymást, vagy már éppen dühös ha­
ragosok.
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És magyarrá fordítván a szót, hogy Görgeyné ne 
értse meg, így folytatta:

— Tudod-e, öcsémuram, hogy vannak, csak a 
Görgey-rokonságban is, olyanok, akik Artur öcsémet 
holmi véreskezű, tróndöntő forradalmárnak és republi­
kánusnak tartják? „Bête noire“-mk, a család bfinö-

öny-
idol-
átott sének nevezik!
; lel- Elképedtem

■

<y 
ti



SOMOGYVÁRY GYULA218

— No, de remélem — fejezte be Szakmáry —f 
hogy ez csak a Szepességben van így. S ha megismer­
nek benneteket úgy értem a hadsereget, talán itt ?s 
megváltozik a világ. De valamit tenni kell, az bi­
zonyos!

A Miklós-huszárok már a községbe értek. Szapora 
patadobogás düboYgette a havas-jeges utat. f

Markovits őrnagy ' agolt az élen az osztálysegéd­
jével és a trombitásával.

Mikor meglátta a tábornokot, kardot rántott s
hátra kiáltott:

— Habt acht! Diñlierung Rechts!
A kürtösök harsogtaíni kezdték a generálul? rsot, 

Markovits kardja tisztelegve suhant le s a bihari le» 
gények csontos, feketeképű feje a tisztelgő tábornok 
felé lendült.

Markovits két eszkadronja mögött Görgey Kornél 
századai bukkantak föl.

Kornél arca piros volt az örömtől, de azért fesze- 
ü!t táncoló lován s úgy vezényelte a tiszteletadást 

az unokabátyja előtt, mintha pusztán elöljárója lett 
volna. A tábornok intett neki, az asszonyok lelkendez­
tek, a fiatal őrnagy azonban csak akkor rugtatott visz- 

hozzájuk, amikor már az osztálya vége is elvonult. 
Akkor is csak egy csókra, szíves kézszorításra.

Fölkapaszkodtam szürke Dragonyosomra, s me­
netet vezényeltem én is.

.,. Delet harangoztak Poprádon^ amikor bevonul­
tunk. A hidak épek, dolgunk nem akadt.

A huszárok, portyákra oszolva, kirajzottak
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roskából. Egyrészük északkeletnek, másrészük kelet­
nek és délkeletnek.

A századom a malomban, s a körülötte levő né­
hány házban van kvártélyon. Jó szállások.

Zsigmond Guszti meg én a patikusnál vagyunk.
Délután megnéztük a várost. Kicsi, de: város. Kö­

vezett utcák, sok emeletes, régi épület s a templomai 
között egy gótikus, patinás templom. Hatszázéves.

Áhítattal jártunk benne. Elgondolkoztat ez a hat­
száz év. Persze itt nem járt a törökdúlás. Istenem, mi 
mindenünk lehetne Magyarországon, ha az ország na­
gyobb része nem lett volna annyiszor a háború szeke­
rének országút ja?

A főhadiszállás, meg az Aulich-hadosztály kvár­
télyszabályozói ugyancsak megjöttek délután.

Bámulatos alkonyati A hegyek ormai bíborfény­
ben égnek.

A tisztjeim a patikus két leánykái* körül kegyes­
kednek, Azaz, hogy Szenczi a vatermördergalléros, tu- 
bákszínfrakfcos, borotváltképü, kopasz patikussal poli­
tizál. A derék poprádi Aesculap olyan pecsovics, mint 
a fene. A leánykái azonban egyáltalán nem idegen­
kednek a honvédtisztektől. Szól a klaveszin és ábrán­
dos német dalokat énekelnek, a csinoshangú Gusztival. 
S nem nevetik ki a tölcsércsizmájú bajusz-trubadurt 
sem. Igaz: ez minden dal után megkacagtatja őket va­
lami bolondos mókával.

A patikusné kint sürög a konyhában. Mert pccso- 
vicsék ide, pecsovicsék oda: a vendéglátást el nem en­
gedik. Sőt, vacsora után már Brücke-, vagy whist-já­
tékra foglaltak le bennünket.
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Hét óra. Már kétszer beüzentek értem, hogy men- k
jek át.

Még ideírom a holnapi diszpozíciót. Az imént 
hozta meg az előrevetett huszárcsapat egyik hadna­
gya Lucsivnáról.

Holnap, február másodikán, pénteken, az Anlieh- 
hadosztály, a főhadiszállás és a vonat Poprádra, a 
Kmety-hadosziály Felkára, a Beniczky-hadoszlop Lu- 
csivnára vonul. — A Guyon-diviziónak, a besztercei 
menetterv szerint, Iglóra kell beérkeznie.

2-ik február. — "Poprád.

Számunkra — pihenőnap. Annál keményebb a 
huszárok számára. Szorgalmasan szimatolnak ellenség 
után. Az első hírek kora délutánra futnak be Mar ko- 
vits őrnagyhoz.

Északkelet felé, a Poprád völgyében nincs ellen­
ség. Görgey Kornél, egyik eszkadronja élén, Késmárkig 
lovagolt. Patruljai szerint Ólubló is üres.

Markovits századai Csütörtökhelyig és Káposzta- 
falváig portyáztak. Ezekben sincs osztrák. Csülörlök- 
hely lakói azonban azt mondják, hogy tegnapelőtt egy 
szétugrasztott osztrák csapat maradványai mene­
kültek Sztracsena felől, Hután, Iglón és Csütörtökhe­
lyen át, Lőcse felé. Lőcsén különben nagyobb csá­
szári erők vannak.

Markovits úgy véli, hogy a szétugrasztott osztrá­
kok nyilván Guyon elől menekültek. Déli oszlopunk 
menetvonalának és napi céljainak ismeretében, térkép 
szerint, másról nem is lehet szó. A f api pás angol gróf
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előcsapatai tegnapelőtt csakugyan Sztracsena és Huta 
között járhattak. Az osztrák őrhadat alkalmasint a Ba- 
bina-magaslat tájáról űzhették el. — Ez az esemény 
egyébiránt amilyen örvendetes, éppen olyan kellemet­
len is. örvendetes azért, mert arra vall, hogy annyi 
kudarc és futás után, végre a Guyon-hadosztalynak 
is sikerült valami. Kellemetlen pedig azért, mert a szét- 
ugrasztott menekülő osztrákok azóta fölriaszthatták a 
Schlick-féle hadtest Lőcse környékén fekvő részeit s 
azok fölneszelhettek az Iglón át feléjük közeledő ve­
szedelemre. Schlickről ugyan az a hír járja, hogy had­
teste zömével, napok óta Tokaj táján, a tiszai átkelést 
erőszakolja Debrecen hátbatámadása végett; de a fel­
dunai hadtest váratlan megjelenése, bizonyára új el­
határozásra készteti. Hacsak időközben nem sikerült 
átjutnia a Tiszán. Mert ezesetben aligha hederít arra, 
hogy a hátában — azaz a Hernád és a Tarca között — 
szinte az égből pottyant, magyar hadak jelentek meg. 
Ám, ha a partváltás nem sikerült neki, akkor — már 
alapjai és ellátóvonalai biztosítása végett is — min­
den erejével bizonyára ránkveti magát.

Igaz — töprengünk tovább — van Schlicknek egy 
harmadik és egy negyedik útja is. Ha hadműveleti 
alapjait és galíciai ellátóvonalát föladja, akkor Miskol­
con át a Sa jóvölgyébe, akár pedig Hidason és Szepsin 
át a Bódva, vagy Torna völgyébe hátrálhat. Bármelyik 
utat választja ezek közül: egyesülhet a Gömörben, ke­
let felé loholó Götz és Jabiónowsky herceg dandárai* 
val. Akkor kiszabadul két tűz közé szorított helyzeté- 

Ÿ bői is, sőt ő áll a mi déli oszlopunk hátában. De persze 
ez csak eddigi alapjai feláldozása árán lehetséges. Ezt
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pedig nyilván csak végszükség esetén teszi. Minden­
esetre: ismerve a félszemű Schlick nem mindennapi 
katonai talpraesettségét és elszánt támadószellemét, 
valószínűbbnek látszik, hogy új helyzetében ránkveti 
magát, s igyekszik előbb minket, majd pedig a felső- 
tiszai magyar erőket szétverni.

Markovits elmélkedése oly világos, hogy nem le­
het hozzá egyetlen megjegyzést se fűzni.

Délelőtt alaposan végigvizsgáltuk a századot s 
azóta szorgos foltozás, tatarozás, tisztálkodás, fegyver- 
és szerelvénytisztogatás dúl a malom környékén.

Zsigmond és Iíarsay persze megismerkedtek már 
a fél várossal. Az Aranyszájú teleszívta magát hírek­
kel is és a „Fehérszarvas-fogadóban“ — ahol az itt­
honlevő huszártisztekkel együtt ebédeltünk — egész 
csokorravalót teregetett ki előttünk.

A hírek egyrésze Lőcse, Eperjes és Kassa tájáról 
származik, javarészt a császáriak táborából. Másrészét 
a szepesi vászonkereskedőknek az Alföld felől haza- 
zötyögő szekerei hozták. Hitelességük tehát nem egé­
szen kétségtelen.

így nem tudjuk, mit higyjünk el abból, hogy Kos­
suth újabb lengyel hadvezért szerződtetett, Dembinski 
Henrik gróf személyében. Ez, hír szerint, idősebb ember, 
A legutolsó lengyel szabadságharcban hősiesen harcolt 
az oroszok ellen. Nálunk átvette a középtiszai magyar 
hadak parancsnokságát. Répásy, Kazinczy és Herte- 
lendy készségesen alája is rendelték magukat, de Per- 
czel Móric feldühödött, kijelentette, hogy neki ne paran­
csoljon senki, idegen vezér alatt meg éppen nem haj-
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landó szolgálni, s máris lemondott. — A debreceni 
fáma úgy tudja, hogy Kossuth, idővel a Tisza mögött 
összegyülekező egész főhadsereg vezetését Dembinskire 
akarja bízni. A Nyáry-csoport és a konzervatívok úgy 
vélik, azért tervezi ezt, mert fél, hogy vetélytársa tá­
madhat a hatalom birtoklása körül, a magyar vezé­
rek valamelyikében; míg a flamingók helyeslik ezt 
a tervet, mert szerintük a magyar tisztek csakugyan 
mind gyanúsak, ármányra és cselszövésre kaphatók, 

forradalmi törekvéseknek.

t

‘

i

egy sem igaz híve a
Lőcsén egy héttel ezelőtt, fennen hirdették az 

osztrák tisztek, hogy Debrecen másfél hét alatt Schlick 
kezén lesz, mert a félszemű gróf egyesült a Windiseh- 
Grätz hadából északkeletnek küldött Schulzig-féle had­
osztállyal. Evvel rövidesen szétveri a tokaji Tisza-át- 
járófiál védekező feltiszai hadtestet, s északról ront a 
rebellisek székhelyére. Egy Lőcséről ma reggel érke- 

marhakereskedő viszont azt a hírt hozta, hogyzett
ott tegnap este nagy megrökönyödéssel suttogtak 
Schlick tokaji kudarcáról, valamint bodrogkeresztúri 
vereségéről. Valami új, fiatal magyar vezért emleget­
nek. Bizonyos Klapka György nevű ezredest. Ez verte 
volna meg Schlicket Schulzigostól.

E hírek körül persze széleskörű vita támadt a Fe­
hér-szarvasban. Szeretnénk elhinni Schlick mcgvereié- 
sét. Klapka nevét persze jól ismerjük. De serege: a 
sokszorosan megfutott, hernádmenti hadtest, amelyet 
nemrég még Mészáros hadügyminiszter vezetett — 

kudarccal. Hihetetlen, hogy ez verte volna meg 
merész, ügyes és tapasztalt Schlick, harc-

»
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csupa 
a nagyon
edzett, s eddig mindig győztes csapatait
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A Dembinski-ügy, illetve a hozzáfűzött debreceni 
pletykák miatt, jónéhány elkeseredett kifakadás hang­
zott el a lisztek között. Egyre élesebb megjegyzések­
kel illették Kossuthot és szidták a flamingókat.

Valóban rájuk fért a csitítás.
Az én nézetem — s ezt meg is mondottam — az, 

hogy kár mérgelődni. Mert először is: kérdés, vájjon 
mi igaz az egész Dembinski-ügyből ? Másodszor meg: 
mielőtt bármiféle véleményt formálunk, képzeljük 
gunkat Kossuth helyzetébe.

Gondjai és aggodalmai egyre hajmeresztőbbek. S 
nem tagadhatjuk, hogy — függetlenül az okoktól — 
magyar vezéreink néhány szerencsés részletütközetet 
kivéve: ézideig csak vereségeket, kudarcokat és lehan­
goló sikertelenségeket szállítottak. Kossuth, katonai 
kérdésekben kétségtelenül járatlan. Azt hiszi, hogy 
fegyelmezett hadsereg pélkül, pusztán összeverbuvált, 
nyers tömegekkel is lehet győzni. S ha mégsem győz­
tünk, ez csupán a vezér hibája. Azaz: csak jó vezér 
kell, s akkor minden rendben van. Másszóval, eddigi 
kudarcainak oka, Kossuth szemében: egyesegyedül a 
magyar vezérek tehetetlensége. Nem érthető-e hát, ha 
szörnyű felelősségét érezve, aggodalmában új vezérek 
után kapkod? Még akkor is, ha ezeket külföldön ke­
resi? — Ebből még semmiféle önző, hatalomféltő tö­
rekvésre következtetni nem lehet és nem szabad.

— A flamingók véleményére pedig — mondottam 
tovább — fütyülünk. Magunkról magunk tudjuk a leg­
jobban, hogy becsületes szándék van a szívünkben és 
ármánykodók nem vagyunk. Ellenben való igaz, hogy 
forradalmárok sem vagyunk. Sőt! Szembeszállónk min
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den forradalmi idétlenkedéssel. Flamingóék megvetése 
tehát nem lehet ránk nézve sértő. A velünk való meg­
elégedésük volna ^áz. Végezetül: mi katonák vagyunk, 
nem politikusok, $ csak a kardunkat ajánlhatjuk föl 
megtámadott hazánknak. Ezt becsülettel meg is tesz- 
szük. A többi a mi szempontunkból — pitykegomb.

Valamennyien helyeseltek.
Több szó nem is esett ezekről.
Délután, csikorgóra fordult hidegben, megérkez­

tek a főhadiszállás kvártély készítői. Kevéssel utóbb az 
Aulich-hadosztály és a főhadiszállás.

Azóta zsong az egész város.
Kevéssel utóbb Bayer őrnagy hivatott bennünket, 

Sebess századossal.
— Ugyan mi galibát követhettünk el? — kér­

dezte Emil, amikor beléptünk a városháza kapuján.
Bayer helyett a tábornokhoz utasítottak.
— Tüstént nyergeltessetekl — adta ki a paran­

csot. — Meg kell néznünk a szepesvéghely-vernári út 
állapotát. Járható-e, vagy milyen javítást kíván? At­
tól tartok, hogy déli oszlopunk kamarosan ellenségbe 
ütközik, s a mögötte jövő, nagy szekérvonat is bajba 
kerül. Kár volna érte, miután idáig már szerencsésen 
eljutott. Szükség esetén ezen a haránt-úton vonnám 
át az egész szállítmányt, ide. De ehhez föltétlenül 
járhatónak kell lennie ennek a vonalnak.

Szépséges emlékem marad ez a néhányórás lo­
vaglás.

Görgey szapora ütemben ügetett előttünk. Át­
nyargaltunk a Poprádtól délre levő, dombossá szelí-
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tájon, elhagytuk Szepesvéghelyt s kapaszkodnidűlt
kezdtünk Vernár felé.

Útközben Pillér ezredes egyik galopin-jével talál­
koztunk. Kelemen huszárfőhadnaggyal. Ez Poprádra 
igyekezett. Mivel a huszár kifogástalannak mondotta 

át tovább vezető utat, Görgey nem foly-

c

a Vernáron 
tatta a szemrevételt.

Megnyugodva fordította meg a lovát. Ha a déli 
oszlopnak útját is állná az ellenség a Hernád men- 

málhavonat állami javai biztonságosabb őrizettén, a 
alá kerülhetnek.

Visszafeléjövet éppen olyan szótlanul lovagolt 
tábornok, mint odamenet. De most gyak-

\

1előttünk a 
rabban lassította lépésbe a lovát.

A Tátra hatalmas, alkonyati képe bűvölt meg 
bennünket. Az ormok narancssárga színe és 
dálatos nyugati felhőzet. Ez a kép akkor is szótalanná 

volna bennünket, ha tele lettünk volna mondani-

a cso-
I
ített

valóval.
A Krizsova nyergén megállította a lovát Görgey. 
Félpercig állott szemben a Tátrával.
— A szülőföldem — sóhajtotta elmerültem 

Milyen hatalmas az Isten, hogy ilyet tud teremtem! 
S hozzá: nekünk. Hangyáknak.

Elindította a lovát s hazáig hallgattunk megint. 
A holnapi diszpozíció különben már itt van.
Az Aulich-divizió és a főhadiszállás holnap Csü­

törtökhelyre vonul, Kmety hadosztálya Poprádra, Re-

niczky utóhada: Csorbára.
Guyon hadosztálya — ha ellenségbe nem ütközik
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— Szepesváraljára, Piller Iglóra, a málhavonat Sztra- 
osenára.

3-ik február. — Csütörtökhely.

Hajnalban riadót-verő dobok, nyergelőt-harsogó 
trombiták vertek föl álmunkból.

Izgalom, lótás-futás, de — Görgey meg lehetett 
elégedve az Aulich-hadosztállyal. Tizenkét perccel az 
első dob megperdülése után az utolsó csapat is fegy­
verben állott a gyülekező-helyeken.

A Gáspár-dandár nyomban útnak eredt Csütörtök-
helyre.

A mi dandárunk — az álldogálásban jól kifagyva 
—- kilenc órakor indult utána.

A tábornok és Aulich ezredes Kcmpelennel, DIl­
kával, Schmideggel és Aulich törzsével, a Gáspár-bri- 
gád elővédzászlóalja mögött lovagolt.

Útközben tudtuk meg a váratlan riadó okát.
Markovi ts őrnagy Csütörtökhelyre előrevetett

patruljától hajnali ötkor tajtékoslovú huszár vágta- 
I tolt be Poprádra evvel a hírrel:

A császáriak éjfél után rajtaütöttek az Iglón éjje­
lező Guyon-hadosztály csapatain. A honvédek ször­
nyű utcai harc után, kiverték az ellenséget az égő vá­
rosból. Két elvett ágyújukból ugyan már csak az egyi- 

f két sikerült visszaragadniok, ám az ellenség meg a 
maga rakéta-ütegének három csövét, egy röppentyű- 
állványát, továbbá két szekérnyi röppentyűjét és ágyú­
lőszerét hagyta a magyarok kezén. Az ellenség LőcseV



SOMOGYVÁRY GYULA228

felé vonult vissza, Guyon gróf virradat után üldözőbe 
veszi.

Menetközben persze nagy találgatás. Melyik osz­
trák had részei rohanták meg Iglót? Mennyi a vesz­
teség?

És hát: izgalom. Tíz napja nem látott ellenséget 
a hadtest. Most megint szembekerültünk vele. Bizo- 

lehet még tudni, hogy melyik osztráknyosan nem
had ez. De abból a hírből, hogy Lőcse felé vonult vissza, 
valószínű, hogy Schlick csapataiból való erők vetették
cá magukat Iglóra.

Szóval — megkezdődött a félszemű osztrák gróf­
fal való viaskodás.

Egyideig örvendezünk azon, hogy íme, a Guyon- 
hadosztály csapatai is verekszenek végre. Nem futj 
nak meg a: első puskalövésre. Érthetetlen is volt

oroszlánbátorságú angol­mindig, hogy ennek az 
nak, aki maga a százfejü sárkánytól se rettenne 
meg, a csapatai nem tudnak katonává válni. Még a 
Nagyszombatnál olyan hatalmasan verekedő Erneszt- 
bakák is nyúlszívüekké váltak közöttük. No, de 
hála Istennek, úgy látszik, ez a hadosztály is túl van 
a szomorú gyermekbetegségeken. — Mire megint ösz- 
szeakaszkodunk a cserepárokkal: igazi sereg lesz az
egykori pelyvanép.

Az iglói harc fölötti megelégedésünk jóleső han­
gulatába azonban egyszercsak beleszólt két füstpöf- 
fentés között Szenczi Tamás.

— Azért még ne igyunk erre a jóhírre, urak’ 
Mert az iglói harc mégse tiszta dicsőség. Az is benne 

hogy rajtaütöttek Guyon ezredes úr hadosztá*van,

l
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be lyán. Menetközben, biztosítócsapatokon, lehet rajtuk 
ütni. De ha zömöt ér valamely rajtaütés, akkor ott már 
valami hibának kellett lennie a biztosítás körül. Még 
nagyobb hiba, ha pihenő csapaton, még hozzá zömön 
tud rajtaütni az ellenség. Mert ez azt jelenti, hogy 
vagy egyáltalán nem volt biztosítás, vagy hiányos volt 
ez, avagy elaludt az előőrs-lánc. Az iglói esetben any- 
nyit már tudunk, hogy magán a zömön, s éjjelezés 
közben sikerült rajtaütnie az ellenségnek. Ott hát 
hibának kellett lennie. Viszont ha a csapat mégis ki­
verte az ellenséget még ilyen veszett helyzetben is, 
az már azt mutatja, hogy a csapatok nem éppen rosz- 
ezak. A hiba tehát aligha a csapatokban volt.

Szenczi Tamás e kinyilatkoztatás után újból füst- 
fellegekbe bújt. Nem szóltunk rá, de ez a hallgatás 
bizonyította a legjobban, hogy pipás filozófusunk — 
mint mindig — most is fején találta a szöget.

Nagy hegyek között masíroztunk keletnek.
Átmentünk Gánócon, Mahálfalván, majd hosz- 

szas ácsorgások után, kora délután megérkeztünk 
Csütörtökhelyre.

A Clementis-dandárból azonban csak a Wasák 
vannak itt, az üteg és mi, utászok. A többi Mahálfal­
ván és a körülötte levő tanyákon pihen, erős oldal­
fedezetek védelme alatt. A Gáspár-dandár gyalogsá­
gának nagyobb része ugyancsak előőrsön áll Csü- 
törtökhelytől keletre. Markovits lovasszázadai Igló 
felé portyáznak, Görgey Kornél eszkadronjai pedig 
Lőcse felé.

Siralmas szállások. Mi utászok egy fűrésztelepen 
vagyunk deszkafeszerek alatt. Baromi hideg. A melé­

is SQmosyváry: Katonacsíllag megfordul, II.
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i
gedéshez tűz kell. Ez pedig — ennyi fűrészelt fa, meg 
deszkarakás között — nem túlságosan megnyugtató a 
parancsnoknak.

Háromszor fogtam hozzá a mai bejegyzéshez, 
mert szinte lefagy a körmöm írás közben. A téntám 
tiszta jég, ceruzával kellett írnom.

Karsay most jött meg a főhadiszállásról. Diszpo­
zíció még nincs, mert pontos jelentéseket várnak 
elölről. Guyon hadosztálya, hír szerint, már túl jár 
Lőcsén is, és Szepesváraljára nyomul. Ha ez igaz, ak­
kor Lőcsét kiürítette az ellenség.

A másik hír: Markovits egyik százada Csütörtök­
hely és Igló között a félúton találkozott Piller had­
osztályának egy Ferdinánd-huszárszakaszával. Pillér 
diviziója íglón áll.

Vivátl A hadtest két oszlopa tehát egyesült 1 Sőt, 
„málhavonat-utóvéd“ is baj nélkül ért be Ig'lóra! 

P. s. — Este 8 óra. — Megint írnom kell, pedig 
majd lefagy a kezem. De egyik jóhír követi a má­
sikat.
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Lőcse csakugyan üresl
Kiesewetter császári őrnagy, Guyon éjszakai táma­

dója, kiürítette Lőcsét és Szepesváralját is. Eperjesre 
vonul vissza. Örsei azonban bizonyára tartják a két 
utóbbi hely között emelkedő Branyiszkó-hegyláncot.

Klapka tarcali és bodrogkeresztúri győzelmének 
híre is egyre bizonyosabbnak látszik. Osztrák tisztek 
beszéltek róla Lőcsén. Ezek szerint a támadó fél 
kezdetben Schlick lett volna. Egyik támadását a má­
sik után indította Tokajnál a Tisza jegén át, Klapka 
védővonala ellen. Ez mind visszaverte. Utóbb Klapka
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ment át támadásba, s Tarcalon át Keresztúrig ker­
gette Schlicket. Szinte hihetetlen! Avagy Schlick a mi 
érkezésünk hírére hátrált volna meg? Akárhogy van: 
olyan jó érzés, hogy végre — magyarok is győznek. 
Csak igaz legyen!

P. s.: másodszor is. — 10 óra. — Alig látok, mert 
csak a tűz lobogó fényénél írhatok. — Két rossz hír. 
— Guyon gróf még Telgárton tisztigyűlést hívott 
egybe s ott Görgey tábornok ellen lázííotta volna tiszt­
jeit. Ügy hírlik, ellen-nyilatkozatot akart tenni a váci 
kiáltvánnyal szemben. Erre azonban nem került sor, 
mert a törzstisztjei közül valaki erélyesen szembeszál­
ló tt vele, avval, hogy katonák vagyunk, háború van, 
végezzük a magunk dolgát. S ha Debrecen tartja Gör­
gey t, engedelmeskednünk kell neki. — Hervasztó do­
log. Megértem, hogy Guyon nem szereti Görgeyt, elég 
sok leckéztetóst kapott tőle, de hogy idáig menjen ...

Iglói veszteségünk is fájdalmas. Végeredmény­
ben: 68 halott, köztük a derék, vitéz Szentpétery hu­
szárkapitány, és 129 sebesült.

Áldott legyen emlékezetük !
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Reggel 9 óra óta itt vagyunk. De csak a Gáspár- 
dandár 39. honvédzászlóalja, az én utászszázadom, a 
Miklós-huszárok Markovits-diviziója, két század grá­
nátos és a főhadiszállás.

Az Aulich-hadosztály többi része: Csütörtökhe­
lyen, Mahálfalván és Popra don. Poprádon áll 
Kmety-hadosztály is. Beniczky: Lucsivnán. Guyon
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divíziója Szepesváralján és környékén, Piller hadosz­
tálya Iglón.

Hajnali háromkor kaptuk az ébresztőparancsot, 
dideregve töltött, rossz éjjelezés közben. Az emberek 
éppen csak hogy megmelegítették reggeli levesüket a 
tüzeknél, s már indulnunk kellett. Bagdi Ferke még 
sorakozás közben is aludt. Le-leragadó szemmel állott 
a jobbszárny mögött. Olyan volt, mintha a r'agy 
csákó alatt, a fölhajtottgallérú köpenyben és ormót­
lan csizmákban nem is lett volna élő emberke, ha­
nem csak a köpönyeg tartotta volna hátán a dobot.

S bizonyára félálomban bóklászott volna menet­
közben is, ha föl nem hajítom az előttünk haladó 
lovasüteg utolsó ágyújának mozdonyára. Nyomban el 

is aludt rajta a kisöreg.
Nehezen virradt. így alig láttunk valamit a táj­

ból. Egyébiránt magam is bóbiskoltam a nyeregben. 
Dragonyosom tanult katonaló lehet, mert a megszo- 
kottság nyugalmával, lógó fejjel baktatott az osz­

lopban.
Közel jártunk már Lőcséhez, amikor az oszlop 

végéről továbbadott kiáltás közeledett felénk:
— Balra húzódj!
Gyors patacsattogás hallatszott mögöttünk. Kis­

vártatva elrobogott mellettünk a tábornok, Albrecht, 
százados, Kempelen, Schmidegg és Dúlta főhadnagyok, 

hat törzshuszár kíséretében.meg vagy
Ez kitörülte szemünkből az álmot. Ideje is volt, 
Lőcse tornyai bontakoztak ki a ködös reggelből. 

Kilenc óra volt, amikor Gyra őrnagy a
mert

váxos saé-
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lén kibonttatta a győri honvédek zászlóját s dob- és 
trombitaszóval — bevonultunk.

Vasárnap van, s bár tegnap délben még osztrák, 
este pedig már az átvonuló Guyon-féle honvédcsapa­
tok menetzajától voltak hangosak az utcák: a nép 
mégis a templomok körül hullámzik. Mintha hirtelen 
a középkor, a röneszansz és a barokk különös keve­
rékének kis világába csöppentünk volna.

A főtéren ódon, gótikus csoda magasodik fői

osz-

;sot, 
erek 
et a 
még 
llott 
'agy 
mót- előttünk.
ha- A Szent Jakab-templom. És arrább: remekbe- 

készült árkádos városháza. S a Ringen, amely már a 
magyar Kör-tér nevet is viseli, olyan kapukiképzések, 
ablakrácsok és árkádok, hogy azt hisszük, Olasz­
országban járunk.

Még ámulok, amikor megtorlódik az oszlop. Va­
lamiért megállították az élenjárt Gyra-zászlóaljat

Duka és Kempelen várta itt a csapatokat. Minden 
századtól és az ütegtől szálláscsinálókat rendeltettek. 
Ezek, valamint a szekerek továbbmentek a már kijelölt 
kvártélykerületekbe. Azután kiléptették a sorokból a 
protestánsokat és zsidókat s külön sorakoztatták őket.

— A tízórás istentisztelet ma mindenütt Te Deum 
és hálaadás! — mondották. — A tábornok úr rende­
letére.

)t.
;net- 
ladó 
in el

táj­
iben.
pzo-
osz-

szlop

Kis-
echt,
;yok,

Mi katholikusok ottmaradtunk a Szent Jakab- 
templom előtt, arccal a kapunak, végig feszes vigyázz- 
ban. A templomból kizúgott az orgonaszó s a tizenötös 
zászlóalj szárnyán csattogva röpködött a nemzetiszín- 
szélű lobogó, selymén a Boldogságos Szűzanya szelíd 
képével.

volt, 
élből. 
i seé-

/;



-v' ■ Ti >. . ■ ■ V, '■ 'i

SOMOGYVÁRY GYULA234

Istenem, hogy megolvadt a szívünk, erre a simo­
gató orgonaszóra! Vigaszlalóan, lélekcsitítóan szivár­
gott a könnyünk, annyi baj, oly sok szenvedés után.

És amikor Úrfelmutatáskor imához vezényeltük 
a csapatokat s fölfohászkodott a győri honvédek 
zászlóaljkürtje: bizony nem akadt egyetlen szív sem a 
kopott, vásott katonagúnyák alatt, amely nem egész 
alázatával hajolt volna meg a Jóisten előtt, aki idáig 
segített bennünket.

S a templomból kitóduló nép ámulva nézte a hihe­
tetlent. A magyar sereg, a honvédség, a „rebellisek“ 
katonái nem istentelenek. Nem a közömbös vagy ép­
pen vallástagadó forradalmak, még csak nem is a pro­
testantizmus avagy Kossuth hada, hanem Magyaror­
szág hadserege, amely sem harcában, sem szenvedésé­
ben — s mint itt látszik — örömében sem feledkezik 
meg a világokat kormányzó, seregek és fűszálak, or­
szágok és hangyabolyok sorsát irányító, legfőbb Hata­
lomról.

A tábornok kérte meg az egyházakat, tegyék Te 
Deum-mal ünnepibbé számunkra ezt a napot.

Valahol elhangzott egy éljen s ez a kiáltás tovább­
zúgott a tömegben.

Végül összeolvadt lelkes hangáradatba.
Lőcse szíve megenyhült s befogadott.
Az álmélkodó lőcseiek emberforgatagában vonul­

tak el szállásaikra, különböző irányokban a csapatok.
Kitűnő kvártélyok.
Három szakaszom egy nagy vászonkereskedő tá­

gas udvarházában, a negyedik egy borárusnál került 
födél alá. Amazok régi lakásból átalakított, fűthető, tá-

____________________________________________________
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raktárakban, emezek, ugyancsak füthető, pincetor-gas
no- nácban.

Triplakarsay és Szenczi, valami gazdag órásmes­
ter vendégszobájában, mi, Zsigmond Gusztival meg 

öreg, csibukozó, nyugalmazott professzornál ta-

'ár­
án.
tűk

egy
nyázunk.

Professzor uram ugyancsak begombolkozott előt-
a kerek,

dek
n a 
'ész 
Iáig

tünk. Mogorván járkál üveges tornácán, fején
hálósapkájával, kezében félöles csibukjával. 

elmaradhatatlan kulcscsomójával csörgő,
hímzett 
Felesébe —száraz0 és szigorú szász asszony - ugyan meghívott 
bennünket ebédre, de mi kitértünk avval, hogy közös 
étkezőnk konyhája már megkezdte a főzést a szomszé­
dos utcában. — A valóság az, hogy az Aranyszájú a 
„Posta-fogadóban“ rendelt ebédet-vacsorát négyünc

ihe-
ek“
ép-

3ro-
ror-
ésé-
ezik

számára.
a fen-Azt azonban igyekszik tudomásunkra hozni 

séges zárkózottságba visszavonult csibukos-bácsi, hogy 
itt vajmi kevés a „rebellis“. A megkótyagosodott diák­
ság valamint a városi polgárság fiatalabb része ugyan 
elment Pulszky nemzetőreivel, ám a tisztes csalódó » 

mindennemű revolucionista handa-

or-
ata-

Te

távolmaradtak 
bandázástól. Végül megjegyezte, hogy a megye első al­
ispánja, Máriássy Mihály is megjárta magyarkodásá­
val. Addig-addig verbuvált s építtetett torlaszokat a 
határon, amíg egyszercsak itt termett Schlick altábor-

mi vitéz

ibb-

nul-
itok.

nagy s kihajíttatta őt hivatalából. Helyére, a 
tábornokunk kedves rokonát, Görgey Gézát installál- 
tatta, császári meghatalmazása értelmében.

— Szóval: törvénytelenül — fűztem hozzá.
— Hogy-hogv? — hökkent meg a professzor űr.
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— Úgy, hogy császári szóval a herkópáter sem 
parancsolhat Magyarországnak. A megyék hozzájáru­
lása nélkül még a magyar király sem installáltathat al­
ispánt — alkotmányosan. 1 Egyébiránt: mi nem va­
gyunk rebellisek, sőt szembeszállunk a törvénytelen­
séggel.

— Hogy-hogy? — ismételte meg előbbi kérdését, 
közelebb lépve a csibukos házigazda.

— Úgy, hogy mi kétféle forradalom között állunk. 
Á kamarilla császári forradalma között, 
gyarországi vöröstollasok republikánus, forradalmi tő* 
rekvései között.

— Hogy-hogy: császári forradalom?
— Ügy hogy az osztrák császár félretólta ön­

magában a magyar királyt. Ez is forradalom, mert a 
magyar alkotmány fölrúgását jelenti.

— De hiszen Kossuth kezdte a királyi hatalom­
mal való szembeszállást, az itáliai hadisegítség megta­
gadásával, a törvénytelen pénzkibocsátással, a katona­
toborzással és a többivel!

— De a császár volt az, aki megfelejtkezve ma­
gyar királyi szaváról, vonakodott az új országgyűlés 
törvényeinek szentesítésétől! Tehát a forradalom oda­
át kezdődött. Kossuth, azaz hogy Batthyány csak az 
alkotmány védelmében tette meg további lépéseit. 
Jellachich császári zászlók alatt tört be Magyaror­
szágba, védekeznünk kellett, pénz kellett, katona kel­
lett, hát egyre tovább sodródlunk. Bizonyos, hogy kö­
vettünk el hibákat is, Széchenyi és Batthyány emiatt 
kerültek végre teljesen szembe Kossuthtal, ám ezekre

>

meg a ma-
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a magyar törvénytelenségekre, a császári törvénytelen­
ség kényszerltett bennünket.

— De azt csak elismeri spektábilisz repliká- 
zott az öregúr — hogy Kossuth rebellis!

— Eddig még nem az. Amit eddig tett, az csupán 
a ránkkényszerített, fegyveres alkotmányvédelem és 
országvédelem. Lehet, hogy több türelemmel s főként 
kölcsönös bizalommal elkerülhettük volna a véron­
tást, Batthyány legalább is ezt vallja, azonban Bees és 
Pest, illetve Debrecen közül még ma is Debrecen ált 

tisztább, törvényesebb alapon.
— És a vöröstollasok?
__ Azok egy idétlen, forradalmi és republikánus

fantazmagória megszállottjai, akik mindenesetre sze- 
tételes forradalom doktrínái közé is tovább­

sodorni Kossuthot. De mi, a magyar királyi hadsereg, 
s meggyőződésem szerint Kossuth is, éppenúgy szem- 

akárcsak a császári forradalom­
mal. Felezőponton állunk a feketesárga rebellió, meg 

vöröstollas rebellió között. Láthatja: a mi zászlónk 

háromszínű lobogó!
Az öreg csibukos vakarni kezdte a tarkóját s

abbahagyta a vitát.
Alkalmasint azóta is gondolkozik.

Posta-fogadóban mozgalmas élet zajlott. leJf'
volt tiszttel. Alig kaptunk helyet.

És hát persze: lelkes izgalom. Ennek egyik oka 
az, hogy a Szepesváraljáig előnyomult Guyon jelentése 
szerint az ellenség harckészen áll előttünk a Lőcse és 
Eperjes között emelkedő Branyiszk ó-hegy vonulat há­
góján. A kilencszer kanyarodó szerpentinút «ánden
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párhuzamos szakaszát megerősítették. Lövészsáncok 
és torlaszok lépten-nyomon.

Viszont nyugatról, Poprád felől is jelzik már az 
ellenséget. A Götz- és Jablonowsky-dandár mégsem 
Losoncon, Feleden át, hanem — mindenesetre jól el­
maradva — a mi volt déli oszlopunk nyomán eredt 
utánunk. De Vernártól északkeletnek fordult, s Szepef- 
vághelyen át igyekszik a Poprád völgyébe. Előcsapatai 
már Beniczky utóvédhada mögött állanak. így volía- 
képen két ellenséges hadcsoport között állunk. Ebből 
tehát harc lesz! Vájjon hogyan verekszik majd a fel­
dunai hadtest most, a tábornok többhetes, kemény, fe­
gyelmezőiskolája után? Mert a bányavárosok vidékén 
még csak az Aulich-divizió részei verekedtek jól. A többi 
harcbakerült kötelék mind csődöt mondott. Azóta pá­
ratlan erőfeszítések, szenvedések, nélkülözések és foly­
tonos gyakorlatok közben, kétségtelenül keményebb, 
egységesebb, acélosabb lett a hadtest. Teljesítményei 
— a Rákóczi-egérúton, az árvízben és a Sturecen — 
emberfelettiek. De állja-e a tüzet is?

Újoncokkal kiegészített régi csapataink, meg a 
merő újoncból álló gyerekzászlóaljaink nekimennek-e, 
a harcedzett, s csupa öregkatonából álló, császári ha­
daknak? Görgey szörnyű erőfeszítésekből, irgalmat­
lan szigoréságból és folytonos oktatásból álló, rö­
vid gladiátoriskolája fölér-e az évszázados császári 
hadseregnevelés, tizenkétévig tartó, zordon drilljével? 
S végül e harmincegyéves fiatalember, aki főhad­
nagyként lépett ki az ármádiából, hogy vegyészkö­
penybe bújjon; meg az itáliai harcokban hadvezetés­
hez szokott, babérokatszerzett, öreg, tapasztalt generá-
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fisok között kifejlődő mérkőzés: hogyan alakul majd?
__A hevenyészett had és a vasszerkezetté kovácsolt
hadsereggép; a legény virtus és a tapasztalat; a piros­
arcú ifjúság és a marcona férfikor; a 
tanítvány és a kipróbált strátegiamesterek; egyszóval: 
az aránytalanságok harca — miféle eredményre vezet­
het? — No, majd elválik! A kérdés mindenesetre meg­
érdemli e vérpezsdítő izgalmat, amely eltölti itt a 

tisztikart.
Az izgalom másik oka: a holnapi bál. A tábornok 

megengedte, diogy tisztjei tovább farsangoljanak. Hol­
nap este bál lesz a kávéházban. S ez nem olyan mint 
Liptószentmiklóson. Szentmiklós kis falucska — Lő­
cséhez képest. Itt majd akad elég táncosnő a táncosok­
hoz. Markovits és Gyra őrnagyok, Albrecht táborkari 
százados meg báró Kempelen főhadnagy a főrende­
zők. A tábornokné a pátróna. A jövedelem: az ezután 
megsebesülő non véd éké. Lázas tervezés, szervezés, pi­

arcok, hetyke bajuszpödörgetés és öröm. Zsig- 
mond és Karsay már nyakig ugrottak a buzgalomba. 
Délután vagy huszonöt tiszt, párosával járja végig a 
Postafogadó traktérosával összeírt lányos családokat, 
meghívás végett. Ez igen! Ez igazi bál lesz.

Milyen furcsa! Múlt szombaton még a császáriak 
rendeztek itt bált! Wilhelm-ezredbeli baka-, ottocsáci 
horvát határőr-, és Sunstenau-vértesezredbeli lovas­
tisztek, Kiesewetter őrnagy pátronussága alatt. Mos!
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Zúgott a fejem a zsivajtól, amikor kiléptem a fo­
gadóból. Hideg, de tiszta délután volt. Gondoltam: al­

félórát, azután lóra ülök s kilovagoiok valame-
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lyest a város környékére. Kiszellőztetem a kobakom* 
meg ismerkedem is — Dragonyossal.

Negyedkettőre már nyeregben is voltam, s kilép­
tettem a szállásunk kapuján a katonáktól és szekerek­
től mozgalmas utcára.

S abban a nyomban elnevettem magam. Bagdi 
Ferke már megismerkedett a lőcsei gyerekekkel, s ön­
feledten — csigázott. Pörgő facsigát ostorozott vagy 
öt kölök a kikövezett gyalogjárón. Bagdi Ferke, a 
marcona kisdobos most láthatott először csigát és ki­
tört belőle: a gyerek. Elkérte valamelyik vadonatúj 
pajtásától a csigáját meg ostorát s hajrá I Megfelejtke­
zett dobról, kardról, a fejében nehezedő ormótlan 
csákóról, és nagyokat csattintva vette, verte a pörgő 
játékszert.

Észre se vett, amikor ellovagoltam mellettük.
A vármegyeháza előtt már ott sétáltak a gráná­

tos-őrszemek. At van a főhadiszállás. Sürgés-forgás. 
Jelentőlovasok, galopin-tisztek ki-benyargalása.

Lépésben mentem el az épület előtt, amikor az 
egyik ablak mögött elsuhanó Kempelen szeme meg­
akadhatott rajtam, mert nyomban integetni kezdett, 
hogy menjek be hozzá.

Leugrottam a lóról, rábíztam Dragonyost egy ott 
ácsorgó törzshuszárra s bementem. A nagyvásár idilli 
nyugalom ahhoz képest, ami odabent volt. Fölborzolt 
hajjal kiabált és dolgozott minden épkézláb törzs­
beli tiszt.

— A jószerencsém hozott erre, mon ami! — ki­
áltott rám a monoklis huszár. Annyi a dolgunk, 
hogy majd megveszünk. A tábornok úr kilenckor be-
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zárkózott a főstratégákkal amoda s bár az imént már 
ki is lovagolt Szepesváraija felé, azóta csak úgy ont­
ják a parancsokat, rendeleteket, utasításokat, tenni­
valókat. Nekem most egyszerre hatféle dolgot kellene 
elvégeznem. Ezt a kiáltványt kell lefordítanom német­
ről magyarra meg tótra, hogy tüstént nyomdába me­
hessenek, utána nyomdát kell keresnem, mert a tábori 
sajtónk csak kőnyomatot ad ki, föl kell hajtatnom 
Máriássy Mihályt, a megye elmozdított törvényes al­
ispánját, hogy vegye át hivatalát, el kell igazítanom 
egy jelentőhuszárt Guyon ezredes úrhoz, egy másikat 
Kmety ezredes úrhoz, végül le kellene másolnom az 
elnöki levelezőkönyvbe, fordításával együtt, ezt az 
imént érkezett francianyelvű parancsot.

— Francia parancsot? — álmélkodiam.
— Azt. Az imént hozta egy becsületes vászonke­

reskedő Debrecenből. Igaz, jó régóta hozza, de a fő, 
hogy mégis elhozta.

— De miért francia?
— Nyilván azért, hogyha kíváncsi is lett volna 

rá, ne értse meg. Szóval hát ez mind sürgős. De ne 
töltsük az időt, mon ami, benned olyan ritka és fen- 
költ férfiút küldött ide kellő pillanatban a jósors, aki 
ugyancsak tudsz franciául s így belekörmölöd ebbe 
a füzetbe ezt a levelet. Én meg fejest ugróm a kiált­
vány dolgába. Eh bien: en avant!

Nekigyürkőztem a levélnek.
Röviden az volt benne, hogy a hadügyminisztérium 

utasítja Görgey tábornokot, vonuljon el sürgősen a 
bányavárosokból, s támadja hátba a Klapka-féle, fel- 
tiszai hadtesttel szembenálló: „monsieur S.“-t. Azaz
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KSchlicket. Ezt a „monsieur“-! különben Eger felől is 
oldalba kapja, bizonyos Dembinski nevű altáborna- 
gyunk. A bányavárosokban pedig hagyjunk 3000 em­
bert, se nem vakmerő, se nem félénk parancsnok alatt. 
— Kelt 24-ik jánuár. — Écrit par l’aide de camp gé­
néral. — V. p. M. L. s. k.

Vagyis: írta a főhadsegéd.
De mi az a: V. p. M. L. s. k.?
Némi fejtörés után megfejtettem. „Vu par Mé­

száros Lázár s. k.“ — Azaz látta Mészáros Lázár 
s. k “
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Hm. Tizenkét napig jött a parancs. Az elejét ma­
gunktól is teljesítettük. Csak okosabban. Mert ha visz- 
szahagytunk volna 3000 embert, azt már összemor­
zsolták volna — haszon nélkül.

Mire készen lettem a munkával, Kempelen is vég­
zett a maga fordításaival. Átnézette Zuber őrnaggyal s 
mentét, csákót és kardot ragadva igyekezett, a közben 
földerített nyomdába.

Magam is lementem vele. Egybeesett az utunk, el­
kísértem, a száron vezetett lovammal.

— Hogy állunk? — kérdeztem a hegyesszakállű 
huszártól.

— Mint a báli Szünóra, két tánc között. Mögöt­
tünk a Ramberg altábornagy alá rendelt Götz- és 
Jablonoxvsky-dandár; előttünk monsieur Schlick eló- 
táncosai a Branyiszkón. Általában mágnásjellege van 
a dolgoknak. Erdélyben: gróf Bem és báró Puchner. 
Az Alföldön, ha igaz: herceg Windisch-Gratz, báró 
Jellachich és gróf Dembinski. Temesvár körül, meg a 
Délvidéken: gróf Leiningen Keresztély és gróf Vécsey
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Károly. Itt nálunk egyfelől: gróf Schlick, másfelől: 
herceg Jablonowsky. S igazán zavarban lehetünk, 
hogy mi, kiknek a névjegyét prezentáljuk. A Branyisz- 
kóra ugyan még fölkiildhetjük a félig-gróf Guy on ez­
redest, de már Jablonowskyra nem futja az előkelő­
ségünkből!

— Bolond vagy, Károly! — nevettem el magam.
-— S különben miért mondod Guyont fél-grófnak?

— Mert maga magyarázza folyton, hogy értsük 
meg végre, ő nem gróf. Nem: lord. Csak : esquire. S 
kétségbeesik azon, hogy mi magyarok mégis konokul 
grófnak tituláljuk. Szóval hát keleten még csak meg­
tudjuk tisztelni Schlick Öméltóságát egy fél-gróffal. 
De mi lesz nyugaton, ha a Jablonowsky—Götz—Ram- 
beg-koszorú is táncra hív? Kénytelen leszek indítvá­
nyozni a tábornok úrnak, hogy sürgősen neveztesse 
ki brigadérossá a kis Schmidegg Kálmánt. Az legalább 
gróf. Vagy ha báróval is megelégszünk, akkor engem. 
Remélem, helyesled, mon ami!

— Mondhatom: jó firma vagy! — kacagtam. — 
Az ördögnek se jutott volna eszébe ez a furcsa szem- 
ügvrevétel! Mindenesetre érdekes kortörténeti tünet, 
hogy a demokrácia jegyében küzdő Magyarország 
éppenúgy arisztokratákkal dolgozik, mint a íeudo- 
arisztokrata Ausztria. Egyébiránt tévedtél: volna még 
egy brigadéros-bárónk. Clementis őrnagy. Dehát be­
szélj komolyan: mi a helyzet?

— Lényegében az amit mondottam. Hadtestünk 
megint két ellenséges csoport, sőt lehet, hogy rövide­
sen három közé szorult. Ha a Pestről Miskolc felé ki­
küldött Schuizig-hadosztály is megjelenik a poron-
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te
dón, akkor három irányból szoríthatnak meg. Sajnos, 
Schlick barátunk, Guyonék előzékenysége miatt, túl­
ságosan korán vehetett tudomást rólunk.

—* Hogy érted ezt?
— Úgyhogy Guyonék Sztracsena és igló között 

kiengedték kezükből a madarat. A lőcsei osztrák had­
nak volt egy előretolt megfigyelő-detasmanja Iglótól 
nyugatra. Ezt Guyonék, noha hír szerint egészen le­
fülelhették volna, csak szétverték. Helyesebben szét-

Ví
Ví

h
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1
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ugrasztották.
— Erről hallottunk.
— Nos hát a megugrottak kengyelfutókként ro­

hantak Lőcsére a hírrel. Erre az itt feküdt Kiesewetter
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őrnagy, egyfelől nyilván gyors-stafétával értesítette a 
dologról a Tokaj előtt fenekedő Schlicket; másfelől 
hirtelen rajtaütött Iglón. Ott, mint tudod, a polgárság 
mámoros lelkessége mámorossá tette derék és félelmet 

ismerő Fapipásunk csapatait, mire azok egy jől-
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nem
sikerült disznótor kellemes hangulatában merültek 
álomba. A többit tudod. Éjszakai illuminációról és 

Kiesewetter gondoskodott. S

e
i
t

mozsárdurrogatásról 
ebben még a Lőcsei-kaputól keletre kiállítóit, ma­
roknyi magyar útzárócsapat sem feszélyezte. Mert az 
behúzódván az Akasztófadombon lévő falak közé, jó 
meleg tűz mellett ugyancsak az igazak álmát aludía. 
Denikve, nekünk tudod mibe került ez a mulatság. Az 
osztrákoknak, miként az imént itt hallottuk, jóval ke- 

Négy halottba és négy szekérre való sebe-
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vesebbe.
sültbe. Egyébiránt Kiesewetter e támadása már a 
Schlick-hadtest hátbiztosítására szolgált. Azóta, Dtika 
kémjelentései szerint, Kiasewetternek segítségére sie-

i
«

«—

i



■

245Katonacsillag MEGFORDUL

tett a Deym-dandár; s ha igaz: útban van a Klapká­
val vívott csatáját megszakító, Schlick is, egész hadá­
val. Szóval a farsang gyönyörűen alakul, mon ami!

— S mit szól mindehhez a gazdánk?
— Hallgat, mint mindig. De a szemén látom, 

hogy magában köpi a markát. A Lapátszakállú min­
denáron arra akarta rávenni, hogy Iglón, Rozsnyón, 
Tornán, majd meg a Bódva-völgyön át surranjunk ki 
innét, s megkerülve Schulzigot, Schlicket; harc nélkül 
igyekezzünk a Tiszához. Ám a tábornok úr leintette. 
Csatát akar.
prüszköl a váci kiáltvány miatt, mint a fene. Gondold 
el, hogy mit szólnának ezekután, ha a „General Rück­
wärts“, aki legendás retirálásait ráadásul megtoldotta 
még a váci kiáltvánnyal is, s aki a bányavárosok kö­
rüli harcokban is javarészt csak kudarcokat aratott: 
fikarcnyi győzelem nélkül bukkanna ki a hegyekből? 
Stratégák még évszázadok múltán is értékelik majd 
elképesztő ügyességét, amellyel annyiszor mentette 
meg pelyva-népét a szétmállástól és összemorzsolás- 
tól, hogy hadsereggé nevelhesse; s a nyúl fiák helyett 
oroszlánkölykekkel kerüljön elő hegyvidéki kalando­
zásaiból. Debrecenben azonbap nem stratégák, hanem 
táblabírák, forradalmi szajkók és jogászkodó fiská­
lisok ülnek, akik annyit értenek a hadviseléshez, 
mint hajdú a harangöntéshez.

— Tehát?
— Tehát a gazdánknak győzelem kell! Valami 

olyasféle mitológiai fegyvertény, mint Herakles dia­
dala a szarvánfogott bika fölött. Vagyis nem 
ki többet. Holnap szarván ragadjuk a bikát.

16 Somogyváry. Katonacsíllag megfordul, H.
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nyiszkó megrohanása éppen ilyen mitológiai-jellegíí 
vállalkozás.

— Értem. De az remélem csak tréfa, hogy Guyon 
csapatait emlegetitek a Lranyiszkói bikával kapcso­
latban? A hadtest legsilányabb hadosztályát?

— Maradj az ecsetnél, öreg Toronypiktor, ha ezt 
nem éred föl ésszel 1 Vagy hogy időszerűbb munka­
kört mondjak: maradj a csákánynál, öreg pionírI

— Már pedig nem értem. Sőt azt sem értem, 
miért tűri meg a gazdánk a hadtestben a frondőr- 
ködő Guyont, telgárti bujtogatásai után is.

— Nyugodj meg, én sem értettem a branyiszkói 
választást. Mások se. Még a Lapátszakállú se. De mi­
kor a gazdánk leargumentálta az egész társaságot, ak­
kor azt kellett látnunk, hogy tökfiíkók vagyunk vala­
mennyien. Hanem hát előbb azt nézzük, miért tűri a 
Fapipást, Tel gárt után is? Egyszerű dolog, mon ami. 
A flamingók átragasztották Kossuthra is a nyughatat­
lan gyanakvást. Forradalmat játszanak, viszont a for­
radalmak legtipikusabb nyavalyája a gyógyíthatatlan 
gyanakvás. Mindenkit figyeltetnek. Errevalók a had­
testhez beosztott kormánybiztos urak. De mivel azok­
ban sem bíznak meg egészen, másokat is megbíznak 
a szimatolással. Kossuth Schwechat előtt azért akarta 
Móga tábornok mellé beosztani az akkor még forra­
dalmárnak vélt Görgeyt is, hogy megfigyeltesse és 
ellenőriztesse vele Mógát. A gazdánk azonban nem 
vállalta ezt a szerepet, hanem csapatparancsnokságot 
kért. így került annakidején Ivánka Imre helyére» 
volt Ivánka-dandár élére.

— Nem tudom, "hova akarsz kilukadni evvel?
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— Oda, mon ami, hogy a Hábé állandóan úgy­
nevezett megbízható, forradalmi tisztek után kutat. 
Nos, ilyenek sűrűn akadnak berkeinkben. Mert akiket 
valaha lehordták, holmi szolgálati mulasziásaik miatt, 
azok nyomban megneheztelnek pirongató elöljáró­
jukra. S a nehezteléstől már csak egy lépés az út 
odáig, hogy a duzzogó férfiú a maga hibájának elis­
merése helyett úgy vélje, hogy politikai nézeteltérések 
vannak elöljárója és ő közötte. Még akkor is, ha az­
előtt teljesen egyformán gondolkoztak. S ha az elöljáró 
történetesen alkotmánypárti, akkor a lehordott tiszt 
föltétlenül a revolució felé tájékozódik.

— Ebben igazad van. Lélektani törvényszerűség.
— Perczeléknél fordítva van. Perczel vörösebb 

forradalmár talán még a flamingóknál is. Mert össze­
téveszti a hazafiságot a radikalizmussal. Ez is forra­
dalmi divat. Minél féktelenebb forradalmárnak mutat­
kozik valaki, minél több régi törvény, intézmény vagy 
szokás fölrúgását követeli, tekintet nélkül arra, vájjon 
azok jók-e, avagy rosszak; szóval minél kisebb rapity- 
tyákra kívánja valaki zúzni az úgynevezett rendszert: 
annál gigantikusabb hazafi. Perczel tehát forradalmár, 
sőt harsogó republikánus lévén, minden lehordott alan- 
tosa az alkotmányvédők, utóbb a konzervatívok, sőt 
legvégtére majd a svarcgelbek felé tolódik. Náluhk, 
lévén a mi gazdánk alkotmányvédő, s a legitim király­
ság híve: a lehordott duzzogók balra tolódnak. A fla­
mingók felé, a forradalom felé, majd pedig a republi­
kánus berkek felé. Ilyenformán a gyanakvásra s a 
Debrecenből várható vállveregetésre készen áll. Ügy 
véli hát, hogy kötelessége a duzzogás, gyanakvás,
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frondőrködés s a hitványabb esetekben a spicliskedés. 
Különösen akkor, ha ebből, flamingóéknál még külö­
nös megbecsülésre is számot tarthat az ember.

— Tiszta sor!
— Nos, Guyon ezredest, Pozsony óta más sem 

éri, mint pirongatás, leckéztetés. Sajnos bizony nem 
ok nélkül. Mert amilyen halálmegvetően vakmerő ka­
tona, olyan gondatlan, megfontolatlan, könnyelmű és 
hebehurgya parancsnoknak bizonyult szegény. Foly­
tonos hibái miatt a lehordások sorozata érte. Tehát 
frondőrködik és a Hábé ellenőrző megbízottjának érzi. 
magát. Maholnap ő, az angol lesz az igaz magyar ha­
zafi, az ősmagyar-származású Görgeyvel szemben. 
Holott azelőtt csak aulikusok között élt, Splényi tá­
bornok testőrezredes meg a csillagkeresztes felesége 
lányát vette el, s magyarul nem is tud még.

— De az osztrák lakájtempót mindig utálta. 
Ismerem a rokonságát. Földijeim. Egyébként tiszta es 
makulátlan ember,

— Az hát. Csak beleesett a forradalmi nyava­
lyába, az előbbi lelki metamorfózis alapján. Lehet, 
hogy már bizalmas jelentéseket is küldöz a Hábénak, 
a tábornok úrról. Még hozzá a legjobb meggyőződése 
szerint. Mert úgy érzi, neki kell megvédenie a magyar 
ügyet Görgey Artúrtól. Denikve: a gazdánk nem veszi 
komolyan ezeket a dolgokat. A forradalmi légkör saj­
nálatos velejáróinak tartja. Ennélfogva nem látja 
célját Guyon ezredes eltávolításának. Tudja, hogy ha 
áthelyezteti a hadtestből, más akad a 
zogók közül, vagy más duzzogót keres köztünk Deb-
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recen. Guyon ezredes hát itt marad, s holnap ő támad 
a Branídszkóra.

— Hát látod: ez az érthetetlen.
— Pedig ez is egyszerű, a gazdánk logikája sze­

rint. Ne felejtsed el, hogy a tábornok úr kémikus is 
és Vác óta roppant experimentumon dolgozott. Futó­
homokból akart vasat csinálni. Hadteste elképesztően 
különböző, s ugyancsak ellentétes elemek keveréke 
volt. Ezt kellett egységes vegyületté, vagy ha így szebb: 
ötvözetté összeolvasztania, összeszedte hát minden 
tudományát. S most már lássuk: mi lett belőle. Hol­
nap lesz a próbája.

— Ez mind szép a kémia nyelvén. De katona­
nyelven szólva mégis csak az a meghökkentő kérdés, 
vájjon miért éppen a legkétesebb értékű hadosztá­
lyunkkal kísérli meg ezt a nagy próbát?

— Éppen azért, mert eddig mindig ez bizonyult 
a leghitványabb seregtestnek. Ráadásul résztvesz a 
rohamban a két besztercei ujonczászlóalj is.

— Hajmeresztő!
— Hja, a kémikus néha maga is fölrobban! Ám 

itt nincs erről szó. A Branyiszkó megvétele nem stra­
tégiai föladat. Csak taktikai. Nem annyira észt 
kíván, mint halálmegvető bátorságot, vad energiát és 
viharos lendületet. Vagyis: mintha csak Guyon ezre­
desre szabták volna. Egyébiránt a Pillér-hadosztály 
felét is mögéje tol ja a tábornok úr.

— De más hadosztállyal mégis csak bizonyosabb 
volna a siker! Miért kockáztatjuk?

A nyomdához értünk. A monoklis huszár fölné 
zett a „Druckerei“ föliratú címtáblánt.
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— No, én helyben vagyok. Le is megyek a nya­
kadról, nyomban. Csak még hát...

— A kockáztatásról beszéltünk 1
— Igen, igen. Úgy véled, kockáztatjuk a sikert 

Hát nem kockáztatjuk. Mert ha Guyont visszaverik, 
ez nem rendíti meg a többi hadosztályunk erkölcsi 
erejét. Azt mondják majd: érthető, hiszen a Guyon- 
divízió eddig is mindig futott. S megismételtetjük a 
rohamot más hadosztállyal. Tehát semmi baj. Viszont 
ha Guyonnak sikerül legyűrnie a szarvánfogott bikát, 
ebből fölbecsülhetetlen hasznunk keletkezik. Először: 
maga a siker. Másodszor; Guyon megelégedése, öröme, 
kitüntetése s talán hálája is a tábornoka iránt, amiért 
ez olyan dicsőséghez juttatta, amely elvitathatatlanul 
az övé marad. Harmadszor: megjön az eddig nyúl- 
szívű zászlóaljak bátorsága, tehát több lesz egy meg­
bízható divíziónkkal. Negyedszer pedig: gondold el, 
hogyan düllesztik ki majd a mellüket egyszerre a 
többi hadosztályaink is, ha látják, mit tud a köztük­
levő leghitványabb is. Szóval, igaza van a gazdánk­
nak, mint mindig, s mi valamennyien bikficek va­
gyunk hozzája képest. Eh bien, au revoir, mon ami!
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S a bolondos huszár kezetfogott, tisztelgett és be­
zörgetett a vasárnapi pihenőjét szunyókáló nyomdász 
kapuján.
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Fölkapaszkodtam a mélák Dragonyosra, s elgon­
dolkozva léptettem kifelé a városból. Nem is néztem 
merre? Amerre az utca, meg a városból kivezető út 
kanyarodott.

Megkerültem a jobbról emelkedő hegyet. Az út
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mentén havas szántóföld nyújtózott. Rálovagoltam és 
kipróbáltam Dragonyost vágtában is. Majd meg visz- 
szatérve az útra: ügetésben. Nem bizonyult valami 
fékezhetetlen sárkánynak, de becsületesen végezte a 
dolgát.

aya-

sert
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Az úton, jövő-menő katonakocsik zörögtek. Egy- 
egy ügető jelentőlovas is el-elrobogott mellettem. Az 
egyiktől, aki a város felől nyargalt utánam, megkér­
deztem, hová igyekszik.

— Szepesváraljára, jelentem alássan. óbester úr

yon- 
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ikát, 
ízöt: 

öme, 
niért 
anul 
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Gajin komendójára!
Ebből megtudtam, hogy Szepesváralja felé tartok.
Szürkült, hát visszafordultam.
Kevéssel utóbb, két ügető lovas ért utói.
Görgey volt, meg egy törzsbeli huszárstrázsames- 

ter. Guyon hadiszállásáról tartottak hazafelé.
— Mi szél hord erre, Vilmos bátyám? — szólított 

meg halkan a tábornok, a tisztelgésemet fogadva. 
Visszafogta a lovát. Az erős dohányosok bagószaga 
csapott felém, ahogy léptetni kezdett mellettem.

— Az új lovamat próbálgatom.
— No, és jó?
— Meglehetős. Szegény Terrieremnek a nyomába 

sem ér, de a magamfajta, nehéz embernek nem is igen 
lehetnek igényei. Az ilyen alá kar is a drágább ló. 
Megrokkan ekkorra súly alatt.

Csendesen léptettünk a havas úton. Már csak egy- 
egy elkésett szekér döcögött el mellettünk.

A tábornok fölsőhajtott.
— Emlékezel Tullnra?
— Emlékezem.
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kö— Azokra a karácsony- és húsvétkörüli estékre 
is, amikor a vakációk alatt magunkra maradtunk? 
Három-négy szegénysorsú magyar?

— Emlékezem. Rendszerint mi hárman, Ivánka 
Imrével. Mert mi nem kérhettünk útiköltséget hazul­
ról. Meg nem is nagyon lett volna érdemes. Az egész 
szabadság ráment volna az utazgatásra. Hej de sokat 
fáztunk akkor!

— Mégis jó volt. összebújtunk hárman, mint az 
árva madarak. S megkönnyebbedett a szívünk, ha el­
elmondottuk, mi nyomja.

— Meg.
— Most se ártana — sóhajtott föl a tábornok a 

csillagos hideg égem jártaivá a tekintetét — ha időn­
ként el-elmondhatná az ember a bajait.

Hallgattam.
— Nagyon egyedül vagyok — tette hozzá utóbb, 

egészen halkan. — Akárcsak az Északi-sarkon. Milyen 
jó a gyereknek! S milyen jó lehet neked is, aki csak 
száz vagy százötven ember gondját hordod. S be 
könnyű volna nekem is, ha csak zászlóalj élén álla- 
nék. Ostobán szentimentális vagyok, mi? De az ember 
néha szepegő kölyökké válik. S ma délután óta, mióta 
kiadtam a parancsokat Guyon ezredesnek, különös­
képen rámaggatta magát ez a nyöszörgős nosztalgia. 
A Jóisten küldött erre éppen téged. Te láttál Tulln- 
ban. Gyerekként. Szólhatok előtted.

Olyan lágy volt a hangja, hogy meleg szánalom 
kerekedett bennem.

— S miért éppen ma? — kérdeztem megindultan.
— Elnéztem Guyon csapatait. Tejfölösképű köly-
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kök. Köztük a háromhetes besztercei regruták. S eze­
ket kell holnap rohamra küldenem. Az első harcvonal­
ban a harminchármas honvédek lesznek. Temesi meg 
torontáli kamaszok. Eddig mindig megfutottak. Mert 
kölykök. De most ragyog a szemük, akár a te kis­
dobosodnak és ... fogadkoznak, hogy följutnak a 
Branyiszkóra.

Elhallgatott. Majd még halkabban folytatta:
— Láttam a Branyiszkót. Félóráig vizsgáltam 

messzelátóval, Korotnok felől. Jeges, meredek, kegyet­
len. Olyan félelmetes-nagynak tűnt, s oly picikék ezek 
az én bakáim 1 Hitványka kis, pelyhesállú honvédeim. 
Szörnyű az a gondolat, hányán hemperednek majd 
közülök véresen a hóba. Eh! Nem való vagyok én 
vezérnek. Lombik való nekem, tégely, meg kémlő- 
cső. És nem ez a danse macabre.

Megrendített ez a didergő vallomás. A lélek meg­
rázó vergődése. Éreztem, mondanom kell valamit.

— Nem te parancsolsz — dörmögtem. — A vas­
törvény. A história nem dajkadal. Zúgó szélvész. Táj* 
fun. Elsodorja azt a népet, összezúzza azt az országot, 
amely nem akar élni a vastörvénnyel.

— Igaz, igaz. Logika. Kérlelhetetlen logika. Bár 
hiszen csak logika volna a világon! S nem kellene 
bajlódnunk a nyomorult szívünkkel is. És ne volna 

iszonyatos mérleg. Egyik serpenyőjén az a kér­
lelhetetlen, logikai tézis, a másikon meg ez a vergődő,
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piros húsdarab ...
— Ha szív nem volna — mondottam

ilom
nem

éreznénk az áldozatot. Nem kellene legyőznünk ma­
gunkban az ember félelmét. De akkor nem is vájna
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hőssé a véréthullató ember. És nem érdemelnénk meg 
sem embervoltunkat, sem Magyarországot.

Felém villant a szemüvege.
— Boldog, prókátor, te! Hogy zsongít ez az igaz­

ságod! De a kérdés mégsem ilyen egyszerű. Mert ott 
a másik. Sikerül-e, ez a hajmeresztő, branyiszkói 
experimentum ezekkel a gyerkőcökkel? És ha sikerül 
is, mi jön még utána? Mi van a Branyiszkó mögött? 
Lőcsétől Tokajig húsz mérföld az út. Schlick öt napja 
tudhatja, hogy itt vagyunk. Ha nyomban félbeszakí­
totta harcát, öt menetnappal ideérhet. Holnapután, 
hétfőn Eperjesen, meg a hernádvölgyi Kluknónál áll­
hat. Kedden két oldalról ronthat ránk, míg Ramberg 
a Götz- és Jablonowsky-brigádokkal a hátunkba eshet. 
Szerdára összemorzsolhatnak. S akkor hiába volt ez
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az egész, vérverítékes erőfeszítés Pozsony óta. Hiába 
botoztattam, biztattam, hiába hurcoltam át ezeket a 
szerencsétlen embereket a Szkalkán, a Szuha Horán,
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a Sturecen, hiába hajszoltam neki a Branyiszkónak. 
És akkor Görgey Artúr egyszerűen éretlen, elbizako­
dott siheder volt, cinikus rongyember, aki pökhendi 
felelőtlenséggel mert vállalkozni Pozsonyban olyas­
mire, amihez hitványnak, nyomorult törpének bizo­
nyult.
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— Agyrémek ! — dörmögtem. Mert megriasztott 
ez a vergődése. — Agyrémek. Miért ne sikerülhetne 
a branyiszkói áttörés? És miért kellene Schlicknck 
már itt teremnie? Hiszen ha félbe is szakította volna

e
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miattunk a tokaji átkelőért való harcát, nem olyan 
egyszerű a dolga! Klapka nyilván a sarkában marad! 

— De az üldöző mindig lassabban jár! Ezt neked
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kell a legjobban tudnod, aki jól megtanultad Tulín- 
ban, mire való a csákány, a fűrész, a lőpor meg a 
gyujtózsinór, s hogyan lehet meglassítani az üldöző­
had menetét. Schlick bizony végezhet velünk s utána 
szabadon vetheti rá magát Gyurkára. Csak semmi opti­
mizmus, az Istenért! Háborúban ki kell kapcsolnunk 
mindent, ami nem pőre logika és matematikai képlet! 
A pőre logika pedig jeges, vad és érzéketlen, akár a 
Sturec. De ha vezér vagy s csak félpercre is leveszed 
róla a szemedet: elvesztél. Hiszen ez a szörnyűi Le­
vetni mindent, ami érzés, sejtelem, ábránd és remény;

logikára meredni minden idegszálunkkali ludod 
mi ez? Levetni egész emberhabitusunkat, hogy merő, 
rideg értelemmé váljunk. Nem tapasztalatlan és forró- 
szívű fiatalembereknek való a hadvezéri pálca. Cson­
tos, vén kondottierék kellenek a hadak élére. Akikben 
már elszáradt, s puszta, kemény bölcsességgé vált a 
lélek lírai tartalma.

Nem tudtam, mit válaszoljak erre. De mert érez­
tem szavai mögött a gyötrődést, szólanom kellett.

— Bízom abban, hogy a holnapi roham rácáfol 
a puszta logikára. Ne felejtsük: a lelkesedés is lehet 
csatadöntő erő. Az ellenfél valamely apró hibája is. 
Egy eltévedt galopin, egy megkésett parancs, ó és még 
ezernyi kicsiség. Szóval: a véletlen.

— Igaz. De ezek mind oh'an tényezők, amelyek­
kel eleve számolni: bűn. A csatár és a csapat legyen 
optimista, mert ha nem az, kihal belőle a vállalkozó- 
készség, a lendület és a virtus. De a hadvezér nem rin­
gatózhat vágyak és álmok között.

Megint csönd szakadt közénk. Csak a két ló patái­
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nak dobogása hallatszott és a sarkantyúnkhoz verődő 
kardunk halk csattogása. Meg a mögöttünk léptető 
strázsamester paripájának prüsszögése.

Ismét Görgey törte meg a csöndöt.
— És ha sikerül is az áttörés! És Schlick nincs ott 

a Branyiszko mögött. S egyszerre mi leszünk üldözővé, 
az üldözöttből. S mi fogjuk két tűz közé Schlicket. És 
ha e felvidéki osztrák hadakat meg is semmisítjük. 
Hogy lesz tovább? Mi vége lesz ennek a nagy háború­
nak, amelyre olyan gaz vaksággal provokálták nemze­
tünket a Halovány Vámpír és társai? Schwarzenberg, 
Stadion meg a többiek? Ki hiszi el azt, hogy Ausztria 
belenyugszik még valamely lesújtó vereségbe is? Hi­
szen inkább itáliai érdekeit engedi veszni, semhogy a 
rajtunk való hatalma szenvedjen csorbát! Azután itt 
vannak a forradalmak idegen hajótöröttjei. Szívem 
szerint szánom a lengyeleket. De vájjon mi lesz ha 
ránkdühödik miattuk az orosz hatalom? Mivé lehet 
Széchenyi féltett kis magyar bögréje, a germán és 
nagyszláv vasfazekakkal való összekoccanásban?

Ezekre már nem tudtam felelni, a vigasztalan es-
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Görgey tovább töprengett. Már nem velem beszélt, 

önmagával.
— Nem jobb lett volna-e a legelső lépést sem 

megtennem, amely utóbb idáig hozott? Ahonnét nincs 
már visszatérés. Nem jobb lett volna-e, a jobbról is, 
balról is félreértett, harcias váci kiáltványom helyett 
holmi békesóvár felhívást intéznem a hadtesthez? Fel­
hívást a reménytelen harc abbahagyására? Hiszen 
Vácott úgy állott a szétmállás vagy egvüttmaradás
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valószínűsége egymáshoz, mint tíz az egyhez. De mert 
a proklamáció hatott, s együttmaradtunk: mennyi vér, 
mennyi emberélet vész el majd miatta? Holott a vég-

is kétes. Érde- 
fölrob-

6 i
6

ieredmény olyan kétes! Vagy tán nem
hát? Vájjon Széchenyi útját csakugyan

kamarilla és Kossuth közös lőpora?
tt mes-e

bantotta-e a
Vájjon nem állítja-e helyre Batthyány még rabbilincs­
ben is? S nem átkoz-e bennünket, hogy nehezítjük a

Is
í.

dolgát?i-
Félszázad Ferdinánd-huszár csörömpölt el mellet­

tünk a sötétben. A 3. dandár éle volt, Pöltenberg 
brigádjából, Piller hadosztályából. Tisztelgő parancs­
nokuk aligha sejtette, hogy a tábornokot köszöntötte 
az imént. S mögöttük száz lépésenként két-két hu­
szár következett utánuk. Szótlanul dobogtak el mind
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Szepesváralja felé.
Görgey komoran lovagolt mellettem. De a gyötrő­

dése tovább tartott.
— Igaz, hogy pozsonyi tételeim 

A bécsi kamarilla császári-koronás forradalma
lett igazabb, moráli-
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gyár király ellen: semmivel 
sabb vagy éppen törvényes azért, mert mi a betört 
Jellachichot osztrák felségterületen is megtámadtuk. 
Igaz az is, hogy a márciusi alkotmány megéri az erte 
való vérhullatást. Megérné akkor is, ha végül semmi 
mást, csupán az úrbéres jobbágyság visszaállítását 
akadályozhatnék meg vele. S végül ma is igazság az, 
hogy a magyar nemzet önnön becsületének tartozott e 
kardrántással. Ebben egy volt velünk még Batthyány 
is. Magyarország állam élete forgott kockán, az osztrák 
bűnnel és magyar rövidlátással ellenünk lázi tóit, hazai
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gélszlávok, meg románok véres zendüléseiben. Ezek hát 
ma is igazságok. Mindazonáltal már Vácott kénytelen 
voltam megvallani magamnak, néhány keserű tapasz­
talatot. Azt, hogy a nemzet jórésze vajmi keveset gon­
dol becsületével, s én nem tudom rákényszeríteni kö­
telessége teljesítésére. Azután azt, hogy az ellenség 
hadereje sökszorosan felülmúlja a miénket. Végül 
pedig azt, hogy ezek szerint egész küzdelmünk, jól­
lehet háromszoros kötelességünk: minden bizonnyal 
hiábavaló lesz. S még örülhetünk majd, ha a flamin­
gók olyan további lépésekbe nem sodorják Kossuthot, 
amelyek utóbb, ámbár csak per anakronismum, még 
dicsérettel igazolnák a világ szemében, a bécsi kama- 
rilla velünk szemben elkövetett, erőszakos állam*
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csínyjeit.
Hideg este terpedt már a tájon. Csak a hó deren­

gett idelent. Fönt az égen dideregtek a csillagok. S a 
havas földgolyó és a didergő csillagok között immár 
csupán három lovas léptetett a végtelen úton. Vagy 
talán csak egy. Az, amelyik ott vergődött gyötrelmes 
kétségek között, mert megriadva látta, hogy egyedül 
van, ijesztően egyedül, fagyasztó magasságokban, s a 
verítéke jéggyöngyökké dermed a homlokán a ret­
tentő kérdés előtt. Szabad-e holnap meghalnia ötszáz 
vagy ötven, avagy csak egyetlen pelyhesképű honvéd- 
nak is: hiába?

— Ha azt kérded hát — tűnődött tovább ez a ma­
gányos lovas, amikor elporoszkált mellettünk az utolsó 
páros huszár is — mi az mégis, ami a nemzet nagy- 
részének fásult közömbössége ellenére, szemben. 
ellenség roppant túlerejével és a Kossuth önzetlensé-
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gébé vetett hitem megrendülése után is előrehajt a 
Branyiszkó felé: ma még nem tudom szóbaformálm a 
választ. Holnap ... Igen, talán majd holnap. Addigra 
megfejtem a titkát és szavakba öntöm ezt az unszoló 
kényszert. Csak még, mégegyszer végig kell vizsgál­
nom ezt a gomolygást itt belül. Le kell bántanom a 
logikáról mindent. Ma még csak érzem, mit kell ten- 

De tudni akarom, mi ez: végső analízisében. Az 
bizonyos, hogy nem puszta matematikai képlet. Ösz­

tön.
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Tompándübörgő oszlop vonult velünk szembe. 
Az emberek, és lovak lélekzete ezüstösen párázott szét 

hideg levegőben. Botorkáló zászlóaljak, kongócsövű

ágyúk mentek el mellettünk.
A Pöltenberg-dandár.
Azután kikanyarodtunk egy hegy mögül s bal­

kézről fölcsillantak Lőcse lámpái.
öreg este volt, amikor lóról szállottam a kvárté­

lyunk előtt. Nyomban át is mentem a Posta-fogadóba. 
Zajlás, ételszag, füst. A hadnagyaim nyakig voltak 

bálrendezésben, csak Szenczi pipázott mellettem. 
Nem tudtam mit eszem. Görgey töprengése zúgott 

bennem, mint valami rejtelmes malom.
A szomszéd asztalnál huszártisztek vitatkoztak.
Az egyik azt állította, hogy alkalmasint mégsem 

a Branyiszkón törünk át, hanem a Hernád völgyében. 
Kluknónál. Mert Kmety ezredes hadosztályának egyes 
részeit, meg a Pillér-divízió felét odarendelték s azok 
készületeket tesznek ott a támadáshoz.

A másik huszár viszont azt hajtotta, hogy először
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a Poprád völgyébe átkelt Ramber g—Götz—J ablo- 
nowsky-féle haderővel végzünk. Ez abból is látszik, 
hogy legjobb divíziónk, az Aulich-hadosztály Poprád 
körül maradt, sőt a Beniczky-féle utóhad már vissza 
is csapott Csorbáig. A branyiszkói és kluknói csopor­
tosulás tehát puszta csel. Előbb megverjük Ram- 
bergéket, s evvel magunk után csaljuk keletről meg 
délről Schlicket, majd pedig erre vetjük magunkat, 
hogy Klapkával két tűz közé fogva, megsemmisítsük 

ezt is.
Jómagam tudtam mi a szándékunk. De mivel 

ezek csak találgatták, nyilvánvaló volt, hogy a főhadi­
szállás titkolja. Kétségtelen, hogy csupán a hadosztály- 
parancsnokok és brigádosok vannak vele tisztában. 
Az bizonyos, hogy a hernádvölgyi mozdulatok célja, 
tüntetés. Lehet, hogy Aulich meg Beniczky is kapott 
hasonló parancsot, a Ramberg-csoport lekötése végett. 
Hadtestünk — mint a most hallottakból megállapít­
hattam — mindenesetre olyan csoportosításba kei ült, 
amelyből három irányban való támadásra is lehet kö­
vetkeztetni. S szükség esetén bizonnyára ütni is lehet 
belőle mind a három irány felé.

Nyolc óra lehetett, amikor hazatértem. De előbb 
még kerültem egyet a század szállásai körül is.

Az emberek aludtak, dödögtek, vagy a szerelvé­

nyük közt matattak.
Inkább csak az öregek voltak még ébren, öreg­

embernek kevesebb alvás kell.
Valahol a közelben huszárok lehettek szálláson, 

mert áthallatszott a nótázásuk.
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öreg kiről udvarába két szál majoránna,
Egy szép barna Miklós-huszár, sej, lovát karéjozza.
Ne karéjozz barna huszár, mer leesöl rúla,
Niiics il a te édesanyád, sej, aki meg siratna...

Dürmyógve, vontatottan szólt a nóta, avval a 
csöppnyi búbánattal, amely mindig benne van a ma­
gyar ember danolásában.

A harmadik szakaszom kvártélya előtt két pipázó 
árnyék támaszkodott rá valami léckerítésre. Mögöttük 
állottam meg, nem vettek észre De a szavukból kivet­
tem, hogy a furubajcu Vargám i, i g öreg Suba Mi­
hály. Az eget bámulták. Pipáztak — hallgattak. 

Túlnan lépett egyet a nóta:

Ne sirasson engem senki, jól vagyok tanító;
Se lépésbe, se mars-marsba, sej, le nem esel rúla.
Mer a huszár a nyeregbe bele van teremtve,
Akárcsak a rozmaringszál, sej, a földbegyökere. >e..

rblo-
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prád
issza
>por-
rtam-
meg

nkat,
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mivel 
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ztály- 
ában. 
célja: 
;apott 
égett, 
llapít- 
;erült, 
2t kő­
lehet

Egyszercsak megszólalt Vargánya:
— Jó danúnak odaát.
— Jó — pöf fen tett rá Suba. — FcVJ lehet hogy 

hónapután mán nem danúnak.
— Ullehet. Igencsak ullehet. Merhogy háborúba, 

hadasvilágba sose tudhassa az ember.
— Aza.
Csönd.
Kisvártatva megint Vargánya szólalt meg.
— Pej g ahonnízem, csaták gyünnek most. Mírges, 

öreg csaták.
— Mibu gondujja kend?
— Abbú, hogy, nízze csak, fordul a Kaíonacsillag! 
S fölbökött a pipájával az ég felé.

1.7 Somogy váry: Katón a csilla a megfordul. II
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— Ahá — dünnyögött az öreg rátóti.
— Vagy húsz esztendeje nízegetem — füstölgőit a 

Furubajcu. — Győrtű Garácig, Garáctú Lájbokig, Láj- 
bokíú Majlándig, Majlándtú Mántováig. Hun a Mincsó 
vizéné, hun a tenger vizéné, mindegy vöt a’, csak níz- 
tük fúrt. Merhogy ais hozzátartozik a katonadologhó. 
A csiilagnízés. Oszt nízem azúta is. Vöt egy öreg fíre- 
rünk a Sarconberg-bakákná. Ammég verekedett a Na- 
pojlonnyal. Hát avvót, aki mindig aszonta: amég csak 
háttal van a Katonacsillag, vagyishogy halovány, ad­
dig csak masérozás van, meg retirálás. De ha kertajkba 
fordul oszt. eccerre kiragyog: akkó mán öregcsatát 
mutat. Azír Katonacsillag. De csak nekünk mutassa 
így magát. Merhogy magyar csillag. • öreg csillag. 
Százév alatt ha egyet fordul. De most fordul...

Több szó nem esett. Tovább pipáztak, hogy ki­
szívják a makrát s ledőljenek ők is.

Lábujjhegyen jöttem el a hátuk mögül.
... Abbahagyom az írást, mert leragad a szemem. 

Pedig még haza is kell mennem Pápára.
Másfél hónapja nincs róluk hírem. Én Uram­

istenem, adj nekik erőt!
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XII.

7-ik február. — Eperjes.

Azt hittem: csak álmodom.
De most hogy ismét ébren vagyok, éppen úgy zúg 

fejem s ha csak pillanatra is lehúnyom a szemem, 
véres látomások suhannak el előttem.

Pedig odakint az utcákon örvendező nép zúg, lel­
kes tömegek özönlik körül az egyre vonuló csapatokat.

Erővel kell kiszakítanom magam a látomások, az 
ágyúdörgés és a vad kiáltozás apokaliptikus zűrzava­
rából, hogy megértsem: itt vagyunk, túl a Branyisz- 
kón, Eperjes zúg körülöttünk és Görgey gránátosai 
dübörögnek az ablakok alatt.

Tudom, ezek a képek majd eleresztenek lenyű-' 
göző és vérzaklató bűvöletükből. De álmomban holto­
mig fölkísérthetnek, mint valami régi festmény elmúl- 
hatatlan színei, amelyek újra meg újra átütnek a reá­
festett újabb kép alól.

A danse macabre.
Dehogy is sejtettem Lőcsén, mikor nyugovóra 

tértem, hogy még magam is tanúja lehetek a végső 
experimentumnak ! A branyiszkói véres próbának. 
Amelyben eicîoî az a

a

y ki­

rn em.

Jram-

kérdés is: vájjon sikerült-e Gör-
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gey nek sereget ötvöznie az egykori hulladékból. 
A bányavárosokban töltött másfél hét szakadatlan 
oktatása és a selmeci villámgyors ítélet: vaskéz- 
zel rázta össze a hadtest molekuláit. Ám ez még 
csak keverék volt. Ahhoz, hogy egynemű ötvözetté 
váljék: férfi próbáló szenvedések tüzében kellett fo­
rognia No, erről gondoskodott az ellenség és az idő­
járás. A Sturec után és az iglói lecke után késznek lát­
szott az ötvözet. Szemre már katonaság volt. De hogy 
szívre is az-e, annak a branyiszkói próbában kellett 
eldőlnie.

n

h
h
I
s
s
FCsoda-e, ha a Branyiszkö előtt didergés fogta el 

magát a seregcsinálót is? Különösen azután, hogy a 
maga éles, analizáló logikája szerint, az egykori leg­
lazább részt kellett a próbatűzbe vetnie.

Hátborzongató kísérlet volt, de el kellett ismer­
nünk: még mindig evvel kockáztatta a legkevesebbet. 
S ma hálás vagyok a sorsnak, hogy tanúja lehettem.

Danse ma,cabre-nak indult és hihetetlen győzelem 
lett belőle. A vegytanprofesszor győzelme, az ötvözet 
győzelme, Guyon győzelme, és az új sereg lelkének 
harsogó győzelme.

... Talán négy órát alhattam Lőcsén, az ötödikére 
virradó éjszakán, amikor fölvertek álmomból. Német 
tizedes a naposkáplár, meg a főhadiszállás egyik hu­
száraltisztje költögetett.

— A tábornok úr hivatja a főhadnagy urat.
Akkor volt két óta. Odakint: fekete éjszaka.
Tíz perc múlva bekopogtattam a vármegyeházán 

Görgey szobájába.
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:
Pohárbeli virraszlómécs pislogott az asztalán. 

Maga valami kopott pamlagon hevert ruhástól.
Ahogy beléptem, felkönyökölt fektéből s a mécs 

mellett álló bádogkulacsa felé intett.
— Igyál egy kortyot — mondotta rekedten — ülj 

le, s azután: a tárgyra. Ez a branyiszkói roham nem 
hagy nyugodni. Guyon jó lesz, amíg csak virtus kell. 
De ha a szerpentínákat is elrongálták az osztrákok 
s Guyon nem tudja gyorsan maga után vonni tüzér­
ségét meg a második dandárát, sőt szükség esetén a 
Pöltenberg-brigádot is: akkor az első visszacsapás 
levetheti a köíykeit a tetőről. S akkor Isten tudja lesz-e 
valaha egyáltalán had belőlük. Már pedig a Bra- 
nyiszkó túlsó lejtője csak enyhén menedékes. Azon 
meg tud kapaszkodni az osztrák. S' ha megkapaszko­
dott és visszavág, a mieink visszazuhannak a meredek 
nyugati lejtő alá. Érted?

— Igenis, értem.
— Guyonnak csak kéfszázad utásza van. Az idő­

sebbik századparancsnok is fiatal főhadnagy. De 
Guyon az utászait se utászmunkára akarja bevetni. 
Arctámadása mellett két megkerülőoszlopot tervez. 
Ezekbe kívánja beosztani a két pionírszázadot. Nem 
akartam beleszólni a tervébe, mert az egyébiránt min­
den ízében helyes és csak kedvetlenítettem volna még 
a tanácsaimmal is. Hadd legyen övé az egész dicső­
ség, ha győz. A végeredmény azonban az, hogy Guyon 
ezredes úgy látszik, nem is gondol úttorlaszókra vagy 
bármilyen más, akadályozó fortifikációkra.

— Pedig ebből csakugyan baj lehet — bólogat­
tam magara is.

fo-
idő- 

: lát- 
hogy 
ellett

ta el
gy a

leg-

mer-
bbet.
ttem.
elem
vözet
ének

ikére
émet

; hu-

lázán



SOMOGYVÁRY GYULA266

c
— Nos hát, ez a te balszerencséd, öreg barátom. 

Mert a Pöltenberg-dandárhoz tartozó utászokat meg 
Pillér tartotta vissza, a Hernád-völgyben maradt dan- 
dára mellett. Kmetyhez hiába nyúlnék hátra: annak 
egyáltalán nincsenek pionírjai. így hát megint csak 

téged nyúzlak.
— Készséggel állok rendelkezésre.
— Köszönöm. Félszázad elég lesz. De ügyelj, meg 

ne bolygasd Guyon ezredes érzékenységét. Csak ké­
szenlétben állj a kezeügyében, s tartsad nyitva

Ha már szüksége lesz rá, akkor úgyse kérdi,

n

*

k
r
t
t

a sze-
r

med.
hogyan kerültetek oda. A fődolog az, hogy a rohamo­
kat végrehajtó zászlóaljak mögött, nyomban járható

s

t
legyen az út.

— Igenis.
__ Jó volna, ha az embereidet megelőzve jutnál

el a Branyiszkó alá, hogy idejében szemügyre
sed az egész hegyet.

— Magam nyomban előreügetek, de reggel fél­
hatra odaér a félszázad is.

— Szepesváraljára igen. Az körülbelül két mér­
föld. De onnét a hegy lábáig még ugyancsak vagy egy 
mérföld.

i
I
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— Nyolcra azt is eléri.
— Akkor még jókor is értek. Mert ismerve Guyon 

csapatait, legalább egy órát késnek minden parancs 
végrehajtásában. Jómaga hétre tervezi az első harc­
vonalba rendelt zászlóalj elindítását.

Fölállottam.
— Egyéb parancs ...
— Nincs. Csak egy: gyere vissza épségben! Bár

1
1
i
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csak te hozhatnád meg a győzelem hírét. Áldjon 
meg az Isten! Also: Soldatenglück!

Kezet nyújtott, tisztelegtem, s avval: hajrá.
Ez a hajrá tegnap estig tartott.
Mivel Zsigmond volt a legidősebb hadnagyom, őt 

kellett otthagynom a visszamaradó félszázaddal. S ha 
már így fordult, Triplakarsayt hagytam vele. Hadd 
hálózzanak! Szenczit viszont nem túlságosan érdekel­
ték a táncmulatságok.

Visszatapogalóztam a szállásunkra, s mialatt a 
napossal fölkelttettem Szenczi meg Vargánya szaka­
szait; átadtam Gusztinak a félszázadot.

— A kürtösök és Bagdi Ferke veled maradnak — 
fejeztem be az átadást. — Nincs szükségem rájuk. 
A két cigány csak játsszék a báli zenekarban, a kis 
pocok pedig alud ja ki magát. Nem volna lelkem, ma­
gammal hurcolni.

Közben betopogott Szenczi. Meghagytam neki, 
hogy szaporán igyekezzék utánam s hozzon a félszá­
zaddal négy szerszámhordó máihásállatot is.

Azután kibotorkáltam a ház elé, fölkapaszkodtam 
Dragonyosra és kilovagoltam a városból.

A csillagok elé fellegek vonultak.
Görgőn már pilingélő hóesésben ügettem át.
Váltogattam az ügetést meg a lépést.
Kölcsön és Nemessányon hajnalt kukorékoltak a 

kakasok, bár a virradatnak híre se volt még. A Pölten- 
berg-dandár egy része itt pihenhetett, mert az udva­
rokon lövőszeres kocsik állottak, s fölgyűrtgallérú 
őrszemek strázsáltak mellettük.

Félöt lehetett, amikor átlovagoltam Szepesváral-
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ján. Onnét akkor vonult ki a Guyon-hadosztálv 8. dan- 
dára. Ez most Szottfried őrnagy parancsnoksága alatt 
áii, mert Simon őrnagy betegen fekszik Iglón. Guyon 
ezredes az elől masírozó Pethő-dandár élén haladt. 
Hatra akarták elérni Korotnokot, amelyet Sréter őr­
nagy Nádor-huszárosztálya tartott megszállva. Korot- 
nok már közvetlenül a Branyiszkó-vonulat lábánál 
húzódik meg.

A hóesés szűnőben volt, de a sötétség még nom
engedett.

Egész Korotnokig az oszlop mellett húztam előre.
Végül a 7. dandár élére értem.
Az akkor már állott. S lassanként megállották a 

mögéje zárkózott többi csapatok is. Csak a két üteget 
vontatták előbbre a szekerészek.

Legelői a torontál-temesi 33. zászlóalj állott. Em­
berei vagy az útmenti árkok havas peremén ültek, 
vagy a puskájukra támaszkodva pihentek.

Valahol a sötétben kulacsok csörömpöltek s a 
honvédek halk kiáltással adták egymásnak hátra a 
figyelmeztetést:

— Tizedes urak előre! Tizedes urak pálinkáért!
Megtudtam, hogy Guyon ezredes pálinkát osztat 

a támadó zászlóaljnak, maga pedig most adja tisztjei­
nek a végső eligazításokat a kocsmában.

Odatartottam én is. Vagy tizenöt hátaslovat tartot­
tak ott száron a hadosztálytörzs altisztjei. A lovak meg­
ereszkedve állottak a rozoga épület előtt. Lógó fejjel 
pihentek. A lélekzetük fehér páraként felhődzött 
sötét árnyuk körül.
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Én is rábíztam Dragonyost az egyik lótartó hu­
szárra s beléptem a jégcsapos, rozzant épület, hitvány 
kis deszkaajtaján.

Füstösgerendázatú, szurtos, homályos ivó volt, 
tele álldogáló tiszttel. A fejek fölött is odaláttam az 
asztalra. Drótfonatú bányamécs pislogott rajta. í érké­
pek, iratok előtt állott ott az alacsonytermetű, zömök 
Guyon ezredes, és beszélt. Mellette, csontosarcú, boros­
tás főhadnagy ült s időnként belejegyzett valamit az 
írásaiba.

in­
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íré. Guyon kigombolt bakaköpönyegben, fején bojtos- 
leffentyűju, aranyzsinóros kék táborisapkában volt. 
Akaratos, erős álián már őszült a vörhenyesszínű, gyér 
szakálla. Három éve találkoztam vele először a ba­
konyi Gerence-pusztán, hónapja se múlt, hogy utol­
jára láttam Szántó előtt, most mégis megöregedettnek 
tűnt. Kemény, szögletes arcvonásait nem tudta meg­
lágyítani a bajusz, szakáll. Az utolsó hetek alaposan 
megviselték. Akárcsak — valamennyiünket.

Beszédközben néha fölemelte a jobbkezét. Az
állott ki

k

¡m-
ek,

;

l
ökle fehér pólyában volt, amelyből 
a fölfelé tartott, bebugyolált hüvelykujja. Az iglói haj-

mereven

ért!
cihőben sérült meg a kezén.

Ez a fölfelé meredő, bekötözött hüvelykujja, meg 
furcsa beszéde, valami egészen eredeti színt adott, 

ennék a különben is nagyon érdekes embernek.
Sohse ötlött úgy föl német beszédének furcsa­

sága, mint most. S nemcsak a nyelvet töri, hanem 
kiejtése is merőben hibás. Különösen az s-hangot 

mondja furcsán. Mintha csak pösze volna. És ez a po­
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széző beszéd meghökkentő ellentétben áll ritka, de na­
gyon kemény taglejtésével s kemény, férfias arcával.

A tisztek közül, akikhez szólt, csak Sréter őrna­
gyot és Üchtritz bárót ismertem. Emez pápakörnyéki 
birtokos, kvietált huszártiszt s most ugyancsak őrnagy.

Láttam Erdössy honvédpap sápadt arcát, izzó 
szemeit is.

— Alzo, Abmarsz szieben Uhrl

¡E
í

1

selypítette
Guyon, balkezében tartott fapipájával az asztalra kop­
pantva. — Angriff mit erszten Treffen: acht Uhr. Ar­
tillerie- und Raketenfeuer: acht Uhr. Versztanden 
meine Herren?

— Jawohl! — dörmögték a tisztek.
— Dann, danke!
A tisztek szalutáltak s kifelé igyekeztek. Várnom 

kellett, amíg a rangosabbak kijutottak. így még hal­
lottam, amikor Guyon diktálni kezdett a főhadna-

!

gyának:
— Szreiben szie, Típula ! Meldung!
Tipula főhadnagy írni kezdett.
A fapipás angol pedig lassan, tagolva mondotta a 

jelentés szavait:
— Armée-Oberkommandant General Görgey, in 

Kirchdrauf... oder wo ...
A tisztek eleje már kijutott, de még vagy nyolcán 

ott topogtunk, a homályos kocsmában. S arra a mon­
datra, amit most diktált Guyon, valamennyien fölkap­
tuk a fejünket. Ezt mondotta tollba:

— Habe die Höhen von Branyiszkó genommen.
Mind hátranéztünk. Mi ez? Még el se indultunk, 

s Guyon már a Branyiszkó bevételét jelenti?
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A hidegvérű angol azonban csak annyit jegyzett 
bevétel óráját és percét majd utóbb

a nevét.

a-
még meg, hogy a
írják be, s avval nyomban alákanyarította

Típula úgy nézett rá, mintha megkukult volna.
azonban visszafordult s nevetve

ti.
a-
ki

Üchtritz őrnagy 
kérdezte meg, vájjon nem korai-e, ez a jelentesszoveg
Hiszen még nagy kérdés, sikerül-e a roham.

Guyon ezredes akkor már a pipáját tomkodte fel­
kézzel. A kérdésre kurtán fölnevetett s angolul vála-

y-
ló

te
P-

szolt:r-
— Damn me, if I don’t get over it!
Üchtritz is kacagva, s fejcsóválva ment ki előttem. 
Odakint még elújságolhatta a világosodó reggel­
lovaikra kapaszkodó Sréternek és Peihő őrnagy- 

parancsnokuk már lediktálta a Branyiszko

m
/ I

ben
nak, hogy a 
bevételéről szóló jelentést.

m
d-

Elképedlek.
— De hiszen hol vagyunk még ettől?
— Én is ezt kérdeztem tőle — nevetett Üchtritz. 

- De erre csak azt válaszolta: Damn me, if I don’t 
get over it! Vagyis: Vigyen el az ördög, ha keresztül 

megyek rajta!
__ Ó, a mokány mindenit! — kacagott föl Petho 

Hiszen karakán mint a fene, de azért ma

a-

a
nem

in
vidáman. —
ő is megköpheti a markát! S ugyan vigyázzon, hogy 
özvegyi sorsra ne juttassa a szép kis Splényi baro- 
nesszt s árvaságra ne maradjon fiacskájuk, meg a

m
n-
P-

leánykájuk! . . ,
— Ne féltsed ezt, vasfeje van! Nem fogja a golyó!

— Hát akkor: gyerünk!
Tisztelegtek, elvágtattak, ki erre, ki arra.

:n.
k,
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sz
Hát én merre?
Az úttól jobbkézre, attól néhány kőhajításnyira, 

öreg malom áll a laposban. Annak a padlásáról jól 
szem ügyre vehettem a Branyiszkót.

A harminchármasok már nyalogatták a pálinka­
porciójukat. Egy-egy meszelynyit kapott a Pethő-dan- 
dár minden embere. Nem sok, négy-öt korty, de szív- 
erősítőnek még csata előtt is untig elég.

A Branyiszkó alján köd gomolygott. Jó is volt 
most ez a köd, mert az ütegeknek előre kellett hajta­
nok a hegyvonulat alá, a vele párhuzamosan álló 
dombisorra, hogy a támadó gyalogság feje fölött átlőve, 
vehessék tűz alá a hágó alsó szerpentináit.

Átballagtam a lovammal a malomba. Ijedt, tót 
molnár szepegett ott a feleségével, meg négy, gyönyörű 
kis fiacskájával. Meg kellett simogatnom őket. Az 
szony hálásan nézett rám,

Dragonyost bekötöttem a félszer alá s már éppen 
föl akartam mászni a malom padlására, amikor két 
bádogfödelű lövőszeres-szekér fordult be az udvarra. 
A kocsikat szekerészek vontatták, de az élükön fiatal 
tüzérhadnagy lovagolt. A kocsikon is tüzérek ültek.

Kitűnt, hogy az Iglónál zsákmányolt félüteg röp­
pentyűt akarják tüzelőállásba állítani a malom előtt.

— No, ilyet még úgy se láttam! — örvendeztem.
A rakéta-, vagy honvédnyelven: röppen tyű-ütege­

ket csak az utolsó években rendszeresítették a császári 
ármádiában. Mikor én kiléptem a hadseregből, még 
alig néhány volt belőlük.. A honvédtüzérség egyálta­
lán nem ismerte még ezt a fegyvert. Az Iglónál zsák­
mányolt három kilövőszerkezet, egy állvány és két
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szekér rakéta-lövedék azonban alapja lehet további 
fölszerelésünknek.

Sem a kilövőkészülék, sem a lövedék gyártása 
nem mutatkozik valami fogas kérdésnek. Lahner tá­
bornok nagyváradi hadfölszerelőgyára, e minták után, 
tömegesen fabrikálhatja.

Alapjábanvéve meglehetősen egyszerű fegyver. 
Olyanféle háromlábú.^ faállványa van, mint a föld­
mérők szintezőjének cs távcsövének. Csakhogy a szin­
tező helyett vonalbeosztásos irányzókészülék van rajta. 
Ez vagy rézből való sín, vagy rövid cső segítségével 
irányítja a beléjeillesztett s a gyújtás után kilökődő 
rakéta lövedéket. A lövedék: viaszosvászonból meg ke­
ménypapírból készült cső, amelynek hátsó része sza­
bad és csak lukas fojtással leszorított lőpor van benne. 
A cső elején van a fémdobozból álló gyújtó-, vagy rob­
banólövedék. Az iglói zsákmány háromfontos félüteg. 
A két, állvány nélkül maradt, csőhöz Guyon tüzérei 
nyomban esi' áltattak új állványokat s ma már meg­
lepjük az osztrákokat sajátgyártmányú rakétáikkal is.

A mieink már el is nevezték a röppentyűket — 
kolbásznak.

Miután fölállították a három állványt a malom 
mellett, a főhadnagy fölmászott hozzám, s a padlás- 
ablak előtt elmondotta a támadás részletes tervét is.

Balkézről tisztult a köd. Arrafelé már láttuk a
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ri — Az a község ott — mutatta Szabó hadnagy — 

Pongrácfalva. Az onnét felénkhúzódó s a Branyiszkó- 
vonulattal párhuzamosan futó dombhátra most von­
tatják föl a hadosztály négy ütegét. Ha a ködöt innét
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ftçlôliink is elsöpri a kerekedő szél, akkor megláthatod 
a tulajdonképeni hágót. Mondhatom, nem nagyon csa­
logató képe van. Meredek, erdős lejtőn kígyózik 
föl az út, Isten tudja, hány kanyarodóval. Tegnap dél­
ben tiszta idő volt, hát jól láttuk a fák között ide-oda 
csavarodó út egyes részeit. Csaknem minden párhu­
zamos szakaszát megrakta katonával az ellenség. Ti­
zenkét, földsáncból álló, támpontot tudtunk megszám- 
lálálni az út mentén. De nyilván több is van, csak nem 
láthatjuk őket a fáktól.

— De hiszen akkor ezt arctámadással egyáltalán 
nem lehet bevenni I — kókadt le a kedvem. — Vagy 
csak olyan rémületes veszteség árán, amire rámegy az 
egész hadosztály.

— Nem is pusztán arctámadásról van szól Két 
megkerülő oszlopunk már elindult. Az egyik Pongrác- 
falvától északra vág neki a hegynek s igyekszik olda­
lába az ellenségnek; a másik Korotnoktól délnek, majd 
pedig keletnek kerülve, karolja át a hágó útját védő 
osztrákot.

— Igen, ezt már említette a tábornok úr is.
Előttünk is ritkult a köd. Kitárult az egész Bra- 

nyiszkó-hegy. Ez a hatalmas, erdős hegy vonulat, 
észak-déli irányban magasodik föl, tehát éppen kereszt­
ben fekszik a Lőcsét és Eperjest összekötő irányra. 
Maga az út, legfelső szakaszával két kiugró tarajorom 
között halad át. Az egész vonulat csupa erdő. A fák 
legalább két lábnyi hóban állanak s az utat nyilván 
jég borítja.

— Az északi megkerülő-oszlop — folytatta Szabó 
— egy gyönge századnyi vadász, Ujliázy László sárosi
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főispán ősszel verbuvált szabadcsapatából, meg két 
század* utász, Molnár főhadnagy alatt. A vadászok jól 
ismerik ezt a tájat, mert csaknem mind idevalók. Sá- 
rosiak.

>d
a-
ik
;1-

— És a déli oszlop?
— Ez Kompolthy őrnagy nógrádi honvédzászló­

alja. Újoncok. Szóval amazok is, emezek is, ismeretlen 
értékek. No és, Üchtritz őrnagy úr ötlete szerint, a 
megkerülő csapatokkal ment minden huszár-, meg 
tüzértrombitásunk, hogy egyre följebbhágva, a hegyi- 
útón dúló küzdelmek legforróbb perceiben, mindun­
talan rohamjeleket fújjanak. Hadd higyje a német, 
hogy nyolc-tíz zászlóalj van az oldalában &s a háta 
mögött is.

— Az oldaloszlopoknak talán nem lesz túlságos 
veszteségük — jegyeztem meg a hegyiút fordulóit táv­
csövezve — hanem az arctámadást végrehajtó zászló­
aljakért bizony összeszorul a szívem.

— Hát azoknak csakugyan nem gyerekjáték a 
dolguk — bólogatott Szabó. — Pedig az első harc­
vonalban előretörő harminchármasok s a második 
harcvonalban támadó tizenhármasok egynegyede 
ujonc, míg a mögöttük nyomuló, második besztercei 
zászlóalj minden embere az.

— Szegény kölykök! — sóhajtottam.
Megnéztem az órámat.
Félnyolc volt.
Az én századomnak még se híre, se hamva.
Lemásztam a padlásról s kimentem az útra.
A harmmchármasok akkor indultak el, egyenként­

szakadozva s az út baloldali oldalárkába húzódva, a
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korotnoki templom felé. A Branyiszkóról mindent lát­
hatott az ellenség, ezért kellett bújva megközelíteni. 
Maga Pethő őrnagy a brigadéros — s egyszersmind 
ennek a zászlóaljnak parancsnoka — vezette a sort. 
Mögötte kivont karddal egy égőszemü főhadnagy buk­
dácsolt az árok mély havában. Nyomában pedig a 
zászlótartó, a még tokba rejtett lobogóval.

— Királyi őrmester! — szólott hátra a főhadnagy.
— Parancs, főhadnagy úr! — ugrott előre egy 

bozontoshajú, tagbaszakadt ember.
— Maga mindig a zászló mellett marad, érti? A 

zászló pedig mindig az élen!
— Igenis!
És nyomban beleugrott az árokba, a zászlóvivő

;

1

i

;

mellé.
Hosszan vonult a végtelennek tűnő sor, az észak­

keletnek elnyúló, házsor mentén. Azaz hogy házsorról 
nem lehet beszélni, mert jó ritkán odapotyogtatott há­
zakból áll ez a szegényes kis falucska.

A második harcvonalba osztott 13. honvédzászló­
alj — az egykori Pesti Csatárok századai — a Korotnok 
és Pongrácfalva közé ékelődő domb alján, tehát egy­
előre a tüzérütegek állásai mögött vonultak föl, zárt 
egységekben. Ugyanoda húzódtak a „druhi bistricki 
batalion“ lenhajú, tót honvédjei is.

Nyugtalanul nézegettem az órámat.
Nyolcra járt.
Guyon ezredes parancsa szerint nyolckor kellett 

volna megkezdődnie a támadásnak.
Erről persze már szó se lehetett, mert az aéctáma- 

dásra kijelölt csapatok még a csoportosulás kezdetén

rm
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tartottak. De azért szerettem volna, ha Szendék már 
beérkeztek volna.

Éles északkeleti szél kerekedett, ez elfújta a ködöt, 
a Branyiszkó hegylánca teljesen tisztán állott előt­
tünk, de fölénk szürke fellegeket hömpölygetett a szél.

Akkor indult el a kocsmában volt hadiszállá^áról 
Guyon ezredes is, egy lengőbajuszú századossal, Tipula 
főhadnaggyal, meg a törzslovasaival és trombitásaival.

Lovon mentek a templom felé. Furcsállottam, 
mert ez ugyan nem szolgálta a meglepetésszerü táma­
dást.

Guyon meleg prémsüveget húzott a fejére, a tá­
borisapkája fölé. A szájában ott füstölgőit a fapipája.

A libasorban lépegető harminchármasok közül 
föl is dörmögött az egyik káplár:

— No, főtette a macskabőrsapkáját az ezredes úri
1— Fő háti — fűzte hozzá lihegve a nyomába 

taposó, rongyosköpönyegű honvéd. — Veszett hideg 
van. Meg Sztracsena óta ez a csatasapkája 1

— Lesz megint: elere honvedI
— Lesz. Meg az hogy: elere van dupla leming, 

hatul van kartácséi
— De azér máma győzünk I Mer aszongyák a 

tiszt urak, hogy az ezredes úr már meg is írta a jelen­
tést, a Branyiszkó bevételéiül.

Szencziék csak nem jöttek.
Visszamentem Szepesváralja felé, csaknem a 

pongrácfalvi út elágazásáig.
A tizenhármasok utolsó százada éppen akkor vo­

nult ott a domb mögé.

IS SomogyTÁry: Kaionacsillas megfordul. 11
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— Kutya idő! — mondotta a karjait keresztbe- 
csapkodva az első szakasz hadnagya.

A századosa hátrafordult a nyergéből:
— A szepesváraljai plébános hőmérője tizennyolc 

fok hideget mutatott, amikor elindultunk.
Félkilenc volt.
Visszamentem a malomhoz. S föl a padlásra.
— Mit látsz, tüzérpajtás?
— Azt, hogy megint késünk. A harminchármasok 

eleje most ugrál át az úton, a templom mellett hú­
zódó vízmosásba. Ott ugyanis valami vízmosás hú­
zódik keletnek, az első szerpentin alá. Abból .indul 
támadás. Nekünk, meg a dombon levő ütegeknek 
akkor kell ráfeküdnünk füzünkkel az első szerpenti­
nára. Mihelyt azonban a gyalogság a szerpentína alsó 
martjára ér, áttesszük füzünket a másodikra, majd to­
vább, mindig följebb. A vetágyúknak viszont az 
osztrák ágyúkat kell tűz alá venniük, mihelyt azok 
elárulták a helyüket.

Most idegtépő várakozás kezdődött.
Ólomlábon mentek a percek.
Az óramutató átvánszorgott a kilenc órán is.
Letopogtam megint az udvarra.
Semmi.
Akkor egyszerre eldörrent az első, hatfontos szalve 

a dombélről.
S nyomban rá kitört a zenebona.
A többi: lázasan vágtató jelenetek kavargása.
... Pördűlök a malom elé.
Szabó már lent áll, lobbantja az első háromláb 

röppentyűjének kanócát s ugrik hátra, majd a távo-
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labb álló második állványhoz. Ott is gyújt, ugrik hátra 
és szalad a harmadik állványhoz.

Az elsőnél lőport ér a kúszó szikra, az állvány 
megrezdiil, a rakéta alján fekete füst csap hátra s 
ugyanakkor fölrúgja magát a röppentyű és sisteregve 
száll az ellenség felé. Utána a másik, majd a harma­
dik. Három tüzes, mérges darázs zúg át a levegőn, 
hosszú, fekete füstfarkot hagyva maga után.

;

Az első szerpentína előtt aláhajlik az ívük. Az 
első suppanva fullad bele a hóba, a második a szer­
pentin pereme közelében ér földet, a harmadik mö­
götte, az erdőbeszögellésben.

De az ágyúk már javarészt a szerpentint dögö-

[

>

t
L

nyözik.
Robbanás, robbanás, robbanás, robbanási
Két perc alatt egyetlen zúgó morajlás az egész 

völgy, a Branyiszkó lánca és a Lőcsei hegység renge­
tegei között. Zúg, dörög, csattog, morajlik a komor, 
havas táj.

Szabó piros arccal, lázas kézzel csavargatja a röp­
pentyűállványok irányzékát, tüzérei ölben hozzák 
„kolbászokat“ a háromlábak mögé, beleigazítják az új 
rakétát a másfélaraszos irányzócsövekbe, s kezdődik 
élőiről a játék.

Hanem hiszen az osztrák ágyúk is beleszólnak 
már a táncba! Egyik robbanás a másik után villan föl 
a mi tüzéreink dombjának lejtőjén. Lövéseik azonban 
egyelőre rövidek.

Figyelem az osztrák ágyúk toroktiizeit.
Kettő a második szerpentin táján látszik, három
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még följebb, s egy — ez háromfontos lehet — csaknem 
a tetőn lobban föl.

— Hány ágyúval lő? — kiáltja a szaladgálástól 
lihegő Szabó, mikor újból az első állványához ér.

— Eddig, úgy látom, hattal! — ordítok vissza.
— Ha többje nincs, akkor jó! Nekünk tizennyolc 

ágyunk és hat tarackunk van! Meg ez a félüteg rakéta- 
gépünk 1

Vagy tíz percig tart ez a fülsiketítő zenebona, az­
után látom, hogy egyik ütegünk a másik után 
kedik hátra a dombról a pongrácfalvai útra és vágtat

eresz­

be csörömpölve Korotnokra. 
Mi ez? Úristen! Futnak?
Rohanok ki magam is az útra.
Semmi baj! Az első ágyú előtt vágtató kapitány 

kiér a kocsma előtt a főútra, fordítja a lovát, ez ágas­
kodva hátrál az ott levő hídra, de a kapitány sarkan­
tyút ad neki s miközben előreint a kardjával, már szá­
guld is a Branyiszkó felé.

Az első ágyú lassít, fordul utána, vágtába csap s 
nyargaló tüzérek is.röpülnek mellette

Fordul a másik is ... a harmadik ... negyedik ...
ötödik ... hatodik ...

Lovasüteg!
Odafönt a dombon már csak a tarackjaink dörög­

nek. A többi mind táncolva zörög, robog a jéggörön­
gyös úton, egyenest neki a kapaszkodónak.

Az ágyúdörgés morajlása gyengült, de még így is 
sokkal hatalmasabb, semhogy el ne nyomná a község 
túlsó Végéről előretörő gyalogság rohamkiáltását.

De vájjon megindult-e az?

________________
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Nem tört-e ki a harminchármasokon régi, szörnyű 
nyavalyájuk: a pánik? Hiszen Iglót kivéve, mindig 
szétmállottak, vagy megfutottak!

Időnként éles trombitahangok hasítanak föl a mo­
rajlásból, de nem tudom kivenni a kürtjeleket, mert 
alig egy-két hang hallatszik csak belőlük. S a jelek le­
hetnek az osztrákoknál harsogó jelzések is.

Fönt a tüzérdombon, zárt osztálytömegekben ro­
hannak most előre a tizenhármasok. Rohannak? De­
hogy! Bukdácsolnak a combigérő hóban...

De hol az én félszázadom?
Féltíz! Áll az ütközet, zúg a völgy és a hegyláb 

mint a pokolkatlan, s nekem itt kell tipródnom a 
kocsma előtt! Hát hol lődörög Szenczi?

Már az ütegek lövőszeres kocsijai kocognak 
előre, az ágyúzástól nyugtalankodó lovaikkal.

Végre... végre!
Galambszürke köpönyegek és bozontos csákók 

tömege bukkan ki a szepesváraljai úton. Utászok! 
Nem lehetnek mások!

Visszarohanok a malomba a lovamért.

em

stól

mlc
éta-

az-
esz-
gtat

I

ány
gas-
lan-
szá-

ip s

í ..,
Mialatt az udvaron meghúzom a nyereghevedert, 

Szabó főhadnagy is szedeti a sátorfáját. Tüzet ugyan 
nem kapott, de előbbre kell mennie, mert már a leg­
fölsőbb szög alatt lőve sem éri el rakétáival a harma­
dik szerpentínát.

Lótás-futás, kiáltozás, rakodás. Már az ő hátas­
lovát is vezetik eléje.

Elől megint hevesebbé válik az ágyúzás. Rezeg a
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A malom istállójában nyugtalanul bőg a tehén 
meg a borjú ...

A molnár és a családja a krumpliveremben szepeg.
— Bozse mojl Bozse moj!
A négy, nefelejcsszemű, lenhajú kis gyerek úgy 

kuporog az anyja körül, mint egy fészekalja madár­
fióka. Ijedtek, csodálkozó rémület és könny ül a sze­
mükben.

Sietnem kell, hát csak a tekintetemmel simogat­
hatom meg a fejüket.

Azután: vetem magam a lóra. Dübörgők ki a kis 
fahídon át az útra. Zörög mögöttem a röppentyű-üteg 
négy szekere is.

A Branyiszkó alsó harmada, meg az alatta levő 
völgy: merő füst.

Én balra vágok Szencziék elé, a rakétások jobbra 
csörtetnek el, neki a lassan emelkedő, összegázolt, jég­
göröngyös útnak.

Dörög, durrog, zúg, morajlik az egész táj. Csak’ 
ordítva tudjuk megértetni egymást Szenczivel.

Az utászok fáradtan botorkálnak, de azért égő 
arccal marsolnak előre. Pihenőt nem adhatok nekik. 
A tüzérek sark -han kell maradnunk, hogy kéznél le­
hessünk, ha segítségre volna szükség.

Tehát előre, az első szerpentin alál A templom tá­
ján és a vízmosás körül nem volna mit keresnünk Ott 
csak gyalogság ment előre. Az ütegek itt robogtak 
hegy alá, nz úton.

Ahogy elhagyjuk a kocsmát, s továbbsietve az út­
elágazáshoz érünk, ahol egyfelől a falu északkeleti 
vége meg a templom felé, másfelől a Branyiszkőra
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ágazik el az út; végiglátunk a falun. A templom mellett 
füstölve ég egy ház. Osztrák ágyúgolyótól kaphatott 
lángra. Riadt nép, megvadult jószág szaladgál azon a 
tájon.

lién

)Cg.

Előre1
Az első szerpentína előtti laposban, szabályos osz­

tálytömegekre tagozva, gázol előre a második harc­
vonal. A tizenharmadik zászlóalj. Elől, imbolyogva 
halad a kibontott zászló.

Most, hogy közelebb értünk a küzdelemhez, ki vesz- 
szűk a bömbölő morajlásból a szakadatlanul pergő 
dobszót és a rivalgó trombitákat is.

S minél közelebb jutunk a hegy lábához, annál 
félelmesebben és meredekebben mered föl előttünk a

úgy
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evő havas, erdős hegylánc.
így szemre: 700—800 lábnyira becsülöm a faluhoz 

való viszonylagos magasságát is.
Az utászok el-elfulladva botladoznak az út boka- 

ficamító jéggöröngyein, de ámulva és kábultan nézik 
ezt a sohse látott, furcsa csodát. Mert ez egészen 
más, mint a mosonyi ütközet volt. Ott gyalogság nem 
harcolt. S a tüzérség se úgy párbajozott mint itt.

Az első szerpentin — úgy látom — a miénk.
De a többit eltakarja a füst, és a hóporba burko- 

lódzó erdő.
Az ütegek, amelyek az imént a hegyláb alól lőttek 

néhány szalvét, már megint fölmozdonyoznak. A lovas­
üteg kapitánya meg az első ágyú ismét ráfordult az 
útra. Most fordul a második.

A falu fölötti dombélről még mindig föl-földörre- 
nek a tarackok, golyóik zúgva húznak át a Bra-
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nyiszkó felé és vágódnak le a fák közé. Sok fullad 
bele a magas hóba.

Emilt még két üteg tüzel. Olyan meredeken, ami-» 
Iyen meredek csővel táboriágyú egyáltalán lőhet. Mi­
lyen hatással — nem tudjuk eldönteni.

Közelebb, egyre közelebb érünk az első szerpentin 
nához. Valami nyüzsgést-mozgást látunk rajta, de 
hogy az harc-e, vagy csak az elmaradt meg sebesült 
katonák mozgása, azt nem tudjuk.

A tőlünk jobbra tüzelő gyalogüteg főhadnagya tü­
relmetlenül tipródik a magas hóban. Időnként idehall- 
juk a vezényszavát:

— Zweite Kanone, Feuer 1
Utána fölugrik az ágyú, a sarkantyúja havat 

fröcsköl hátra s ugyanakkor: éles dörrenés, morajlás 
és füst. A füstből halljuk az új vezényszót:

— Dritte Kanone, Feuer!
Első és második ágyúját közben már vonszolják 

hátra a legázolt hóban, a domb mögött álló mozdo- 
nyokig. Az elsőt már rákapcsolják a mozdonyára s a 
hat ló nekifeszül a hámnak, hogy kivontassa a hóból 
az útra.
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Meg kell állanunk, hogy szabad útja legyen az 
előrehajtó ágyúknak, meg a hozzájuktartozó, bádog- 
födelű lövőszeres-kocsiknak.

Ezt az időt arra használom föl, hogy megtöltes­
sem az utászaim karabélyát.

Szenczi is, Vargánya is vezényel.
A szakaszok kimerültek, de ezek a mozdulatok 

annyira a vérükben vannak, hogy szabatosan végzik, 
ütemesen kapják le a karabélyokat, ejtik a csőbe a lő­
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portöltést, nyomják rá a fojtást, a golyót, a külső foj­
tást, gépiesen lökik be a cső mellől előrántott töltő­
vesszőt, egyszerre koppannak a vesszővégek a cső aljára 
tolt golyón, egyszerre rejtik vissza a vesszőt, húzzák 
föl a fegyversárkányt, illesztik a gyutacsot a tűzvezető 
bütyökre, eresztik vissza óvatosan a sárkányt s már 
vállazzák is a fegyvert.

Utána még szuronyt tűzetek a karabélyokra, s me­
hetnénk tovább.

De még mindig várnunk kell. Az ágyúk már las­
sabban jutnak előre.

Meredek az út.
Dörög, durrog, zúg az egész hegyoldal.
S ebből a szakadatlan zúgásból még élesebben 

halljuk a trombiták sikongását, dobok pergését, sőt 
olykor-olykor, ha éppen kevesebb ágyú lő: valami foly­
vást tartó kiáltozást is. De nem tudjuk kivenni, vájjon 
a magyar rchamkiáltás-e ez, avagy a rémület ordí­
tása.

1

ï
t

l
i

Két huszár üget visszafelé a jeges úton. 
— Utat! Utat!

i
kiabálják piros arccal.

— Mi van elől? — ordítunk rájuk.
— Jó újság! — lihegik vissza. — A harminchár­

masok úgy mennek előre, mint a veszettek! Két forduló 
már a miénk!

A második lovas még hozzáteszi röptében:
— Föl köll hozni a tótokat is!
S a laposabb útrészre érve vágtába ugratják a lo­

vaikat, hogy csak úgy robban patájuk nyomán a jég­
törmelék.

Hogy jutottak ezek föl — lóval?
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Nyilván a vízmosásból kapaszkodtak rá az első 
szerpentínára. Csak én nem láttam.

Valahol előttünk megint megkezdte már a tűzi­
játékot Szabó hadnagy.

A füstölgő rakéták sisteregve húznak föl és dör- 
rennek szét a hegyoldalban, j

Kanyarodik az út. Jobbról már: erdő.
Még egy kanyarodó. Kidűlt, széthasogatott fák, 

összetört útkorlát, havas földhányások, szürke kis hal­
mok.

Az üteg elcsörömpöl mellettünk.
Közelebb érünk. Lelátunk Korotnokra. A temp­

lomra, meg az égő házra.
Most eszmélkedem. Az első szerpentinén járunk.
Jobbkézről, magasan fölöttünk dühöng a harc. 

Ágyúink már alig támogathatják a gyalogságot. A tá­
boriágyúk nem tudnak elég meredeken lőni, a tarac­
kok pedig, noha jóideje nem tüzelnek már s nyilván 
állásváltoztatásban vannak, még nem érték el új helyü­
ket. Ez nem is lehet másutt, mint ahonnét a most előt­
tünk és közöttünk haladó ütegek lőttek az imént.

Mióta kevesebb ágyú működik, zúgva omlik le 
föntről a vad puskatűz zaja. És a kiáltozás: Az ezer- 
torokból hangzó, elnyújtott, üvöltésszerű, állandó ki­
áltozás. Pedig a dobok szüntelenül peregnek, konga­
nak, a trombiták újból és újból harsogják a roham­
jelet.

Egészen kiértünk az első szerpentinre. Alatta vér­
től foltos a szörnyen összegázolt, havas lejtő. Négy-öt 
szürkeköpönyeges halott honvéd hever rajta. Összetört 
útmenti karfák... Mellettük húzódik az út szélén ki-
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bIső emelt sánc. Hanyatt fordulva, elnyaklott fejjel fekszik 
a mellvédjén egy osztrák baka. Kissé odább, az út­
testre borulva egy tizedes. Átlőtt csákója félrebillent 
a fejében, az arca és a nyaka merő vér. Az arcuk már 
halálsárgára vált. A hajtókájuk színéből ítélve: Párma- 
ezredbeliek. Krajnai szlovének.

Amott, a még meglévő karfadarabra bukva, halott 
honvéd hajlik előre. Csákós feje és karja lelóg, keze- 
feje a hóba hajlik. Köpönyege alját lengeti a szél. Kék 
nadrágja és a bakancsa, meg alatta a hó is: vértől fe- 
ketéllik.

íízi-

lör-

[ák,
áal-

np- Az úton szerte: elszórt tölténytokmányok, véres
rongyok.

ink.
Fölöttünk dühöng a harc. Alig másodpercekre hal­

kul el az üvöltés, dobpergés, trombitasikongás, farecse­
gés. Most jól hallani, mert a mi tüzérségünk hallgat s 
a császáriak is csak két ágyúval lőnek. A lövések után 
mindig szörnyű recsegés, kopogás, ágtördelés hallatszik.

— Kartács! — kiáltják egymásnak az ágyúikat 
toló, kormos és verítékesarcú tüzérek.

arc.
tá-

rac-
ván
iyü-
:lőt-

í le De minden kartács után fölüvölt megint a roham­
kiáltás, ropog, ropog, ropog a fegyver és dübörög a 
hegy.
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A mi tüzéreink közül már csak a rakétaüteg dol­
gozik. A tüzes, füstölgő kolbászok minduntalan föl­
suhannak a magasba.

Fordul az út.
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A forduló végében: sánc. Körülötte holttestek, 
vad dulakodás nyomai.

Akárki forlifikálta a hegyet, jól végezte a dolgát.ki-
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Ha az útszakaszt arcban, azaz szélességben már nem 
lehetett védeni, a fordulókba vonultak vissza a védők, 
és hosszában lőtték végig a szerpentínát.

Most már mindkét oldalról erdőben visz az út. 
Csak egy kis része csupasz. Ezt a részt láttuk oda- 
lentről, a második szerpentínából. Sánc húzódik a 
szélén. Az alsó erdősáv fái között lőttek le belőle az 
alant vezető útszakaszra.

A partos oldalon, ugyancsak összegázolt, helyen­
ként véres hó. A fák között itt-ott: halottak. A vissza­
vonulás nyilván nem az úttesten történt. A fordulók el­
vesztése és a hosszanti útszakaszok tarthatatlanná-
válása után, az osztrák gyalogság az út fölött levő er­
dőcsücskön át vergődött följebb a következő sza­
kaszra. Az így szabaddávált útpályát ezek után a má­
sik forduló sáncából lőhette végig az ott várakozó 
lövészcsoport.

Minél följebb jutunk a lélekzetszakasztó úton, an­
nál vadabb harc nyomaival találkozunk. Pedig itt nem 
is kartácsoltak.

Fölöttünk dühös szalvék ropognak, zúg, morog a
harc.

Egyre több jelentőlovas suhan el mellettünk föl-ie. 
És lőttkarú, lőttlábú sebesültek bicegnek lefelé. 

Köztük osztrákok is.
— Mi van elől? — kérdezzük a lovasoktól.
— Nehezedik 1
Már mi is toljuk az ágyúkat.
A harmadik útszakaszért vívott küzdelem rémü-

Ietes lehetett.
À forduló itt nem éles, s két ágyú is állott a tám-

t
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pontjában. így azokkal végig lehetett kartácsozni az 
alsó és felső utat is.

Vagy tizenöt szegény honvéd holtteste hever ezen 
a tájon, mellettük öt osztrák. Két Párma-baka, egy 
tüzér, egy horvát határőr, meg egy svalizsér-trombitás.

A határőrezred száma azt mutatja, hogy a halott 
horvát az ottocsáci ezredből való. De hogy az ágyúi­
kat merre vihették magukkal, mikor már a felső út 
is a miénk volt, az rejtelem.

A fákat irgalmatlanul összehasogatták a kartá­
csok.

Utóbb mégis ez a hely válhatott a legbiztonságo­
sabbá a sebesültek számára, mert itt üldögélnek az út 
végében. Már tüzet is raktak. Várják az előrement 
zászlóaljak orvosait. A doktoroknak még Korotnok- 
ról kell feljutniok. Addig csak a századborbélyok lát­
ták el a sebesülteket.

Tipródnak, fúziódnak. Egy-két fiatal honvéd sze- 
peg, az idősebbek hallgatnak vagy tréfálkozva bátorít­
ják ezeket. Egy Párma-baka, a bekötött karját lóbál va, 
jajgat kínjában. A horvátok komoran gunnyasztanak. 
Túlvannak a halálveszedelmen s a „vad és rebellis 
magyarok“ nem nyúzták meg őket elevenen. Sőt ezek 
a kölyökarcú honvédek, akik olyan félelmetes szilaj- 
sággal rohanták meg őket, most a kulacsukat nyúj­
togatják feléjük s a dohányzacskójukból kínálgatják 
a — kamerádokat.

Nem is tudnak más szót. Csak ezt: kamerád. A 
harminchármasok között ugyan jócskán akadnak to­
rontáli sváb fiúk s a javarészt pesti tizenhármasok kö­
zött is sokan vannak németül beszélők, de a kamerá-
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sdók maguk sem igen tudnak a császár nyelvén. Szlo­
vének, meg horvátok az istenadták.

Fönt úgyszólván már csak gyalogharc dúl. A mi 
ütegeink tehetetlenek ezen a terepen, az osztrák pedig 
— úgylátszik — félti az ágyúit 6 ezért alig egy két 
ágyúja dörög már csak odafönt, valamelyik útfor- 
dulóból.
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A gyalógharc azonban egyre vadabb. S a honvéde­
ket csak a röppentyűink tudják támogatni.

Özönlik lefelé a sebesült.
— Mi van?

V(
— Pogány világi De ezredes úr Gajen meg őrnagy 

úr Pethő mindig újból nekitüzelik az embereket. Csuda 
két tisztúr! Nem fogja őket a golyó. Már olyan reked­
tek, hogy csak hápognak, de azér megy utána a hon­
véd, mint a megvadult bika!

Egy bebugyoláltfejű, pufók honvéd hozzáfűzi:
— Ha elakad a nép, csak ott terem az ezredes úr 

a macskasapkájában meg a föltartott hüvelykujjával, 
előresuhintja balkézzel a kardját, oszt aszongya: elere 
honved! Elere megvan dupla lenung, hatul megvan 
kartácsé! Alzó, elere!

— Hát csak: elere! — mondogatják az enyémek
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Hanem ez a vidámság korai volt. Mert ugyan­
abban a pillanatban sortűz dörren valahol fönt, üvöltés 
tör ki a nyomában, golyózápor süvít át fölöttünk és 
közöttünk, a golyók koppanva csapódnak a fákba, 
s a felső erdőcsücsök fáiról, letört gallyak hullanak 
a nyakunkba.

— A part alá! A part alá! — ordítjuk Szenczivel,
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s ezt kiabálják a tüzértisztek is. Félperc alatt a föl­
meredő parthoz lapul mindenki. A tüzérek közelebb 
rántják a parthoz a lovakat is.

A tüzelés, ordítás és dobszó most egészen közel­
ről hallatszik. Majd megsiketülünk a zajban.

Én is leugrom a lóról, s vonszolom védettebb
helyre.

Oda fönt egyre vadabb a tüzelés.
Néhány sebesült honvéd csúszik le a nyakunkba 

a meredek erdősávból.
— A fölöttünk levő harmadik utat vívják a hon­

védek! — ordítja a fülembe Szenczi. — S az osztrák 
tűz leér idáig!

Az ütegek megtorpanva állanak.
Egy ló egyszerre eldül az ágyú előtt.
Félperc múlva híre fut, hogy a félszázadom végén 

megsebesült az egyik utászom. Hoffmann nevű po­
zsonyi fiú. Karlövés. A mögöttünk álló gyalogüteg 
borbélya már kötözi.

Lesietek.
Közben ropognak a golyók, hull a galytörmelék 

a nyakunkba.
Leérek. Semmi baj. A legény sápadt, de jókedvű. 

Szájába nyomok egy szivart, meghagyom neki, hogy 
mihelyt lehet, ballagjon le Korotnokra, ott bizonyosan 
lesz már valami sebesültgyüjtő hely, s visszaballagok 
az élre. 1

;

t

1
:> Bertalan Istók utász rámkiált. Nem értem mit 

mond. Közelebb lépek hozzá. A fülembe ordítja:
— Lóg a főhadnagy úr köpenypántja! 
Hátranyúlok. Csakugyan nincs rajta gomb.

1



Vargánya megnézi.
— Megvan az, instállom! — ordítja a fülembe az 

eszeveszett zajban. — De csak a fele. A másik felét 
goló vitte el. lhol-e, meg is látszik rajta. Oszt a fél­
gömb kibújt a másik pánt gomblukából. Szerencsével 
járt a főhadnagy úri Isten éltesse!

Még be sem fejezi amit mondani akart, új golyó­
zápor vág át fölöttünk s hull a galy bolondul.

A tüzérlovak vadulnak, de a tüzérek beléjük ka­
paszkodnak s lefogják őket.

Nagyobb baj az, hogy a fejünk fölött levő erdő­
sávból egyre több sebesült ereszkedik alá a hóban. 
Ezek között már tizenhármasok is akadnak.

— Mi van fönt?
— Nem megy, hát nem megyl — panaszkodnak 

megkínzottan. — Elakadtunk. Két rohamunkat mán 
visszaverték!

Dörög, ropog, csattog az erdő. Vagy tíz dobon pe­
reg, vagy tizenöt trombitán sikong a roham jel. De nem 
követi ordítás. Se hurrá, se előre, se rajta! Csak a pus­
kázás ropog vadul. A csatártűzbe minduntalan erős 
szalvék robbannak bele.

Elakadtunk.
Még nagyobb baj az, hogy a sebesültek után, ép 

emberek is szivárognak lefelé. Harminchármasok is, 
tizenhármasok is. Hármat-négyet visszazargatunk, 
nyolc-tíz új szakad a nyakunkba.

Fönt ordítozás.
Már kardlappal hajtjuk őket. Szenczi is, én is, 

meg a mögöttünk levő üteg főhadnagya is.
Vissza! Vissza! Nincs hátrálás! Ha ma el nem
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foglaljuk a Branyiszkót, holnapután három oldalról 
jön ránk az osztrákl Vagy áttörünk itt ma, vagy vége 
a hadtestnek!

S tüzér, utász, dühösen hajtja előre a hátrálókat.
Nem tudom hány óra, elmúlhatott dél, a gyomrom 

korog, de nem érzek mást, csak azt, hogy itt nincs 
többé kitérés.

Ez a holttestekkel és lóhullákkal szegett, jeges, 
havas sziklául, a mi pusztulásunk vagy diadal mene­
tünk útja.

Nem bírok a nyugtalanságommal,
Csatár láncba állítom a szakaszok felét, s neki a 

fölöttünk levő erdőbeszögellésnek! A másik, két félsza­
kasz tartalékként kúszik utánunk.

Szörnyű vergődés a magas hóban.
Az erdősáv tele van teszivárgó honvédekkel. 
Üvöltve biztatjuk őket: előreI 
De a puskák vadul ropognak odafönt, kétségbe­

esetten pörölnek a fegyverek s a sűrű tűz miatt mind 
többen húiódnak le a következő szerpentínáról a 
mélybe.

Birkózunk a hóval, valósággal fetrengünk benne, 
de hernyólassúsággal jutunk csak följebb.

Tíz percnyi szörnyű erőfeszítés után fölérek a 
következő útszakasz peremére.

Ott ugyanaz a kép, mint lent.
A part mellé húzódva lapulnak a honvédek. De a 

part alján vagy ötven sebesült, meg tizenöt-húsz 
halott is hever. A harc a fölötte levő szerpentinért 
folyik. V

De csak a puskák szólnak fülsiketítőén.

19 Somogyváry; Katonacsillae megfordul. II.
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Kétségbeesve nézek vissza.
S akkor látom, hogy segítség érkezik.
A besztercei második zászlóalj honvédjei kapasz­

kodnak a nyomunkba, az összegyúrt hóban. Csákós, 
sötétszürke-köpenyes tömegeik ellepik az alattunk levő 
útszakaszt, s az ágyúsfogatok közt fölhágnak a partra 
és másznak, másznak szívósan, föltarlhatatlanul És 
minden fekete csákó alól kék szemek, s kipirult, pely- 
hesállú arcok merednek fölfelé.

— Zamnou, chlapci! Zamnou! — hallatszik a ki­
áltás a törtetők között, és ellepik az erdőt.

Lent az ajsó úton megjelenik az első dobosuk. 
Zihálva veri a dobját. Melléje tántorog egy kürtös is. 
Lélekzik kettőt-hármat és beleharsog a trombitájába.

És jönnek, özönlenek mint a hangyák, sötét cso­
portokban, nem nézve se ösvényt, se utat, se havat, se 
fagyot, s biztatják egymást a zúgó csatazajban.

— Zamnou! Zamnou druhi bistricki! Étere! Elerel
Ó, hogy az Isten áldja meg őket!
Szenczi boldogan ordít a fülembe:
— A kölykök!
S eszembe villan Görgey.
Igen: a kölykök! Görgey tejfölösképű kölykei.
Ügy győzik a mászást, hogy csoda! Hiába: hegyi­

nép! A hegy, az erdő, a part, a meredek a hazája. Ott­
hon van rajta.

És már magunkat is így biztatjuk:
— Zamnou! Zamnou chlapci! Előre gyerekekI
S mászunk, mászunk, megújult erővel.
Senkise törődik többé a lezuhogó tűzzel.
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Mikor a következő útszakasz fölötti erdősávba ka­
paszkodunk föl, az úton is megindul az áradat.

És Erdőssyt látom, a honvéd pátert, amint havas 
mentében és tépett csuhában fölkapaszkodik az útra, 
hátrafordul, magasra emeli kezében a feszületet s ön­
kívületben harsog a hangja:

— Zamnou chlapci! Tu je Bohl Tu je s nami 
Bohl Előre fiúk! Itt van az Isteni Velünk van! Utána!

A szőke tót fiúk üvöltve vetik neki magukat az 
újabb partnak, újabb erdősávnak, s a harminchárma­
sokkal, tizenhármasokkal, utászokkal, tüzérekkel ösz- 
szekeveredve gyűrik maguk alá az omló havat, fölfelé, 
fölfelé, mindig fölfelé.

Hcmperednek a sebesültek, halottak, de már sem­
misem tarthat vissza bennünket. Mienk lesz a Bra- 
nyiszkó, vagy meghalunk mind!

Egyik szerpentínát a másik után lépjük át, egyet­
len üvöltés, puskaropogás, dobszó és trombitaharsogás 
az egész hegy; látom a rettenthetetlen Guyont a fölfelé­
tartott, pólyás hüvelykujjával, balkezében a karddal, 
derékig havasan, amint ordít valamit s mesébeiilő bá­
torsággal járkál a golyóverte jeges úttesten; látom 
Pethőt előrelendülő kardjával; megint Erdőssyt a ke­
reszttel; Tipulát, Üchtritzet, egy fölkötöttkarú főhad­
nagyot; Szabót, ahogy oldalt rohan az állványaival s egy 
fordulóból röppentyűzik a fejünk fölött; látok óssze- 
roskadó, lehempergő honvédeket, magyarokat, svábo­
kat, tótokat; átmászunk és átlépünk halott meg sebe­
sült Párma-bakákon, határőrökön; összekeveredik min­
den; a dűlő fák, zuhanó emberek, a gomolygó hó és 
a gomolygó füst, a ropogás és az ordítás; a Zamnou és
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őr
az Előre; elfogy a töltény, nem verik már a töltő­
vesszőket a csövekbe, de azért újabb sáncokon lépünk 
át; lóhullákba, fegyverekbe és szétlőtt dobokba bot­
lunk bele; és csak megy, megy, kúszik, nyüzsög őrült 
hangzavarban minden; mert Guyon kapaszkodik elől 
és Erdőssy mutatja a keresztet, miközben balkezével 
fogja föl a reverendája foszlott elejét; és a zászlók kúsz­
nak elől, három, egyre cafrangosabb Máriás-lobogó: 
a harminchármasoké, a tizenhármasoké és a második 
besztercei zászlóaljé; és fülsiketítőén harsog a világ 
minden trombitája, dübörög minden dobja és három­

ember üvölti, üvölti a kavargó s már fölülről is

4
SZi
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•K<
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k£ezer
hulló hóban, a győzelem dühös akaratai. Ennek nincs 
neve, nyelve, szava. Se magyar, se tót, se sváb. Csak 
hangja. És ez átharsog mindent!
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Szürkül, amikor fölérünk a tetőre.
C2

Ott már vagy ötven trombita és dob s vagy ötezer 
ember üvölt az égre, mert odafönt egyesült a három 
támadócsoport és égnek emeli a szurony végre tűzött 
csákóját; és ölelkezik, csókolózik, Guyon Richard egész 
divíziója.
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álMég ott rikoltozunk, amikor fölrobog a véres, 

jeges szerpentinákon Sréter őrnagy két eszkadron 
Nádor-huszárral, mögötte zörög az egyik lovasüteg 
fele — és üldözőbe veszik a megfutott osztrákokat.

a
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Emilt foglyokat terelnek össze, amott már rendez­
kedik egy-egy zászlóalj, emelgetik Guyont a vállukra, 

foglyok hebegve ismételgetik, hogy Deym tábornok 
bevehetetlennek vélte a Branyiszkót, hogy Kiesewetter 
őrnagy elesett, s hogy az osztrák tisztek szerint: valami
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őrült varázslat történt a magyarokkal, mert már régen 
szét kellett volna züilenie Görgey egész hadtestének.

Rongyos csárda áll fönt a tetőn. Akörül nyüzsög 
minden ember, akit még nem szólít a zászlóalja trom­
bitája sorakozóra. Akkor érkezik oda a fölkötöttkarú 
•Kompolthy őrnagy, a tizenhármasok régi parancsnoka, 
akinek keze alatt Szélaknánál is, Selmecnél is meg­
futottak ezek, s aki a mai viaskodásban, a déli osz­
lopba rendelt nógrádi zászlóaljat vezette és távolabb­
ról látta egykori keserítőinek harcát.

Mikor a tizenhármasok meglátják régi őrnagyu­
kat, körülözönlik vivátozva. De ez megáll közöttük 
s haragtól és boldogságtól, régi keserűségtől és kirob­
banó büszkeségtől rikácsoló hangon és csurgó köny- 
nyekkel kiált rájuk:

— Taknyosok! Taknyosok! Ilyet is tudtok? Ezt... 
ezt tudtátok ... ilyen lélek van bennetek és mégis min­
dig futottatok? Hányszor akartam főbedurrantani 
gamat, miattatok! Taknyosok vagytok, értitek? De az 
én édes-kedves, haszontalan, hős kölykeiml

És átnyalábolva szorítja magához a legközelebb 
álló tizenhármast, míg a többiek föl nem emelik mind 
a kettőjüket, egetcsapkodó bo1 fogságukban.

S ebben az általános őrjöngésben alig néhányan 
veszik észre azt a magányos alakot, aki odaomlott a 
hágón álló, korhadt, űtszéli feszület lábához, átölelve 
tartja e golyóktól megszaggatott keresztfát, félrebillent 
csákóval szorítja hozzá az arcát, szorosan, szorosan és 
a könnyei lecsurognak vonagló ábrázatán.

Erdőssy Szilveszter az, & nyitrai piarista, a tót
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honvédek tábori papja, aki most nyöszörgi el életének 
legmegrendültebb imáját.

Azután szekerek hűhóznak föl a tetőre.
Sebesültek, sebesültek, megint sebesültek, sok-sok 

sebesült és — halott.
Száznégy sebesült honvéd s vagy kétszáz sebesült 

osztrák. És a halottak.
A csárda, meg a csárda pajtája átalakul lazaré- 

tummá, négy orvos meg tizenöt századborbély szalad­
gál bennük ollóval, tépéssel, és Erdőssy lépeget kö­
zöttük roskadozva.

Pedig ezek nem soká maradnak itt. Mihelyt híre 
jön a lovasoktól, hogy Siroka meg Fricsfalu üresek, 
leszállítják őket oda.

De azokat, akik fölött most imádkozik a sápadt 
honvédpap, aligha viszik már valahova.

Ezek ott feküsznek némán, véresen a havon s akik 
ismerik őket, azok halkan mondogatják a neveiket.

Horvát János. .. Brunner Péter. .. Kocsis József.. . 
Kolár Pável ... a kis Varga ... Cserey főhadnagy úr ... 
Kapás Pali... Reiter hadnagy úr ... s ki tudná végig 
fölsorolni a neveiket.

Szélről az első: Királyi őrmester, ő esett el első­
nek. A legalsó szerpentína elfoglalásakor. A zászló mel­
lett. Ügy ahogy parancsolták.

A főhadnagya, nyakába akasztott karral áll ott 
fölötte a szűnő havazásban, sűrűsödő sötétedésben és 
csak ezt mondogatja:

— Királyi ... derék bajtárs ... derék bajtárs ...
És nyeli a könnyeit.
Negyvenhárom néma baj társ fekszik Királyival
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i

egysorban, köztük két tiszt. S kissé arrább, nyolc­
vanegy osztrák.

Milyen fiatalok ezek a mieink! Pelyhesállúak. 
Hogy összeszorulna a láttukra Görgey szíve! Hiszen 
ő szánja őket legjobban.

— Bajtársak ... gyerekek ...
De dobszó perren, meg-megrezzenő zászló köze­

ledik a halottak sorához. Szálas tizedes hozza díszlé­
pésben. A zászló mellett Pethő őrnagy lépeget kivont 
karddal. Mögöttük pedig a harminhármasok zászlóalj­
dobosa veri a díszjelet.

A kör tágul, dobbanva ér a holtak elé a golyó­
tépte lobogó. Éppen a halott őrmester főié.

Pethő őrnagy tiszteleg a karddal, a zászló pedig 
hajlik, hajlik, majd ráterül a selyme Királyi őrmester 
véres testére. És úgy marad.

És mindenki tiszteleg Guyon ezredes levette a 
macskabőr-sapkáját s a fölálló-hüvelykű, bekötött 
öklét emeli, aranyzsinóros, kék táborisapkájának az 
ellenzője mellé.

Egészen sötét van már. Csak a besztercei második 
zászlóalj főzőtüzei lobognak ide s villognak a néma 
arcokon.
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Azután elvonul a búcsúzó lobogó, a harmincbár- 

masok alakuló táborvonalának jobbszárnyára, Guyont 
pedig Tipula szólítja.

Lovas érkezett Lőcséről.
Dél óta már a harmadik.
Elvillan előttem Görgey arca. Mit állhat az ki tépe- 

lődésében?
S megyek az ezredes után. És olyan képtelen fúr-
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csának tűnik, hogy ez a bekötöttkezű ember, aki ma 
annyiszor vezette rémületes golyózáporba a honvéde­
ket, ugyanaz, akivel három évvel ezelőtt a Gerence- 
pusztán találkoztam, s aki olyan ártatlan-derűs, kék 
szemekkel mosolygott bele a világba. Meg a pârjçt: a 
nagyobbik Splényi-lány boldog szemébe. Hol van már 
mindez? Hol van a papodi vadászat, és a pénzeskuti 
kastély százgyertya világéi, meleg szalonja? Elsodorta 
a szél, s a Pirossapkás Kislány harsány, szívzaklató 
kiáltása, amely végigrikoltott egész Európán...

A csárdában ott pislog a bányamécs, és a padló 
merő lucsok a behordott hótól.

Üchtritz őrnagy fogoly tiszteket vallat. Eddig het­
venhét fogoly esett a kezünkbe. Köztük három tiszt. 
A halottak és sebesültek egyrészét magukkal vitték 

hátráló osztrákok. Elvitték az elesett Kiesewetter 
őrnagy, meg még három másik császári tiszt holt-
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testét is.
]Hallom amint kiszedi Üchtritz a foglyokból a Bra- 

nyiszkón állott osztrák erő adatait is. Két gyalogzászló­
alj — a Párma-bakák és az ottocsáci határőrök egy-egy 
balaillonja — továbbá valami Szirmay-féle önkéntes­
csapat negyven embere, végül egy lovasszázad és hat 
ágyú védte a hegyet, összesen vagy ezernyolcszáz fő. 
A foglyokkal együtt mintegy negyede veszett cl a 

harcon.

i
\ :

Guyon ezredest száz kérdéssel halmozzak el. Az 
éjjelezés, a biztosítás, a további előnyomulás, a sebe­
sültek ügye, a holnapi élelmezés, a halottak eltemetése 

erdőben még bizonyára ott heverő további sebe-s az
sültek fölszedése, mind-mind intézkedést kíván.
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Még ott állok, amikor becsörtet Sréter egyik hu­
szárja a jelentéssel: Siroka üres, Frics üres. Félszázad 
huszár, folyvást az ellenség sarkában, már Eperjes irá­
nyába cirkál. Üldözés közben még két horvát grani- 
csártisztet és tizenkilenc császári bakát fogtak el.

Guyon most a karsegédéhez fordul:
— Szreiben Szie, Tipula, die Sztunde und Minute 

in die Meldung! Und die Verluszte, beiderszeitsz!
Tipula ír, Guyon meg Fráter főhadnagyot hivatja 

a harminchármasoktól. Fráter volt a leghevesebb ro- 
harmadik és ötödik szerpentína hőse, ő vi-
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hamok, a 
gye a jelentést a főhadiszálásra.

Most rámesik a brigadéros tekintete. Azt hiszi, én

ló
mm

;t-
is valami jelentést hoztam.

Jelentem neki, hogy nem. Az éjjel küldött a tábor- 
Esetleges utászmunkák végett. A támadó 

hadosztály utászainak segítségére.
Először összeráncolja a homlokát, azután foi­

st.
ák

nők úr.er
lt-

ragyog a szeme:
— Haben Szie den Szturm geszehen?
Jelentem, hogy láttam az egész harcot, a rémületes 

rohamokat, s hogy az utolsó erőfeszítésekben magam 
is részt vettem.

Olyan örömmel hallgatja, mint a megdicsért gye­
rek. Most egészen gyerekszemei vannak.

— Alzo, dann gehen Szie auch!
Es maga unszol, hogy én is menjek a jelentés vivő 

Fráter főhadnaggyal. Hadd mondjam el magam a tá­
bornoknak, hogyan verekedett és győzött: Guyon di-
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Tisztelgek s fordulok ki az ajtón.
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Akkor lép be Fráter Sándor, a nyakába akasztott a:
karjával. sí

Ugyanaz, aki ott állott az imént Királyi őrmester 
holtteste tölött. S ugyanaz, aki ma reggel parancsot 
adott a korotnoki út árkában az őrmesternek, hogy 
mindig a zászló mellett haladjon.

Mikor megtudja, miről van szó, fölragyogó szem­
mel veszi át a jelentést.

Megyünk a lovainkért. A csárda előtt találkozunk

b
a!
a

b

majd. I k
Szenczinek parancsot adok, hogy főzés és 

után keresse meg Molnár főhadnagyot, a Guvon- 
hadosztály utászparancsnokát, s annak embereihez 
csatlakozva, segítsenek azok további parancsainak 
végrehajtásában.

Az embereim már főzögetnek a fegyvergúláik mö­
gött rakott tüzeknél.

Míg a lovam hevederét húzzák, körülnézek.
A legszélső gúlán ott lóg egy dob. — Zsákmány — 

gondolom. De a rá villanó tűz fény ben észreveszem, 
hogy a perem-széle: nemzetiszínű. Nem feketesárga.

— Miféle dob ez? — kérdem a Furuba jcutól.
— A Bagdi-gyereké, jelentem alássan. De ne tessen 

rá haragunnyi! — válaszolja Vargánya, némi bűn­
tudattal.
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— De hát hogy kerül ez ide?
— A gyerekkel, instálom.
— A gyerekkel? A teremtésit, hiszen én megtiltot­

tam, hogy velünk jöjjön !
— Utánunk szökött, könyörgöm. De ne tessék bán- 

tanyi. Ügy bujkált egész nap a főhadnagy úr elüli Nem
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az ellenségtül, csak a főhadnagy úriul félt. Csak a 
sturmná, az utósó cerpenlinek megvételekor mert do* 
búnyi. De akkor dobút veszettül. Merhogy akkor úgyis 
alig láccott mán a sok ember a hömpölgő hóba. Oszt 
akkor mán merte vernyi a dobgyát.

— Ejnye a ragyogóját, hol az a parancsszegő
betyár?

Félperc múlva előttem áll.
Kushadt fejjel szepeg a nagy csákóban, lötyögő 

köpönyegben, rettentő csizmában.
Nevetnék is, szeretném meg is simogatni a tak- 

nyost, de szigorúnak kell lennem. A parancs — pa­
rancs, a regula — regula. Egyiket se lehet fenyíték 
nélkül fölrúgni.

— A dobos megszegte a parancsot! — dördülök 
rá. — Ezért lakói! Az első kvártélyon: egy óra gúzs.
Megértette a dobos?

— Igenis — sunyit föl rám, pillogva.
S elfordulok, hogy el ne röhögjem magam.
De utóbb, amikor már lóra szállók, hallom az 

ujjongó, elcsukló hangját:
— őrmester úr! Fenyítést kaptam! Egy óra gúzs! 

Mi az ahhó, hogy itt lehettem, oszt verhettem a roha­
mot? Igaz-e, őrmester úr? Oszt utána, igazába elmond­
hatom, hogy katona vagyok, merhogy fenyítve is vó- 
tam, katonaregula szerint! Ugye, őrmester úr?

Az ördög látott ilyet. Ez a tökmag még örül. Ma­
darat lehetne vele fogatni azért, mert megfenyítik. 
No megállj, majd adok neked!

Csak meg ne fázítsa magát ebben a bolond, hideg
éjszakában.

-

i

s
à

g,
 ? a

P7
1 N i 

S3
O

i

I 
fi 

•

? á
3 =

o

■

I



304 SOMOGYVÁRY GYULA

A Pethő-dandár fegyvert fog s indul a huszárok 
után, Eperjes felé.

öt perccel utóbb, óvatosan léptetünk lefelé Fráter­
rel a hegyiút szilánkokra töredezett jegén. Szekerek 
hűhóznak fölfelé. Az erdőbeszögellések sávjaiban fák­
lyás honvédek bukdácsolnak.

Keresik az elmaradt sebesülteket, meg halottakat.
Ügyelnünk kell, szótlanok vagyunk.
De Korotnokon már ügetésben húzunk át.
S azon túl vágtában robogunk, amíg a lovak tü­

deje bírja. Jó, hogy a derengő hó világít, mert a hold 
a felhők mögött bujkál.

Szepes vára Íja előtt két lovasárny vágtat felénk.
Két törzshuszár.
A tábornok úr olyan türelmetlenül várja a híradást 

a Branyiszkóról, mintha parázson járna.
— Dél óta méri a szobáját — dörmögi az egyik 

huszár, amikor megfordítjuk őket a jóhírrel, s együtt 
poroszkálunk tovább. — Dél óta. Ide-oda, ide-oda. 
Ajtótól ablakig. Meg vissza. Furt.

— Ebédet két falatot se evett — fűzi hozzá a má­
sik. — Szürkületig még csak ki-kiszólt, hogy nem jött-e 
lovas a Branyiszkóról? De azótátul ki se szól. 
Csak járkál, hogy rossz hallgatni a sarkantyúpengésit. 
Még őrnagy úr Bayer se mer rányitni.

— De még az a csupa-szelídség tábornokné-asz- 
szonka sem. Csak füleli szegény a másik koinorábul 

tábornok úr járkálását. Oszt fótozza, aszongyák, a 
kis kopott ruháját a bálra. Avval a falatnyi, finom ké­
zivel. Mer aszongyák, semmije sincs ám

szál ruháján kívül, akit mindig visel.
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— Nincs hát — erősíti a másik. — Láthatta az 
egész fődláger, hogy avval az egy 
Szemmiklósra.

Ügetésbe csapunk.
Néhány lámpa. Szepesváralja. Át a hídon, a két 

templom között, elhagyjuk a szepesi káptalan épületét

s megint rá a sötét útra. ~
Fráter azt mondja, szép régi palotája van itt Za- 

bojszky püspöknek is. Tegnap délig ott volt a Guyon- 
hadosztály parancsnoksága.

Lépést, ügetést, vágtát váltogatunk.
Elmarad Nemessány ... majd Kolcsó.
Még egy vágta és: Görgő.
Léptetnünk kell, mert fújnak a lovak.
— Nem fáj a karod? — kérdem Frátertől.
— Fáj, de most már mindegy.
— Mi volt az? Kartácsszilánk, vagy puskagolyó?
__ Szurony. Egy Parnia-káplar szúrt beitm,

mielőtt levágtam szegényt.
— Bolond harc voltl
__ A.2. Fenemód megerősítették a szorost. A fogoly

tisztek azt mondják, hogy huszonhárom támpontjuk 

volt.

kátulával érkezett

Hallgatunk.
Egyszer csak megint megszólal Fráter.
— Ez a Görgő a tábornok úr családjának ősi 

fészke. De most úgy hallom a Csáky-gró toké. A régi, 
gyönyörű Görgey-kastély még itt áll. Bemek szobor- 
csoportok vannak rajta. Ha jól emlékezem, a Görgey- 
család címeralakja is megvan talán közöttük. A M'oő 

ember.
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;— Kár, hogy nem látjuk. Egyébiránt mit érez­
hetett a tábornok úr, amikor tegnapelőtt erre lovagolt? 
A régi vagyon, régi mód: sehol. Már a nagyapja is 
nehezen élt. ő meg szinte koldusdiák volt Tul In ban. 
Bécsben a gárdánál valósággal éhezett, hogy taníttat­
hassa az öccsét. Az most főhadnagy valamelyik besz­
tercei ujonczász lóaljnál.

— Tudom, a Kossuth-dandárban. Sclmecen került 
hozzánk a főhadiszállásról, mert kevés volt a tiszt az 
újoncoknál. Különben még Igló előtt lázas lett. Úgy 
tudom Iglón kellett hagyni.

Ügetésbe ugratunk.
Közben eltűnődöm.
Görgey-címer . . . Fatépő ember.
Emlékezem a címerre. Félmeztelen, robusztus 

óriás áll egy gyökerestül kitépett fa mellett. Artúr me­
sélte el a címer-legendájukat is„ még Tullnaban. Az 
ősei erdőirtók voltak. Erre utal a címerkép. Erdővel 
viaskodó óriás. A küzdelem és emberfölötti erő szim­
bóluma. Hogy visszaüt ez is Arthurban! Egész eddigi 
élete küszködés. De a legnagyobb vállalkozásában 
most verítékezik. Az ereje emberfölötti. A lelke óriás. 
Csak győzze hát a küzdelmet, mert a célja is rémüle- 
tesen nagy. Meg akarja menteni a nemzetét, Sereget 
kell kovácsolnia olyan népből, amelynek nemessége 
már régen elszokott a kardtól, s rúg-kapál a fegyelem 
ellen; a volt. jobbágya — a kötéllel fogottak kivételével 
— meg sohse volt és sohse lett volna katona. Irtózatos 
próbálkozás. Győzi-e, a fatépő óriás?

Azután eszembe jut a tullni beszélgetésekből még 
egy Görgey-törtériet. Ha jól emlékezem: Görgey Jor-
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dánról szólt. Ez a tatárjárás idején összegyűjtötte 
a Szepesség rémült népét, fölvitte őket valamelyik her- 
nádmenti hegyre s hónapokig védelmezte őket, harc­
hoz szervezett férfibajtársaival. Meg is mentette a né­
pet. A hegyet, vagyis inkább fensíkot, Lapis refuggi- 
nak nevezik azóta.

Bárcsak Arturt is megáldaná ilyen hősi sikerrel 
az Isten! Hadd mentené meg ezt a szerencsétlen kis 
magyar népet, a mai Görgey I

Lépés,
Hallgatunk. A prüszkölő lovak kifújják magukat.
Vágta.
Friss hóban robogunk. A paták fölvágják a havat. 

Magas, havas hegyet kerülünk.
Azután még forduló és — fények villannak meg. 

Alig egy-két pislogó, utcai lámpa, de: Lőcse.
Tizenegy mélyet, meg egy magasabbat kondul 

valamelyik torony, amikor elügelünk deres bajusszal- 
szakállal, a zeneszótól hangos, párástivegű kávéház 
előtt

Még néhány perc, majd a megyeháza.
A gránátosok komoran járnak előtte.
Ugrunk a lovakról, vetjük a szárakat a huszárok­

nak, s robogunk föl a lépcsőn. Már ott állunk kala­
páló szívvel a tábornok ajtaja előtt. Lélekzet után kap­
kodunk. hogy beszélni tudjunk odabent.

Csak másodpercekig állunk, csak amíg Fráter elő­
kotorja a jelentést, de az, akinek odabent csak most 
csörgött tova a sarkantyúja az ablakig, megérzi mi 
van a küszöbén.

Négy gyors, erős lépés, kipattan az ajtó, ólom-
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szürke arc mered ránk s a pápaszem mögött két meg­
kínzott, szorongótekintetű emberszem.

— A Branyiszkóról?
c

rebben a kérdése re- a
tkedten.

— Onnét! — zihálja Fráter. 8
1— Győzelem 1 — lihegem utána én.

A tábornok meginog, nyel egyet, tárja az ajtót, 
egyszerre rázza meg a kezünket a kezeivel és hátrálva 

dohányfüsttől szemetmaró, szo-

t

húz bennünket, a
bájába.

De mire körülnézünk, már piros az arca s bár 
rezgő kézzel olvassa Guyon jelentését, ismét a Bálvány-

I

katonává vált.
Csak a hangjában ujjong valami végtelen föl- 

lélekzés, forró hála és diadalmas öröm, ahogy végre 
megszólal:

— Megsegített az Isten!
És ámulva hallgatja, amikor, még mindig levegő 

után kapkodva, elhadarjuk a csodát. A hihetetlent, az 
elképzelhetetlent. Azt, hogy a legrosszabb hadosztálya, 
a leghitványabb zászlóaljak: oroszlánokká, a kölykök 
legendáserejű hősökké váltak.

— Mennyien vesztek oda? — kérdi és behunyja

i

I
i

<

1

a szemét.
— Nem egészen ötven halottunk s vagy száz sebe­

sültünk volt, ötezerkétszáz emberből. Ez egynéhány-
emelkedik.

]
]i

nyal több lesz még, de sokkal már
__ Nagyon kevés — mondja — a Branyiszkó-

. De sok... egyébként. És csupa gyerek. Szegé-

<nem
1

1hoz.. 
nyele. Áldottak ...

Megsimítja a homlokát. Majd tovább beszél. :
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— De győzelem. Derék Guyon! Tudtam: itt nem 
csalódom benne. Most... most mindjárt indulunk. Te 
azonban — mutat Fráterre — tüstént megy az ispo­
tályba. Az még ittmarad, amíg Eperjesre jöhet. És 
a neved? Igen: Fráter. Fráter Sándor. És harminc- 
hármas vagy. Különben írja Guyon is. Nem felej­
tem el.

eg-

re-

tót,
Csönget a kézicsöngetyűjével. S nézi az óráját.
Duka főhadnagy ugrik elő valamelyik szobából.
— Tíz perc múlva nyergelőt fuvatsz, riadót ve­

retsz minden osztálynak, zászlóaljnak és ütegnek.
— Igenis 1 — kiáltja Duka, mialatt a tábornok föl* 

ráncigálja a köpenyét és zsebredugja Guyon jelentését. 
— Fráter főhadnagy urat pedig átkísérteted az ispo­
tályba. Negyedóra múlva ágyban legyen s Lumniczer 
maga kötözze átl

A végét már útközben mondja, mert ránt magával 
és sietünk valahova.

A lépcsőn még megáll egy szemhúnyásra s mély 
lélekzettel szívja tele a tüdejét levegővel.

— Szóval: sikerült. A gyerkőc-sereg, haddá vált. 
Állja a tűzeti

— Állja 1 — dörmőgőm. — Granicsároknak és 
Párma-bakáknak, nyolc-tízéves öreg katonáknak ment 
neki övigérő hóban, erdőben, szinte járhatatlan mere- 
dckségű lejtőkön. És huszonhárom fortifikációból verte 
ki a császáriakat. A végén már puszta szuronnyal, 
puskatussal!

— Bár ott lehettem volna! — mondja lejjeblépve 
a lépcsőn. — Itt... itt szörnyű volt. Végigkínlódtam
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megint az egész vizsgálódást. Elgondoltam minden 
lépést s minden fázist Pozsony óta. S az eredmény 
újból az, hogy így kellett tennem. Sőt megfejtettem 
a végső okot is. Azt, hogy miért harcolok. Amit teg­
napelőtt még nem tudtam megförmulázni.

— Persze — fut át agyamon a tegnapi beszélge­
tésünk. Hogy mi az a végső ok, amely a nemzet fásult 
közömbössége között, az ellenség óriási túlereje elle­
nére, s a Kossuthba vetett hitének megrendülése után 
is tovább hajtja őt, az erőfeszítések és harcok re­
ménytelennek látszó útján?

— Az a kilencmillió ágrólszakadt — lihegi siette- 
ben — akikért Széchenyi följajdult. A joböágyság. A 
fölszabadultak. Ezekért s ezekkel kell vérthullatni... 
Mert ha a márciusi alkotmányt vérontás nélkül, s már 
az első rohamra sikerül megbuktatnia a császári-ko­
ronás forradalomnak, akkor kilencmillió rongyos ha­
zámfia süllyed vissza nyomban a jobbágyság jármába 
— néhány privilegizáltnak a kedvéért.

Sietünk át a kapun. Magához szólítja a törzs- 
huszárok trombitását. Hárman loholunk már.

A kávéházban zúg a zene.
Tárul az ajtó.
Forró terem, virág- és papírfüzérek, suhanó pá­

rok, parfőm, Görgeyné ülő alakja a lőcsei dámák kö­
zött, kipirult arcok, Zsigmond keringő feje, kacagás, 
Soupper bodorított haja, boldog leányszemek, Tripla- 
karsay fényesrepucolt tölcsércsizmája, kavargó tánc, 
Kempelen hetyke, monoklis képe és villogó lakk- 
fopánja, és ifjúság, ifjúság, ifjúság .,,

a
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Görgey a muzsikusok dobogójára szökken, vissza­
szól a kürtöshöz:

— Lefúvásl
A kürt fölrikolt s mialatt a legmagasabb hangról 

alászáll a légalacsonyabbra, megdermed az egész for­
gatag.

A tábornok kezében megrezdül a papír.
De a hangja: forró és érces.
— Jelentés a Branyiszkóról! Habe die Höhen von 

Branyiszkó genommen ...
Az arcokat nézem. Hogyan alakulnak át az ön­

feledt, ifjú férfiarcok katonaarcokká. S hogyan vetnek 
riadt, féltő tekintetet táncosaikra a leány szemek.

Görgey már az aláírást olvassa:
— Oberst Guyon.
Másodpercnyi csönd. Most újból szól:
— Mes dames! Elnézést — folytatja németül — 

hogy végét kell szakítanom a bálnak. Katonasors, Tart­
sanak meg bennünket szép emlékezetükben. De menni 
kell. Áttörtük az ellenség vaspántját, nyitva az út Eper­
jesre és talán a Tiszához.

Odakint fölrivalnak a trombiták.
A nyergeid!
Fölzúgnak a pergő dobok.
A sorakozó!
A tábornok meghajlik, int a feleségének, lelép a 

dobogóról és csörgő sarkantyúkkal tart a ki járónak.
Dörgő vivát száll utána s a tisztek éppen csak 

kezet csókolva, özönlenek a nyomunkba.
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Kempelen lakkcipőben, finom pantallóban ül lóra 
mazurka dallamát dudorászva tűzi csákójához as a

virágját.
Fönt az égen megfordult egy csillag.
... Félóra múlva az egész lőcsei had elvonult 

keletnek, a Branyiszkó irányába.

— VÉGE —
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Kovács Lajos: A békepárt a magyar forradalomban. (Bp., 1883.)
Madarász J.: Emlékirataim. (Bp., 1883.)
Magyar Győző: Kossuth Lajos élete. (Bp., Lampell, 1908.)
Petőfi Sándor: összes költeményei.
Pethő—Julier: Görgey Artúr. (Bp., Génius, 1930.)
Pilch Jenő: A magyar katona vitézségének ezer éve. H. (Bp., 

1933.)
Salamon Ferenc: A közősügyek és a forradalom. (Budapesti 

Szemle, XXVI,—XXVII. kötet.)
Steier Lajos: Görgey és Kossuth. (Bp., Génius.)

„ Beniczkv Lajos emlékiratai. —
” újabbkori történetének forrásai. (Bp., Magy. Tört. Társ. — 

1927.)
Szekfü Gyula: Három nemzed áx. (Bp., Elet, 1920.)
Szerendei S.: Magyarország Krónikája az 1848/49-iki forrada­

lom idejéből (Bp., 1867.)
Szeremlei S.: A Honvédelmi Bizottmány keletkezése. (BP-»‘J87-»
Szilágyi Sándor: A magyar forradalom tőrténete_ (Bp., 188ÖB
Szilágyi—Márki: A magyar nemzet története: X. kötet. (Bp., 

Athenaeum, 1898.)
Szemere B.: Graf L. Batthyány, A. Görgey, L Kossuth, (Ham­

burg, 1859.)
Vukovics Sebő: Emlékirataim.
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A részletekhez:

Aixinger László: Pozsony. (Bp., Révai, 1940.)
Bay Ferenc: 1848/49 a korabeli napilapok tükrében. (Bp., 

Officina, 1942.)
CsAnyi Károly: Győr részletes kalauza.
Dornyay Béla: Pápa és környéke részletes leírása.

\



S3 5t Görgey Artúr: Mein Leben und Wirken in Ungarn 1848/1849. 
(Lipcse. 1852.)

Görgey Artúrné naplója: (Ford. és ismert.: Adorján A., Bp., 
Est, 1910.)

id. Görgey István: Görgey Artúr ifjúsága és fejlődése a forra­
dalomig. (Bp., Tud. Akadémia, 1916.)

id. Görgey István: 1848/49-ből, élmények és benyomások. (Bp., 
1885.)

Honvéd-Offiziere, Zwei: Görgey — Világos, Klapka — Komorn. 
(Lipcse, 1852.)

Ismeretlen szerző: Életrajzok a magyar szabadságharcból. — 
Magyar, osztrák, orosz, horvát, szerb, román és tót sze­
replők élete. (Kézirat. — Vágó Aladár, polg. isk. igazgató, 
Szigetszentmiklós, kéziratgyüjteményéből. Szerző 1870 után 
írta.)

Kapossy Lucián: Pápa város egyetemes leírása. (Pápa, 1905.)
Keresztúry Dezső; Alt-Budapest. (Bp., Officina Hungarica, 1942.)
Kéry Gyula: A szabadságharc története napi krónikákban. (Bp., 

Franklin, 1851.)
Klapka György: Nationalkrieg in Ungarn und Siebenbürgen. 

(Lipcse, Wigand, 1851.)
Klapka György: Memoiren. (Lipcse, 1853.)
Kozma György: A leveldi Kozma-család története. (Bp., 1940.)

A magyar nemzeti őrseregnek kötelező szabályai. (Pest 
Orsz. Nemzetőrs. Tanács, 1848.)
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Makra Z.—Mohr Gy.: Igiói diákalbum. (Bp., 1930.)
Marczali Henrik: Leiningen-Westerburg Károly gróf levelei és 

naplója. (Bp., 1910.)
Mednyánszky Cézár báró: Naplója. (Avary Károly bevezet, és 

ford., Bp., 1928.)
Mednyánszky Sándor: A győri portyázók viszontagságai. (Hon­

véd-album, Pest, Emich, 1868.)
Réz Mihály: Magyarország és Ausztria közjogi viszonya. (Bp., 

1922.)
Széchenyi István gr.: Kelet népe.

zág

da-

67.)
■)
Bp.,

am* „ „ „ Politikai programtöredékek.
„ „ „ Hírlapi cikkei.

Szijj Ferenc: Komárom a XIX. században. (Komárom, 1941.)
Sz. Gy.: Tüzér voltam negyvennyolcban. — Egy honvéd köz- 

tüzér élete, (Bp., Nemzeti Könyvtár, 1942.)
Szokoly Viktor: Három nemzet hőse. — Guyon Richard. (Hon­

véd-album, Pest, Emich, 1868.)
Torday Géza: A Felvidék gyöngyei. — Késmárk, Eperjes, Lő 

ese, Besztercebánya, Körmöcbánya, Selmecbánya. (Magyar 
ország Vereckétől napjainkig c. munkában. Bp., 1928.)

I
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Waquant Anatole: Die ungarische Donauarmêe. (Breslau, i960.) 
Ezeken kívül: Pesti Hírlap, Március Tizenötödike, Kossuth 

Hírlapja, Reform, Radical Lap, Népelem, 
Ungar című lapok 1848—1849. évi számai. 
Magyarország térképei 1850—1872. (Bécs, 
Artaria.)
Dunántúl és a Felvidék l:75.000-es katonai 

térképlapjai. (Honvéd Térképészeti Int., 
valamint a Vojenskÿ zemëpisnÿ úslav 
V Praze kiadv.)

Végül; családi okmányok és szájhagyományok honvéd­
nagyapám életéről.

V. S. Gy.
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